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PREEACE 

The large place which Heiners Harzreise has come 
to occupy in the American College and school German 
course must be my excuse for ofifering a new edition of 
a work which has already been so thoroughly and care- 
fully edited and annotated. It has been the purpose 
of my work, if possible, to give a sense of reality to 
Heine's trip into the Harz mountains and to give to 
others the same sense of neamess to the author which I 
myself have feit in tracing his Steps from the old uni- 
versity town of Göttingen, up through the romantic hüls 
of the Harz, to the world-famous Brocken. 

Many years of study might profitably be spent on the 
broad variety of subjects which the author presents to 
US in this work, while the average Student can give to it 
but a part of his time for, possibly, one semester. Two 
things, then, had to be kept in mind in preparing this 
edition ; first, a suitable and necessary cutting of the text, 
second, the greatest possible conciseness in annotating. 
In regard to the first, that is, the Omission of parts of the 
text, I have omitted, beside those passages which are 
not suited for class reading, a few others dealing with 
the complicated and little known political conditions 
of that day, also some having to do with legal and phil- 
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osophical matters — passages which my own experience 
has shown me to be of the least interest and benefit to 
the Student. As regards conciseness in notes, I have 
been forced to the conclusion that only the most neces- 
sary Information for proper imderstanding of the text 
is allowable in a book intended piimarily for high school 
and imdergraduate College students. This considera- 
tion has forced me, though often imwilling, to pass with 
a few lines subjects on which many pages might profit- 
ably be written. In this connection I have tried to keep 
in mind the fact that not philosophy nor religion nor 
law was to be studied, but above all the Harzreise 
itself. If I have digressed from this principle, it has 
been in those notes which deal with Student life and with 
Heine and his personal relations to the work, as, for 
example, in following the influence which his dis- 
appointed love for his cousin, Amalie, had upon his 
thoughts and feelings as he describes them — a point to 
which too little attention is often given. 

The text used is that of Otto Lachmann, based upon 
that of Strodtmann. Complete copies of this may be 
had in Reclam's Universal-Bibliothek, No. 2221. 

Finally, I desire to express my Obligation to Dr. Robert 
Petsch of the University of Heidelberg for his kindness 
in assisting me to secure free access to the book Stacks 
of the excellent university library there — a permission 
which helped greatly in the preparation of the work. 

P. R. KOLBE. 

Gottingen. 



HEINRICH HEINE — A BIOGRAPHICAL 

SKETCH 

Almost at the dividing line between two centuries 
lies the time of Heine's birth, namely on the 13 th of 
December, 1799. Although the birth records of his 
native city of Düsseldorf have been destroyed by fire, 
yet the correctness of the above date seems borne out by 
the weight of the best evidence. Later, in a joking 
passage of the ReisebÜder, he asserts that he was born 
on New Year's night, 1800, and hence was "one of the 
first men of his Century." This humorous Statement 
has caused some confusion, which has been further 
heightened by the fact that Heine gives in his works 
several other dates as well, on which he Claims to havc 
first Seen the light. 

The city of Düsseldorf, situated on the banks of the 
Rhine, between Cologne and the Dutch border, was not 
only the birthplace of the poet, but also his residence 
during the years of his boyhood and early manhood. 
Here his father Samson Heine, together with his young 
bride, both of the Jewish race, had settled and founded 
a home. Heiners mother has played too important a 
part in the formation of the young poet's tastes and 
character to be passed over as an indifferent personage. 
Betty van Geldern was the descendant of a line of 
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educated and naturally gifted men — several of them 
being physicians — who had used the opportunity which 
the freer air of Düsseldorf offered to the people of their 
race to acquire all the advantages which study could 
give. The results of generations of training were evi- 
dent in Betty van Geldern and in her gifted son. As 
the first child of the house, the boy Heine was welcomed 
with delight and, as an especial honor, christened Harry 
after an English friend of his father. 

Heine's own tender recollections of his birthplace and 
his mother, curiously intermingled with the humorous 
self-complacency so characteristic of him, are presented 
to US in a passage from the Reisebilder, Translated, it 
runs as foUows: 

"The city of Düsseldorf is very beautiful and when 
one thinks of it when far away and, besides, happens to 
have been born there, a peculiar Sensation is experienced. 
I was born there and I feel as if I must straightway go 
back home again. And when I say *go home,' I mean 
the Bolkerstrasse and the house where I was born. 
This house will, at some future time, be well worthy of 
note, and I have sent word to the old woman who owns 
it not to seil it under any condition. Anyhow, she would 
scarcely get as much for the whole house now, as will 
be the sum of the tips which sometime the green-veiled 
aristocratic English women will give to the maid servant, 
when she shows them the room in which I first saw the 
light of day and the chicken-yard where my father 
usually shut me up, when I had stolen grapes, and the 
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brown door, too, on which my mother taught me to 
write my letters with chalk — ah, Madame, if I^ become 
a famous author, it will certainly have cost my mother 
trouble enough." 

In the simple, everyday family circle, shown ns in the 
above quotation, the poet passed his boyhood, attending 
as his first school the primary establishment of an old 
woman who carried on the aiphabet Instruction begun 
by his mother on the "brown door." Later he was 
sent to an Israelitish private school kept by a distant 
relative, and finally he attended the French Lyceum, 
located in a Franciscan monastery. Here many of his 
teachers were Catholic priests, and Harry was put 
through a rather severe course in Latin, mathematics, 
and, above all, French. To the somewhat stiff and 
uncongenial atmosphere of this school is doubtless due 
much of the dislike which Heine later manifested toward 
all forms of learning in which he was not directly inter- 
tsted and which demanded a good share of strict mental 
discipline. 

To the French rule to which Düsseldorf was subject 
during the boy*s first years, may be attributed many of 
his peculiar traits of character, his likes and dislikes. 
While always a German at heart, in spite of many utter- 
ances which would seem to indicate the contrary, he 
was necessarily attracted by the brilliant figure which 
the young Napoleon presented, riding on over all Opposi- 
tion toward the foremost place in Europe. The impres- 
sion, which a personal view of Napoleon in Düsseldorf 
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in i8n made upon the boy, was never erased. To the 
thirteen-year-old schoolboy the mighty emperor appeared 
as a god. To strengthen this Impression was added the 
devoted admiration of the eider Heine, who, after the 
Emperor's downfall, bewailed the fact that he was no 
longer the ruling power on the banks of the Rhine. As 
a matter of historical fact we read that the position of 
the Jews, elsewhere despised and downtrodden, was 
almost equal to that of the Christians, as long as French 
rule prevailed in Düsseldorf. With these facts before 
US we can better understand why Heine interlarded his 
works with French expressions, why his writings show 
much of the celebrated French polish and brilliancy, 
and why, finally, when misunderstood and falsely 
accused at home, he sought refuge and comfort in the 
French capital. 

Under the conditions already described, Heine grew 
up to young manhood in Düsseldorf. Upon finishing 
his course at the Lyceum he saw himself placed face to 
face with the important question of deciding his future 
by choosing a life occupation. His own preference would 
have been to continue his studies at some German 
university in work on history and literature, two subjects 
which had already begun to exercise a great fascination 
over him. This course, however, was rendered impos- 
sible by the fact that his parents were not in condition 
to offer him the necessary financial support. All hopes 
of a professional life were, therefore, reluctantly laid 
aside and the boy entered a sort of business College in 
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his native town, where he hoped to be fitted for a com- 
mercial career. 

In 181 5 the eider Heine imdertook a trip up the 
Rhine and over to the town of Frankfort which was 
then, and is now, noted as a great Jewish center. The 
condition of this race in Frankfort, however, was much 
worse than in Düsseldorf. In the latter city, as already 
stated, much had been done by the French rule to 
place the Jew upon an equal basis with the Christian. 
In Frankfort many of the conditions savored of the 
Middle Ages. Even the system of separating Jews from 
Christians in a "Ghetto" was in vogue until the early 
years of the nineteenth Century. Into this uncongenial 
atmosphere the boy came with his father and, at the 
latter's departure, was left as assistant in a banking 
establishment carried on by a friend of the family. At 
this point of Heine's life first becomes manifest one of 
his Chief characteristics — namely, self-will. Finding 
the work of banker's clerk entirely distasteful to him, 
he left his position at the end of two weeks and devoted 
himself to the more congenial occupation of enjoying 
his first freedom from the restraint of school and parental 
authority. At the end of two months, much to the 
distress and anxiety of his parents, he was again upon 
their hands in Düsseldorf. 

The next few years of his life were lived in an imde- 
cided, haphazard manner. To his rescue came his 
uncle, Salomon Heine, a rieh banker of Hamburg, who 
set him up in business in that city. This venture was 
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equally imsuccessful, and the year 1819 found the yoiing 
man, at the age of nineteen, still imdecided as to the 
choice of a calling. To these unhappy years is without 
doubt due much of the bittemess and cynicism which 
pervades all the poet's works. As might naturally be 
expected, much of this bittemess was poured out against 
Frankfort and Hamburg, the two mercantile cities whose 
atmosphere he had found so uncongenial. 

To the poet's distaste for Hamburg still another cause 
added — namely, his unfortunate and hopeless love for 
his Cousin Amalie, daughter of Salomon Heine, whom 
he met there in 181 7. The influence of this disappointed 
affection upon the development of Heine's character 
cannot be overestimated. To it we owe directly his 
first extended poetical works — poems of wonderf ul 
tendemess and longing, mixed at the same time with 
bitter regret for his loss and a pessimistic disbelief in 
the faith of women. These, mostly written between 
181 7-21, have been coUected under the title Junge 
Leiden. The real course of Heine's love affairs is little 
imderstood. It would seem that Amalie Heine at first 
encouraged her cousin and possibly even gave him her 
love, only, after a few years of Separation, to marry 
another man. The part which her father played in 
this tragic story we can only guess. From the year 
181 7, when Heine went to Hamburg, his uncle Salomon 
becomes the ruling genius of his life. A shrewd business 
man and imdoubtedly a good Citizen, Salomon Heine 
had but little sympathy with the literary aspirations of 
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his nephew. With growing dread he saw him become 
a contributor of poetry to various periodicals, while the 
business, established with the uncle's money, suffered. 
At the end of a couple of years Harry's unfitness for 
commercial life became so manifest that his uncle in 
desperation was induced to promise him enough money 
for the longed-for three years of university study, and, 
in the autumn of the year 1819, Heine became a Student 
at the University of Bonn. 

From the first day the atmosphere of the imiversity 
proved congenial to the young poet. True, he despised 
the long lectures on jurisprudence which he was sent to 
hear, for his uncle Salomon was now determined that 
his somewhat wayward nephew should become a legal 
light. But the more Heine neglected his law lectures, 
so much the more did he give his attention to history 
and literature, especially those of Germany. Here at 
Bonn he listened with delight to such men as Arndt, the 
celebrated author of German songs of freedom, and 
A. W. von Schlegel, the critic and litterateur. The ele- 
gance and polish of the latter, at whose home Heine was 
a frequent guest, had much to do in forming our poet's 
future literary style, for among the few professors whom 
Heine really held in respect and honor must be men- 
tioned first the name of von Schlegel. But, mean while, 
amidst the Inspiration which these men were furnish- 
ing his literary ambitions, the law was almost entirely 
neglected. With something of a shock Heine awoke to 
the fact that he was treading the forbidden "primrose 
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path" of inclination. Again his streng self-will had 
gained the upper band. On this account he determined 
to leave Bonn, hard though the parting be, and to devote 
himself to "grinding" in law alone. For thiß purpose 
be chose the University of Göttingen. 

Although German iiniversities are popularly known 
by the names of the cities in which they are located, yet, 
officially they are called by the names, usually, of their 
founders. Thus Göttingen, which was founded in 1734 
by George Augustus of Hanover, who was also King 
George II of England, is known officially as Georgia 
Augnsta, just as the University at Heidelberg has re- 
ceived the name of Ruperto-Carola — Ruperto from 
Kurfürst Ruprecht who founded the school in 1386, and 
Carola from Kurfürst Karl Friedrich of Baden who 
reestablished it upon a firm basis in 1803. 

The history of the University of Göttingen, from its 
foimding in 1734 up to the time when Heine first knew 
it in 1820, had been a peculiar one. At its foundation, 
a pioneer for freedom of speech and learning, it. had 
gradually, as the result of political influences, changed 
its characteristics entirely until, in Heine's time, the 
Göttingen spirit had become the very antithesis of those 
liberal ideas with which the school had been foimded. 
As a consequence it was at a low ebb as regards students 
and popularity. 

Since a vivid idea of the formality and pedantry 
which characterized the Göttingen of that day is given 
in the Harzreise, we shall not now further anticipate 
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along this line. In justice, however, to the Georgia 
Augusta of the present, it should be stated that a glance 
back over her history shows more good than bad. The 
number of illustrious men who have been associated 
with her as students or teachers is large. At present 
she has entirely regained the popularity which she so 
well merits, having finally, during the spring semester of 
1907, enrolled the long-looked-for two thousandth Stu- 
dent, and she now Stands high in reputation among the 
first rank of German universities. 

It was, however, the old Göttingen to which Heine 
Game in the fall of 1820. From the very outset the 
atmosphere seems to have been an uncongenial one. 
This was due in part to the uncompromising attitude of 
the university — an attitude of entire self-satisfaction, 
admitting no Innovation nor improvement. Under this 
the modern and liberal-minded Heine chafed. The 
greatest reason, however, for the dislike which arose in 
the young man 's heart against his second alma mater 
must be sought for in the character of the poet himself. 
Having quitted the rigorous discipline of the Lyceum at 
an early age he had practically forgotten how to bow 
.himself to restraint of any kind. His ill-spent years in 
Frankfort, Hamburg and at home had left upon his 
character traces of an indecision and inability for con- 
centrated effort which remained with him tili his death. 
To make matters worse, he had never been the possessor 
of a vigorous Constitution and was frequently tormented 
with dizziness and violent headaches. At Bonn he had 
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been able to foUow bis own inclination, working or not, 
as pleased him best, and, above all, he had devoted 
himself to those studies and to those men upon whom 
his interest centered. At Göttingen matters took a 
dififerent tum. Sent thither for the express purpose of 
working — of working hard and long — and, worst of 
all, of working at that most uncongenial subject, the 
law, Heine soon saw his ideals of pleasant university 
years vanish before the stem reality. 

It is little wonder, then, that his Suspension from the 
university, which followed as the results of a Student 
quarrel in which Heine seems to have been the aggressor, 
was welcomed as a joyful deliverance. This at least 
furnished an excuse for escaping from the deadly dull 
air of the little town and its lecture rooms to a larger 
field. With light heart he packed his boxes toward the 
end of February, 182 1, and set out for the larger life 
offered by the University of Berlin. 

The time spent in Berlin — about three years, 1821-24 
— may be reckoned among the happiest years of Heine's 
life. Although he always held himself aloof from the 
rougher sides of German Student life, its dueling and 
drinking, yet he found compensation in association with 
a cultured literary circle composed of rcsidents of Berlin. 
Among these acquaintances may be mentioned first of 
all Vamhagen von Ense and his talented wife Rahel. 
At the home of this hospitable couple Heine leamed to 
know such men as Fouqu^, the author of Undine, Fichte, 
the philosopher, and Chamisso, the author of Peter 
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SchlemihL These, with others, were united by the bond 
of their common admiration for the great poet Goethe, 
at that time still to a large degree unrecognized as a 
master genins. Nor was Heine, himself inactive in 
literary production. The fall of the year 182 1 marked 
the completion of his first drama, Almansor, while a 
second one, Ratcliff, was completed in 1822. Both, 
however, met with but little success, much to the disap- 
pointment of their author who held them in high esteem. 
Of more value were the poems which he produced at 
intervals during his years in Berlin and published under 
the title of Lyrisches Intermezzo, His reputation, already 
established by his first book. Junge Leiden^ was im- 
mensely increased by the success of this second poetical 
work. Better still, he seems to have devoted himself 
more systematically, while in Berlin, to a completion of 
his legal studies. At the beginning of 1824 he determined 
to retum to Göttingen with the purpose of working for 
his doctor's degree in law. On the 30th of January, 
1824, he was again matriculated at the Georgia Augusta 
and had settled down to a serious attempt at work. 

During this second stay at Göttingen several important 
things happened in the life of the poet. In the first 
place, probably brought back by the homesickness and 
loneliness which he always feit in Göttingen, the memory 
of his lost love, Amalie, returned to him with almost 
crushing force. His feelings under this sorrow he has 
put into poetical form (see note on p. 152, 1. 10). It is 
not, however, true that the news of his cousin's mar- 
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riage came to him in Göttingen. He had already leamed 
it during his stay in Berlin. 

The second important event of this period is the one 
in which we take the greatest interest. In the fall of 1824 
Heine found himself utterly unable longer to endure the 
grind of legal study. In order to recuperate in mind 
and body he set out upon a Walking tour into the Harz 
mountains to the northeast of Göttingen. The story of 
this trip he teils in his Harzreise, a part of the first 
volume of the Reisebilder. Unfortunately Heine de- 
scribes only a part of his joumey, leaving the story 
quite abruptly in its midst. From other sources we 
leam that he continued on after leaving the Ober-Harz 
and extended his tour until he finally ended it in Weimar 
with a visit to Goethe. The young Heine was much 
impressed by the appearance of the aged poet and con- 
versed with him almost in a spirit of reverence. Un- 
fortunately, he happened to mention the fact that he 
was at that time engaged in the production of a " Faust." 
Goethe, who had devoted much of his life*s work to the 
completion of his " Faust," allowed a certain petulance to 
appear in his manner, whereupon the two parted without 
having established the friendship which might have been 
of so much value to the world of letters. 

After his return from the Harzreise, Heine set out 
upon the home Stretch of his long eflFort towards the 
much desired doctor's degree. This he finally attained 
in July, 1825. Meanwhile he had taken an important 
Step, namely, had renoimced the Jewish religion and 
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been baptized a Christian under the name of Heinrich. 
In making this change of religion he was influenced not 
at all by any inner convictions, but rather by the fact 
that Jews were excluded from holding State office, a 
livelihood to which he aspired, in the hope that he might 
thereby be freed from dependence upon his rieh uncle. 
The outcome, however, did not justify his expectations. 
Although he only foUowed the example of many other 
young Hebrews, yet this renunciation of his ancestors' 
religion for purely mercenary reasons shows us Heine in 
one of his worst lights. 

The Heine of the Harzreise is the Heine of the school 
and the university years. Thus we have foUowed in some 
detail his life up to this point. The remainder may be 
told, as far as we are here concemed, in a few words. 
The young free-thinking poet became, as the years went 
on, a writer of political works which were marked with 
an equal license of thought and freedom of expression. 
At that time free speech was a thing forbidden. As a 
result, some of his books were confiscated and their sale 
forbidden in Germany. Disgusted at last by the nar- 
row-mindedness of his countrymen, Heine emigrated 
in 183 1 to Paris, which remained his home until his 
death in 1856. In 1841 he was married to Mathilde 
Mirat who nursed him faithfully during his long illness. 

An incident which happened in 1848 increased the 
feeling of unpleasantness between Heine and his native 
land. At that time it was discovered that Heine was in 
receipt of a pension from the French Government — a 
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Pension which he foolishly refused to explain. His 
countrymen, already incensed by his criticism, put the 
worst construction upon this fact — namely, that o£ 
disloyalty and treason. These grave charges, however, 
seem to have had no foundation in fact. Their eflFect 
upon Heine was still further to embitter his last days. 
For the last six years of his life he was confined to his 
bed. On February 17, 1856, death mercifully ended his 
sufiFerings. 

It is difficult to sum up in a short space the charac- 
teristics of a genius. The bad traits of Heine's natura 
were self-will, arrogance, and a tendency toward idleness, 
although no man could work more faithfully under the 
right conditions. It has also been said against the poet 
that at no time was he wholly independent of the bounty 
of other individuals or of a State. Be this as it may, 
allowance must be made for the fact that at no time was 
he in perfect nor even in good physical health. To 
ofifset his failings we may mention his kindness of heart, 
even gentleness, his unswerving devotion to his mother, 
and, above all, the remarkable genius of the man. Few 
centuries and but few nations have produced his equal 
as a lyric poet. Even the mighty Goethe, in the opinion 
of many, must give way in this department to the man 
whose songs even to-day are above all others fresh on 
the Ups of the German people. 
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A List of Heiners Chief Works 

1821 Junge Leiden. 

1823 Almansor and Rakliff, two tragedies. 

1823 Lyrisches Intermezzo. 

1826 Reisebilder y vol. I, containing the Harzreise. 

1827 Reisebüdery vol. II, containing political essays. 
1830 Reisebüder, vol. III, containing an attack on 

Count Platen. 
183 s Zur Geschichte der Religion und Philosophie in 

Deutschland. 
1840 Der Salon, containing "Der Rabbi von Bacha- 

rach." 

1843 ^^ ^''^^• 

1844 Neue Gedichte, containing "Deutschland, Ein 

Wintermäxchen . " 
185 1 Romanzero. 
1853 ^^ Götter im Exü. 



Eie ^orjtdfc 



Die f?ar3reife 

S)tc ©tabt ©öttinßcn, berühmt burd^ i^rc ^rftc 
unb Uniöcrfitöt, gcl^ört bcm Könige bon ^amtööcr, 
unb tnÜ)lXlt 999 gcucrftcticn, biöcrfc Sirenen, eine 
©temlüarte, einen Äarjer, eine Sibliotl^ef unb einen 

I. SBürfte. Göttingen was in Heine's time, and still is, 
noted for the excellence and variety of its sausages. The 
contrast between "sausages" and "university" is a touch 
quite Heine 's own. 

4. karger. To this all students were sent who had been 
condemned to punishment by the academic court, a tribunal 
quite separate from the civic courts. The university, which 
at first formed a separate corporatipn within the limits of 
the city, had formerly the Jurisdiction over all crimes com- 
mitted by students. This power it has gradually lost, until 
now only petty offenses, especially those against academic 
law, come under its Jurisdiction. The usual punishment is 
a few days' confinement in the karger or payment of a fine. 
Since no disgrace attaches to such imprisonment in the 
students' eyes, and since the prison discipline is far from 
severe, such punishment is not greatly feared. For an 
amusing description of Student pnsons and Student life in 
general, see Mark Twain's Tramp Abroad. It must be borne 
in mind, however, that Mark Twain is, before all, a humorist. 
— ^tbltotl^el. The library at Göttingen is very extensive 
and is now generally acknowledged to be one of the best 
academic libraries in Germany. 

27 
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5Rat«fcttcr, too ba« Sicr fcl^r gut ift. 35cr öorbcifKcfecnbc 
93ad^ l^cifet ,,bic Seine/' unb bient be« ©ommer« gum 
35aben; ba« SBaffer ift fel^r falt unb an einigen Orten 
fo breit, baß Silber mirflid^ einen großen Slnlauf ncl^* 

5 men mußte, afö er l^inüberf prang. 5)ie ©tabt felbft ift 
fd^ön, unb geföHt einem am beften, \dtnn man fie mit 
bem 9Iücfen anfielet, ©ie muß fd^on [el^r lange [teilen, 
benn id^ erinnere mid^, ate id^ üor fünf 3al^ren bort im* 
matrifuliert unb balb barauf fonfiliiert tourbe, l^atte fic 

lo fd^on ba^felbe graue, altfluge Slnfel^en, unb mar fd^on öoff* 
ftönbig eingeri^tet mit ©d^nurren, "ißubeln, J)iffertationen^ 
Il^^banfant«, Sßäfd^erinnenT'ÄomgcnSien, laubenbraten, 
®ueIfenorben, "SPromotion^futfd^en, ^feifenföpfen, §of* 

I. 9latdfcffer. The RatskeUer is located in the basement 
of the municipal building on the market- place. It is still 
camed on as a restaurant, though much enlarged since 
Heine's time, and is a favorite Student resort. 

4. ?übcr. Often supposed to refer to Heine's dog, but 
this idea is probably false. Professor Leo Meyer of Göt- 
tingen, one of the city's oldest inhabitants and himself a 
Student at the university during the first half of the nineteenth 
Century, assures me that the name refers to a Student of the 
university, the name being a well-known one in the province 
of Hanover. Besides, Sübcr would be very un common as the 
name of a dog. 

8. öor fünf ^al^rcn. Heine entered Göttingen for the 
first time in the fall of 1820. 

13. ^romotionöfutfd^cn. On all occasions when ceremo- 
nious Visits are to be paid a coach or !Drofd^fc, as it is called, 
is employed. Among the most ceremonious of all visits are 
those paid by the Student who is a candidate for a degree to 
those Professors who are to form the examining board. The 






raten, 3^uftigrätcn, ^dcgotfenörfttcu, %ofgfcn unb an^ 
bcrcn 5<^^^» (ginigc behaupten fogar, bic ©tabt fei gur 
3eit ber SSöIfertoanberung erbaut iDorben, ieber beutfd^e 
Stamm l^abe bamate ein ungebunbeneö Sjemplar feiner 
SÄitglieber barin jurüdfgelaffcn, unb babon ftammten alle 
bie SSanbalen, J^efen, ©d^maben, leutonen, ©ad^fen, 

**graduation" from a German university can only mean the 
receiving of a doctor's degree and is caUed Promotion. — 
^ofräten, a titie of honor very often bestowed upon professors 
as weU as upon others who have, to some extcnt, distinguished 
themselves. Its value is scarcely as high now as in Heiners 
time. 

3. ^dlfeüDonberung. The name is used by the Germans 
to refer to the migration of the nations from eastem to westem 
Europe and to England in the fourth and fifth centuries A.D. 

4. ein ungebunbmed (Sjremplar. In the language of books 
" an unbound copy ." But ungebutibm may also mean " rough ** 
or "dissolute" when applied to a person. Translate "a 
loose member." 

6. ^^kmbalm, etc. The following names: Vandals, Fri- 
sians, Swabians, Teutons, Saxons, and Thuringians, are the 
names of dififerent Student organizations at Göttingen. They 
are thus named from the fact that the original basis of Organi- 
zation was along the lines of nationality. For example, all 
the Saxons studying at a university united to form a socicty. 
Although later organizations were formed on difTerent ba»c9, 
yet they kept the custom of adopting the name of a country 
or legion as their own. Few of the present Student organi- 
zations make nationality a basis of selection. In fact the 
present German sodety Student is selected much as is the 
initiate of the American fratemity, with the possible exception 
that mental ability plays but little part. Many kinds of 
organizations are to be found, the history of which would be 
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diaUUUtx, tt)o ba« 83icr fcl^r gut tft* 35er öorbetflicfecnbc 
35ad^ l^ctßt „bic Seine/' unb bient be« ©ommer« gum 
Saben; ba« SBaffer ift fel^r falt unb an einigen Orten 
fo breit, baß Süber mirflid^ einen großen äinlauf ncl^* 

5 mcn mußte, aU er l^inüberf prang. S)ie ©tabt felbft ift 
fd^ön, unb geföttt einem am beften, toenn mon fie mit 
bem 9?ü(fen anfielet, ©ie muß fd^on fel^r lange [teilen, 
benn iä) erinnere mid^, atö id^ öor fünf 3al^ren bort im* 
matrifulicrt unb balb barauf fonfiliiert mürbe, l^atte fic 

lo fd^on baöfelbe graue, altfluge anfeilen, unb toar fd^on öoll* 
ftänbig cingeri^tet mit ©d^nurren, Rubeln, J)iffertationen, 
Il^^banfant«, Sßäfd^erinnen, ^omgenSien, 2:aubenbraten, 
®uelfenorben, ^romotionöfutfd^en, 'ißfeifenföpfen, §of* 

I. $RaWfcttcr. The Ratskeller is located in the basement 
of the municipal building on the market-place. It is still 
carried on as a restaurant, though much enlarged since 
Heine's time, and is a favorite Student resort. 

4. Silber. Often supposed to refer to Heine*s dog, but 
this idea is probably false. Professor Leo Meyer of Göt- 
tingen, one of the city's oldest inhabitants and himself a 
Student at the university during the first half of the nineteenth 
Century, assures me that the name refers to a Student of the 
university, the name being a well-known one in the province 
of Hanover. Besides, Sübcr would be very uncommon as the 
name of a dog. 

8. öor fünf Salären. Heine entered Göttingen for the 
first time in the fall of 1820. 

13. ^rotnotton«futfc^en. On all occasions when ceremo- 
nious Visits are to be paid a coach or !Drofcl^fc, as it is called, 
is employed. Among the most ceremonious of all Visits are 
those paid by the Student who is a candidate for a degree to 
those Professors who are to form the examining board. The 



3)ic §argrelfe "' ^* - 29 

röten, Suftigrätcn, SKcIe^otttingrjiteii, ^ofafcn iinb an^ 
bcrcn goycn» Sinigc behaupten fogar, bic ©tabt fei gur 
3eit ber SJöIfertoanberung erbaut tüorben, jeber beutfd^e 
@tamm l^abe bamal« ein ungebunbene« Sjemplar feiner 
aWitglieber barin jurücfgelaffen, unb baüon ftammten alle 
bie SSanbalen, \S^it\tn, ©d^maben, leutonen, ©ad^fen, 

"graduation" from a German university can only mean the 
receiving of a doctor's degree and is called Promotion. — 
^ofrttten, a title of honor very often bestowed upon professors 
as weU as upon others who have, to some extcnt, distinguished 
themselves. Its value is scarcely as high now as in Heine's 
time. 

3. ^Jölfertoanbcrung. The name is used by the Germans 
to refer to the migration of the nations from eastem to westem 
Europe and to England in the fourth and fifth centuries A.D. 

4. ein ungebunbened (S^entplar. In the language of books 
" an unbound copy." But uitgebunbeit may also mean " rough " 
or "dissolute" when applied to a person. Translate "a 
loose member." 

6. ^anbalen, etc. The foUowing names: Vandals, Fri- 
sians, Swabians, Teutons, Saxons, and Thuringians, are the 
names of diflferent Student organizations at Göttingen. They 
are thus named from the fact that the original basis of Organi- 
zation was along the lines of nationality. For example, aU 
the Saxons studying at a university united to form a society. 
Although later organizations Were formed on different bases, 
yet they kept the custom of adopting the name of a country 
or region as their own. Few of the present Student organi- 
zations make nationality a basis of selection. In fact the 
present German society Student is selected much as is the 
initiate of the American fratemity, with the possible exception 
that mental ability plays but little part. Many kinds of 
organizations are to be found, the history of which would be 
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SJ^üringcr u.f,lt)., bic nod^ l^cutjutagc in ©öttingcn, f)ox^ 
bcnlüci« unb gcfd^icbcn burd^ i^axbtn bcr 9Wü^cn imb bcr . 
^fcifcnquäftc, über bic SJccnbcrftrafec cmScriidfecn^ auf^ 
ben blutigen Säa^lftötten ^ber $Raf enmü^Ic, be« dti^d^m^ 

too extensive for treatnient here. Among the most common 
may be mentioned the Corps, the Burschenschaft (originally 
political), the Landsmannschaft, the Turnerschaft, and the 
Verein. Among these the Corps Stands preeminent in exclu- 
siveness as well as in costliness. Nearly all of the above- 
mentioned organizations wear their colors publicly on cap 
and sash and stand ready to defend them with the dueling 
sword if occasion requires. Beside this, regularly appointed 
SWcnfuren, or duels, are held between members of different 
societies. Hence the scarred faces which are so common in 
Germany. However, but a small proportion of the students 
belong to the societies, and one should guard against the too 
prevalent idea that German universities are given up entirely 
to fighting and beer drinking. 

2. garbcn bcr WlHi^tn unb bcr ^fctfcnquftftc. As has just 
been stated, the society colors are wom on the specially made 
Society cap. Beside this, no opportunity is lost to display 
colors or emblem. A favorite present from one Student to 
his society brother was a pipe With china bowl on which the 
insignia and colors were painted. These pipes, however, are 
now rarely smoked on the street. 

3. SBccnbcrftraßc. The main business street of Göttingen, 
running from the market place directly north to the village 
of Weende. Its east side, especially, is a favorite promenade 
for the students. 

4. 9!afcntnü^Ic . . . SJttfd^cnfrugc« . . . SBoöben«. All small 
places near Göttingen where duels were carried on, the law 
forbidding them in the city. Although university and na- 
tional laws forbid dueling entirely, yet it is rarely interfered 
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trüge« unb SBobbcn« fic^ ch)ig untcreinanbcr l^crumfd^Iagcn, 
in ©ittcn unb ®cbräuc^cn nod^ immer tDie jur 3^it ber 
SSöIfertoanberung bal^inleben, unb teil« burd^ il^re 35uce«, 
tDcId^e §aupt^ä^ne öeißen, teil« burd^ il^r uralte« ©efelj* 

5 bwi), tDeld^e« Äomment ^eigt unb in ben legibus bar- 
barorum eine ©teile berbient, regiert tDerben. 

3m ottgemeinen lüerben bie Selüol^ner Oöttingen« 
eingeteilt in ©tubenten, "ißrofefforen, ^l^ilifter unb 9Sie^, 
toeld^e öier ©tönbe bod^ nid^t« Weniger al« ftreng ge* 

10 fd^ieben finb» 35er SSiel^ftanb ift ber bebeutenbfte» !Cie 
9iamen atter ©tubenten unb atter orbentlid^en unb un* 

with if removed a short distance from the eyes of the poUce. 
To these names of dueling places should now be added the 
populär SatibkDel^r south of the city. 

6. regiert locrbcn. Its subject is bic, p. 30, 1. i, which is 
also the subject of the coördinate verbs einl^ergtel^en, p. 30, 1. 3; 
fldj l^crumf dalagen, p. 31, 1. i; and bal^inlcbcn, p. 31, 1. 3. 

8. ^l^Uifter. The ©urfd^, as the Student is called, looks 
down with some contempt on the Citizen or ^l^illftcr. Heine 
names the four Orders — students, professors, philistines, and 
cattlc, — in anti-climax. A former Student who has left 
the university, although he may retire into "philisterdom," 
is never regarded in the samc light as the uninitiated philis- 
tine. 

9. nid^t« tDcnigcr a(« ftreitö. See ftreng. 

II. orbentUd^cn unb unorbentUd^en. The German academic 
System comprises three groups of instructors: the regulär 
Professors, called "ordinarii" or orbentUd^e ^rofefforen; the 
assistant or adjunct professors, called "extraordinarii'* or 
aufeerorbentUd^e ^rofcfforen; and finally the lecturers or tutors, 
called ^riOatbogenten. Regulär professorships, which are, of 
course, the most desirable, are fiUed from the number of 
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orbcntUd^cn ^rofcfforcn l^icr l^crjujäl^Icn, tottre gu totiU 
läuftig; aui) finb mir in bicfcm Slugcnblidtc nid)t attt 
©tubcntcnnamcn int ©cböc^tniffc, unb unter bcn ^rofcf* 
forcn finb mani)t, bic nod^ gar feinen Planten f)abtn. 

5 Die S^^ ^^^ ©öttinger ^^ilifter mufe fel^r groß fein, toit 
@anb ober, beffer gefagt, toie Äot am 9Äeer; toai)xli^, 
tomn iä) fie be« SKorgen« mit il^ren fd^mutjigen ©efid^tem 
unb meinen SRed^nungen öor ben Pforten bed afabemifd^en 
©erid^te« aufgepftangt joi), fo mochte id^ faum begreifen, 

lo tt)ie ®ott nur fo üiel Sumpenpadt erfd^affen fonnte» 

^ äu^fül^rlid^ere^ über bie ©tabt ©öttingen läfet fid^ fel^r 

bequem nad^Iefen in ber lopogropl^ie berfelben öon Ä. ^J» 

§♦ SWarf* Dbgmar id^ gegen ben SSerfaffer, ber mein 

SIrgt mar unb mir biel Siebet ergeigte, bie l^eiligften 9Scr* 

15 pflid^tungen ^ege, fo fann id^ bod^ fein SBerf nid^t unbe* 
bingt empfel^Ien, unb id^ muß tabeln, bafe er jener falfd^cn 
SWeinung, aU ^iXtttn bie ©öttingerinnen aßgugroße Jüfee, 
nid^t ftreng genug miberfprid^t» 3a, id^ l^abe mid^ fogar 
feit 3^al^r unb lag mit einer emften SBiberlegung biefer 

20 gjjeinung befd^öftigt, id^ l^abe be^i^alb öergleid^enbe Slna« 
tomie gel^ört, bie feltenften Söerfe auf ber Sibliotl^ef ej jer* 
piert, auf ber SBeenberftraße ftunbenlang bie JJüße ber 
üorübergel^enben J)amen ftubiert, unb in ber grunbgelel^r* 

the adjunct professors, while ,the latter class is recruited from 
the tutors. This System naturally encourages a healthy 
rivalry. For oufecrorbcntlidö Heine jokingly uses uuorbentliclj, 
"disorderly." 

8. be« afabcntifd^cti ©erlebte«. To the academic court were 
brought bills or accounts which the Student could not, or 
would not, pay. 
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tcn Sbl^anblung, fo bic 9JefuItatc bicfcr ©tubicn cntl^altcn 
n)irb, fprcc^c i^ 1) öon bcn ^n^tn überhaupt, 2) öon bcn 
güfecn bei bcn Sitten, 3) üon ben ijüß^n ber Siefanten, 
4) öon ben güßen ber ©öttingerinnen, 5) [teile id^ alle6 
5 gufammen unb enblid^ 6), menn id^ nur fo Qxo^t^ "ißapier 
auftreiben fann, füge id) nod^ ^inp einige Äupfertafeln 
mit bem JJaffimile göttingifd^er S)antenfü6e. — 

(S« toar nod^ fe^r frül^, aU id) ©öttingen berließ, unb 
ber geleierte ** lag geh)i6 nod^ im 33ette unb träumte lüie 

lo gctüö^nlic^, er toanüt in einem fd^önen ©arten, auf beffen 
33eeten lauter lüeiße mit Sitaten befd^riebene ^apierd^en 
tt)ad^fen, bie im ©onnenlid^te lieblid^ glängen, unb öon 
bencn er l^ie unb ba mehrere pftüdtt, unb mül^fam in ein 
neue^ 93eet öerpflan^t, mäl^renb bie S^ad^tigaHen mit il^ren 

15 füfeeftcn 2:önen fein alte« §erg erfreuen. 

9Sor bem SBeenbcr lore begegneten mir glüei eingebome 
Heine ©d^ulfnaben, njoöon ber eine jum anbem fagte: 
,,9Kit bem J^eobor lüiH id^ gar nid^t mel^r umgel^en, er ift 

I . f (here = which) . The f oUowing Classification , divided 
into heads, reminds strongly of the tedious heads and sub- 
heads to which Heine had been forced to listen in taking 
his lectures on law. 

9. ber geleierte **. The professor in question is generally 
supposed to be K. Eichhorn, an instructor in the legal faculty 
during Heine's time. In ridiculing his love for citations or 
references, Heine strikes a blow at the whole System of 
Instruction in law at Göttingen. 

16. Sßeenber Xoxt. This gate is no longer in existence. It 
was situated on the Weender Strasse near the present univer- 
sity auditorium. 
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ein iumptnttxl, bcnn gcftcm tougtc er nic^t mal, toit hex 
®cnitlö Don mensa f)ti^t" @o unbcbeutenb blefe SBorte 
öiitgen, fo mufe id^ fie bod^ mieber crgäl^Ien, ia, id^ möd^te 
fie afö @tabt*3Wotto gleid^ auf ba« Xox [einreiben laffcn; 

5 bcnn bie\3un8en piepfen, toit bie alten pfeifen, unb jene 
SEBorte begeid^nen ganj ben engen, trodtnen 9lotijenftolg 
ber ^od^gelal^rten ®eorgia äugufta. 

2luf ber Sl^auffee meldte frifd^e SKorgenluft, unb bie 
SJögel fangen gar freubig, unb aud^ mir h)urbe aHmäl^üd^ 

lo lüieber frifd^ unb freubig gu SWute. @ine fold^e Srquidfung 
tat not» 3d^ mar bie letzte 3^it nid^t au« bem ^anbcf* 
tenftaß l^erau^gefommen, römifd^e Äafuiften l^atten mir 
ben ©eift mie mit einem grauen ©pinntDeb überjogcn, 
mein §erj \dax h)ie eingeflemmt gtüifd^eu ben eifemen 

15 ^aragrapl^en felbftfüd^tiger 9Jed^t«fl)fteme, beftänbig Hang 
e« mir nod^ in ben O^ren tüie „Iribonian, Suftinian, 
^ermogenian unb ^Cummerjal^n/' unb ein görtlid^e« ?ie* 
bc^paar, ba« unter einem Saume faß, l^ielt ii) gar für eine 
Äorpu^iuri^au^gabe mit öerfc^Iungenen §änben. 2luf ber 

20 ganbftraße fing e« fd^on an lebenbig gu toerben. MIc^* 
möbd^en gogen vorüber; aud^ ßfeltreiber mit il^ren grauen 

5. bie 3>ungm . . . pfeifen, i.e. the sentiment of the children 
is formed after that of their eiders. 

7. ](|Oci^0eIa]^rten. Again a purposely pedantic and anti- 
quated expression. 

16. Xtibonian, etc. This line of well-known legal names, 
connected with the codifying of the Roman law under Justi- 
nian, Heine closes with the ridiculous anti-climax !DuTnmerj[a^n. 
Translate: "Tribonian, Justinian, Hermogenian, and Dumb- 
john." 
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^ößK^fl^^* hinter SBccnbc bcflCBnctcn mir bcr ©d^äfer 
unb SDori«* Dicfc« ift nld^t ba« ib^ffifd^c ^aar, tDOöon 
®c6ncr finßt, fonbern c« finb tDOJ^Ibcftalltc Uniöcrfität«* 
pcbcllc, bic lüad^fam aufpaffen muffen, bafe fid^ feine ©tu* 

5 beuten in 33oöben bueHieren, unb baß feine neuen 3been, 
bie nod^ immer einige Dejennien t)or ©öttingen Qua* 
rantaine l^alten muffen, üon einem fpefuUerenben ^riöat* 
bojenten eingefd^muggelt tDerben. ©d^äfer grüßte mid^ 
fel^r foHegialifd^; benn er ift ebenfattd ©d^riftftetter, unb 

lo l^at meiner in feinen J^albjäl^rigen ©d^riften oft ermäl^nt; 
toit er mid^ benn aud^ augerbem oft citiert l^at unb, tüenn 

I. ber ©c^ttfcr unb !Dori«. The shepherd and the nymph 
Doris have been well-known figures in pastoral Idylls for many 
centuries. 

3. iDOl^Ibeftadte. Notice Heine's fondness for using anti- 
quated forms when refemng in any way to the "highly 
leamed" Georgia Augusta. 

6. Ouarantaine Italien. See Ouarantalne. New ideas might 
prove disastrous to the self-satisfied pedantry of the older 
Professors. 

10. in feinen l^biöl^rigcn ©c^riften. Probably semi-annual 
reports of conduct, or misconduct, on the part of the students. 

11. citiert. Heine was, however, scarcely the unruly 
Student he pictures himself. His one serious collision with 
the faculty at Göttingen was as foUows: During the first 
year of his attendance there (1820-21) he became involved in 
a dispute with a fellow-student and a duel was threatened. 
When the authörities leamed of this, the two students were 
summoned and apparently reconciled. Immediately after- 
ward the quarrel again broke out and Heine was suspended 
from the university for six months. He removed to Berlin, 
and three years passed bef ore he again returned to Göttingen . 
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er mid^ ntd^t gu §aufc fanb, immer fo gütig toax, bic 
Sitation mit Ärcibe auf meine ©tubcntür ju [(^reiben* 
!5)ann unb toann rollte aud^ ein (ginf})änner öorüber, toof)U 
bepadft mit ©tubenten, bie für bie S^^c^S^it ober aud^ 

5 für immer megreiften. ^n fol«^ einer Uniöerfität«ftabt 
ift ein beftänbige« Äommen unb äbge^n, alle brei 3al^rc 
finbet man bort eine neue ©tubentengeneration. J)a« ift 
ein eloiger SKenfd^enftrom, mo eine ©emeftertoeHe bie an* 
bere fortbringt, unb nur bie alten ^rofefforen bleiben 

10 ftel^en in biefer allgemeinen S3ett)egung, unerfd^ütterlid^ 
feft, gleid^ ben ^ijramiben ägijpten« — nur bafe in biefen 
Uniöerfität«pijramiben feine SBeid^eit verborgen ift» 

hinter 3?örten ftanb bie ©onne l^od^ unb glänjenb am 
^immeL @ie meinte ed red^t el^rlid^ mit mir unb er* 

15 toärmte mein ^aupt, baß alle unreife ©ebanfen barin jur 

8. ©emeftertoeKe. While the university year in Germany 
is divided into two Semesters, yet the position of these in the 
calendar year differs from that of our System. The winter 
Semester begins officially about October 15, in reality about 
November i, and lasts until March i to 15. The summer 
Semester begins about the middle of April, or a little later, 
and lasts until August i to 15. The limits for actual begin- 
ning and ending are very flexible and entirely at the discretion 
of the individual instructors. In the winter Semester occurs 
a vacation of four weeks at Christ mas, and in the summer 
Semester a vacation of one or two weeks at Whitsuntide. It 
may thus be seen that the actual time of lecture work does ' 

not much exceed six months in the year. The vacations are, i 

however, used by hard-working students for study. By others , 

the periods of Session are called '* the unpleasant interruptions , 

of the vacation." 

\ ' I 
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SSoHreifc fatncn. 35ic liebe SBirtg^audfonne in yioxh^üm 
ift aud^ nid^t gu öerad^ten; id^ feierte l^ier ein, unb fanb bad , 
äBittageffen fd^on fertig. Sitte ®erid^te toavtn fd^madt*^^^ 
l^aft gubereitet, unb lüottten mir beffer bel^agen, ate bie 

5 abgefd^ntadtten afabentifd^en ©erid^te, bie faljlofen, Icbemen ^ 
©todtfifd^e mit il^rem alten Äo^I, bie mir in ©öttingen ^ 
öorgefetjt tDurben. 9lad^bem id^ meinen Sßagen tttoa^ 
befd^lüid^tigt l^atte, bemerfte id^ in berfelben ^irt^ftnbe 
einen §erm mit gtüei S)amen, bie im S3egriff tDaren ab* 

10 gureifen. Diefer §err mar gang grün gefleibet, trug fogar 
eine grüne dritte, bie auf feine rote Äupfemafe einen 
©d^ein njie ©rünfpan toarf, unb fal^ au«, toie ber Äönig 
5Rebufabnegar in feinen fpätem Salären auögefel^en l^at, al« 
er, ber ©age nad^, gleid^ einem Jiere be« SBalbe«, nid^t« 

IS aU ©alat aß. 35er ®rüne toünfd^te, baß id^ il^m ein 
§oteI in ©öttingen empfcl^Ien möd^te, unb id^ riet il^m, 
bort t)on bem erften beften ©tubenten ba« §otel be Srül^* 
bad^ gu erfragen. 2)ie eine 3)ame toar bie JJrau ®e* 
mal^Iin, eine gar große, toeitlöuftige 3)ame, ein rote« 

20 OuabratmeiIen==®efid^t mit ©rübd^en in ben SBangen. 
3)ie anbere Dame, bie JJrau ©d^toefter bilbete gang ben 
©egenfalj ber eben befd^riebenen. ©tammte jene öon 'ipi^a* 

5. fdglofen . . . ÄOl^l. With this rather unappetizing term 
of "leathery codfish and ancient cabbage" Heine character- 
izes the lectures which were "served up" to him at Göttingen. 
For the word play, see ©tocffifc^ and ÄOl^I. 

13. 5'icbufabnejar. See Daniel iv. 25 ff. 

15. ®a(at. There seems to be a humorous tum in the use 
of this word here, in spite of its broad application in German. 

22. ^^arao« fetten Äül^cn. See Gen. xli. 
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rao« fetten Äül^en, fo ftammte biefc öon ben magern. 
!Da« ®efid^t nur ein SRunb gtoifd^en ben O^ren. 3?te 
ganje au^gefod^te Oeftatt glid^ einem ^^eitifd^ für arme 
X^toloQtn. Seibe 3)amen fragten mic^ gu gkid^er S^K 

5 ob im §otet be S3rüPad^ aud^ orbentlic^e ?eute logierten. 
^d) btia^tt ed mit gutem ©etoiffen, unb ote bad l^olbc 
Kleeblatt abful^r, grüßte id) nod^malö jum g^^ft^i^ ^i^* 
au^. S)er ©onnentoirt lächelte gar fc^Iau unb mod^tc 
tool^I toiffen, bafe ber Äarger üon ben ©tubenten in ®öt* 

lo tingen §oteI be 33rüPad^ genannt toirb. 

hinter S^iorbl^eim toirb e« fd^on gebirgig, unb l^ier unb 
ba treten fd^öne 2lnl^öl^en l^eröor. 2luf bem SBege traf 
id^ meiften« Ärftmer, bie nad^ ber SSraunfd^toeiger SKcffc 
gogen, aud^ einen ©d^toarm JJ^ßuengimmer, beren jebe ein 

15 großem, faft l^öuferl^ol^e^, mit ioeißem Seinen überzogene« 
Se^öltni« auf bem SRüdten trug. !Darin faßen allerlei 
eingefangene ©ingöögel, bie beftönbig piepften unb gioit« 
fd^erten, toö^renb i^re Trägerinnen luftig bal^inl^üpftcn 
unb fd^toa^jten. 2Wir fam e« gar nürrifd^ üor, toie fo ein 

20 SSogel ben anberen gu äWarft trägt. 

II. Slorbl^eim. Compare Heine's route on the map. Nord- 
heim, now usually spelled Northeim, lies about four hours' 
walk to the north of Göttingen. Up to this point Heine has 
followed a comparatively level road along the Valley of the 
river Leine. At Northeim he turns directly east toward 
Osterode and the Harz. 

13. SBraunfd^mctgcr Tlt^t. To reach this the peddlers will 
have to cross the mountain ränge to the northern side. 

17. ©ingtiöQcl. Possiblycanaries. St. Andreasberg,eastof Os- 
terode, is a great center for the famous Harz mountain canaries. 
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3n pe^bnntttx 9iad^t fam idf) an ju Oftcrobc. @« 
fehlte mir her Slppetit gum Sffcn, unb iä) legte mid^ gleid^ 
gu öette. 3c^ tt>ctt mübe toie ein §unb unb fd^Uef toie 
ein ©Ott. 3m Iraumc fam id^ toieber nad^ ©öttingen 

5 gurüdt, unb gtoar nad^ ber bortigen S3ibUot^ef. 3d^ ftanb 
in einer Sdte be6 juriftifd^en ©aafö, burd^ftöbertc alte 
S)iffertationcn, bertiefte mid^ im Sefen, unb ate id^ auf* 
l^örte, bemerfte id^ gu meiner SBetounberung, bafe e« Slad^t. 
mar, unb l^erabl^ttngenbe Sriftallleud^ter ben ©aal erl^ell* 

10 ten. 35ie nal^e Äird^englodte fd^tug eben gtoölf, bie ©aal* 
türe öffnete fid^ langfam, unb l^erein trat eine ftolge, 
gigantifd^e 5^^^^/ ei^rfurc^tdöoH begleitet öon ben SWit* 
gtiebem unb Slnl^öngem ber juriftifd^en gofultät. 35a« 
Stiefentoeib, obgleid^ fd^on bejahrt, trug bennod^ im äntlij^ 

15 bie 3üge einer ftrengen ©d^önl^eit, jeber i^rer SSIidfe öer* 
riet bie litanin, bie gewaltige Jl^emi«, ©d^toert unb 
SBage l^ielt fte nad^Iäffig gufammen in ber einen §anb, in 
ber anbem l^ielt fle eine ^ergamentroHe, gtoei junge Doc- 

I. Ofterobe. The Situation of this little town, at the foot 
of the Southern slope of the Harz, is almost ideal. Heine 
gives a charming description of it a little farther on. 

3. $unb . . . ©Ott. Such Word contrasts are very charac- 
teristic of Heine. 

13. ber iuriftifd^en gafultftt. The corps of university in- 
structors is divided into four* faculties: Theology, Law, 
Medicine, and Philosophy. The latter, which embraces all 
branches not included under the other three, is sometimes 
further divided into Philosophy and Natural Science. A 
Student, on entering, must choose one of the four faculties 
under which to work. 
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tores juris truBcn blc ©d^lcppc xf)xt^ grau öcrWid^cncn 
©ctoanbc«. 3)urd^ bic geöffnete ©aattür traten aud^ nod^ 
ntel^rere frembe §erren l^erein, bie [id^ ate bie anbem 
großen 9D?änner be« illuftren Orben« funb gaben, meiften« 

5 ecfige, lauernbe ©efellen, bie mit breiter ©ctbftgufrieben* 
l^eit gteid^ barauf lo^befinierten unb biftinguierten unb 
tlber iebe« Jiteld^en eine« ^anbeftentitcfö bi^putierten* 
Unb immer famen nodi) neue ®eftalten l^erein, alte SZed^t«* 
geleierte in öerfd^ollenen S^rad^ten, mit toeifeen ällongepe* 

lo rüdten unb längft öergeffenen ©efid^tem, unb fel^r erftaunt, 
ba6 man fic, bie §od^berül^mten be« öerflbffenen Sal^r* 
l^unbert«, nid^t fonberlid^ regarbierte; unb biefe ftimmtcn 
nun ein, auf il^re SBeife, in ba« allgemeine ©d^ma^jen 
unb ©d^rillen unb ©d^reien, ba^ h)ie 5D?eere«branbung 

IS immer öertüirrter unb lauter bie l^ol^e ®öttin umraufd^te, 
bi« biefe bie ®cbulb öcrior, unb in einem 2^one beö cnt- 
fefelid^ften 9?icfenfd^merge« plöljlid^ auffd^rie: „©d^tüeigt! 
f d^toeigt ! id^ l^öre bie ©timme bc6 teuren ^ißromet^eu«, bie 

i8. ^rontct^CU«. The son of Themis and the friend of 
man. Having stolen fire from the car of Apollo, he was 
chained to a rock by Zeus as punishment. A discussion as to 
whether Prometheus Stands here for Napoleon or Germany 
has arisen among Heine students. The French edition of 
1834 has in this place: "La force insultante et la violence 
muette de la sainte alliance* ont enchaln6 l'innocent sur un 
rocher dans l'ocean." The later edition of 1858, corrected 
by Heine himself before his death in 1856, Substitutes "le 
h^ros" for " l'innocent." This would seem to show that 
Heine had purposely inserted an unmistakable word to point 
out Napoleon, chained at St. Helena, rather than Germany 
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pl^ncnbc Äraft unb bic ftumme ©ctoalt fd^micbcn btn 
©d^ulblofcn an bcn SKartcrfcIfcn, unb att euer ©efd^toö^j 
unb ®egänfe fann nid^t feine SBunben fül^Ien unb feine 
geffeln gerbred^en!" ©0 rief bie ®öttin, unb Jränen* 

5 biiä)t ftürgten au^ il^ren äugen, bie g^nje SSerfammlung 
l^eulte tüit öon Jobe^angft ergriffen, bie 3)e(fe be« ©aaled 
Irad^te, bie Sudler taumelten l^erab öon il^ren 33rettem, 
hergeben« trat ber alte SKünd^l^aufen au« feinem Sial^men 
l^eröor, um JRu^e gu gebieten, e« tobte unb freifd^te immer 

10 toitber, — unb fort au« biefem bröngenben lolll^au^lörm 
rettete id^ mid^ in ben l^iftorifd^en ©aal, nad^ jener ®na^ 
benftelle, too bie l^eiligen Silber be« belöeberifd^en SlpoH« 

sufiFering at the hands of the Holy Alliance (Prussia, Russia, 
and Austria). Toward this view, advanced by Buchheim, 
though probably in ignorance of the variant of the earlier 
French edition, the present editor leans. For a presentation 
of the other side of the question, see the article of Professor 
B. J. Vos, Modern Language Notes for Fehruary^ 1908. 

8. bcr alte SKünd^l^aufen. Not to be confounded with the 
Münchhausen of fabulous story. This Baron von Münch- 
hausen was the most active figure in the actual work of 
founding the University of Göttingen and establishing its 
principles. To him Germany owes, to a large extent, the 
model for her present excell^nt university System. He served 
in the capacity of minister to George II. 

12. bed belüeberifd^ett HpoHd unb ber ntebtcetfd^en SBenud. The 
Apollo Belvedere in the Vatican at Rome is the most famous 
of all the ancient statues of this god. The Venus of Medici 
is by a Greek sculptor and is now in the Ufl&zi gallery in 
Florence. It shares, perhaps, equal honors with the Venus 
of Milo in the Louvre in Paris. 
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unb bcr mcbiccifd^cn SScnu« ncbcncinanbcr \ttl)tn, unb td^ 
ftürgte gu bcn tJüfecn bcr &d)'6nf}tit^6ttm, in il^rcm an« 
blid t)ergag id^ all bad müfte treiben, bent td^ entronnen, 
meine Slugen tranfen entgüdtt ba6 Sbenmafe unb bie etoigc 

s ?ieblid^feit il^re« f)ad)%tbtntbtitta Seibeö, g^ied^ifd^e 9tul^ 

jog burd^ meine ©eele, unb über mein §aupt, toie l^imm* 

üfd^en ©egen, gofe feine f üfeeften Stjraflänge ^l^öbu« aipoHo» 

Srtoad^enb l^örte id^ nod^ immer ein freunblid^e« Älin* 

gen* Die gerben gogen auf bie SBeibe, unb e« läuteten 

lo il^re ©lödfd^en. Die liebe, gotbene ©onne fd^ien burd^ bad 
Senfter unb beteud^tete bie ©d^ilbereien an ben SBänben 
be« Sivtimtx^. S^ loaren SSilber au8 bem Befreiung«* 
friege, toorauf treu bargeftetlt ftanb, iDie toir alle gelben 
toaren, bann aud^ §inri(^tung«fgenen au« ber JReöolutiond* 

IS geit, gubtoig XVI auf ber ©uilfotine, unb tt^nlid^e Äopf* 
abfd^neibcreien, bie man gar nid^t anfeilen fann, ol^ne ®ott 
gu banfen, baß man rul^ig im 33ette liegt unb guten Äaffee 
trinft unb ben Äopf nod^ fo red^t fomfortabel auf ben 
©d^ultem fitjen l^at* 

5. grteci^ifci^e ^uf)t, The calm arising from the satisfaction 
of the aesthetic sense, as for examplc, by music, or, as hcre, 
by beauty. Physical perfection was especially sought for by 
the Greeks. • 

12. bcm SBcfrelung«fricgc. This war, waged against Napo- 
leon from 1813 to 1815, was not a pleasant recollection for 
Heine who had been well satisfied with the Napoleonic regime. 

14. d^eoolutiondgett. The French Revolution accomplished 
the overthrow and execution of Louis XVI, January 21, 1793. 
The "First day of the Year One of the Republic" had already 
been declared on September 22, 1792. 
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Slad^bem xä) Kaffee getrunfcn, mid^ angcgogcn, bic 3n* 
fd^riftcn auf bcn gcnftcrfd^cibcn gctefcn, unb attt^ im 
SBirt«l^aufc bcrid^tigt l^attc, ücrlicfe iä) Ofterobc» 

35icfc ©tabt ^at fo unb fo öict Käufer, öcrfdjicbcnc 

5 (Sintoo^ner, tooruntcr aud^ mcl^rcrc ©ccicn, toic in ®ott* 
fd^alfö „lafd^cnbud^ für §argreifcnbc" genauer nad^jutefen 
ift* ßl^e id^ bie ganbftrage einfd^Iug, beftieg id^ bie Irüm* 
mer ber uralten Ofterober Surg. @ie befleißen nur nod^ 
au« ber §älfte eine« großen, bidfmaurigen, toie üon Äreb«* 

10 fd^öben angefreffenen Zwcm^. ÜDer SBeg nad^ Älau^tl^al 
filierte mid^ toieber bergauf, unb öon einer ber erften §ö]^en 
fd^aute id^ nod^mate l^inab in ba« Jal, toö Ofterobe mit 
feinen roten !Däd^em au« ben grünen Sanncntoölbem 
l^er^orgudtt toie eine 3Koo«rofe. ©ie ©onne gab eine gar 

IS liebe, finblid^e 83eleud^tung. SSon ber erl^altenen lurm* 
pifte erblidft man l^ier bie imponierenbe SRüdtfeite. 

@« liegen nod^ öiele anbre Surgruinen in biefer ®egenb. 
35er §arbenberg bei Störten ift bie fd^önfte, SBcnn man 

6. ^afd^enbud^, etc. Heine ridicules the ordinary guide 
books and their dry catalogues of houses, population, etc. 
Such details had little interest for the poet. For a sfmilar 
touch, see the description of Göttingen in the first Knes of 
the book. 

10. ^(audt^al. The highest large village in the Harz, in 
the Center of the mining district. Heine's road now leads to 
the northeast and directly into the mountains. 

18. !Der ^arbenberö. Although little known to the tourist, 
the Hardenberg near Göttingen is one of the most romantically 
situated and beautiful niins in Germany, especially so sincc 
it is a genuine ruin and not a "repaired" one. It lies but a 
few Steps from the main road which Heine had traveled from 
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oud^, toic c« fld^ gebührt, ba« §crg auf bcr litifcn ©citc 
l^at, auf her liberalen, fo fonn man \iä) bod^ nid^t aUer 
elegifd^en ®efül^le ermel^ren beim änblidt ber gelfennefter 
jener pribilegierten SRauböögel, bie auf il^re fc^toäd^Ud^e 
5 9lad^brut bloß ben ftarfen äppetit öererbten. Unb fo 
ging e« aud^ mir biefen SWorgen. SWein ®emüt toar, j[e 
mel^r id^ mic^ öon ®öttingcn entfernte, allmöl^Ud^ auf* 
getaut, toieber toie fonft tourbe mir romantifd^ gu ®inn, 
unb manbemb bid^ tete id^ folgenbe« ?ieb: 

lo ©teiget auf, il^r alten Iräumel 

öffne bic^, bu §erjen^tor! 
Siebertoonne, SBel^mut^trönen 
©trömen tounberbar l^eröor. 

S)urd^ bie Joannen toill id^ fd^toeifen, 
IS SBo bie muntre QucHe fpringt, 

SBo bie ftolgen §irfd^e manbeln, 
SBo bie liebe Droffel fingt. 

2luf bie S3erge h)iH id^ fteigen, 
auf bie fd^roffen g^If^^'^öl^n, 
20 2Bo bie grauen ©d^Ioßruinen 

3n bem SWorgenlid^te ftel^n. 

Göttingen thp day before, and since he docs not mention a 
special visit thither during this trip, we may süppose that it 
was already familiär to him — probably it was in those days, 
as now, a favorite goal for Student excursions. 

I. auf bcr . . . Ubcralcn. The liberal party in European 
legislative bodies is sometimes called "the left." 



lO 
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S)ortcn fctä' iä) ftitt ntic^ nicbcr 
Unb gcbcnfc alter S^% 
älter blü^enber ©efd^led^ter 
Unb öerfunfncr ^errUd^feit» 

®ro« bebedtt je^jt ben lumierplat}, 
3Bo gefämpft ber ftolje äWann, 
Der bie SSeften übertounben 
Unb be« Kampfe« ^rei« getoann» 

Spl^eu ranft an bem öalfone, 
SBo bie fd^öne Dante ftanb. 
Die ben ftolgen Übertoinber 
9Kit ben äugen übertoanb. 

äd^! ben ©ieger unb bie ©iegrin 
^at befiegt be« lobe« §anb — 
15 3ener bürre ©enfenritter 

©tredtt un« äße in ben ®anb. 

Slad^bem id^ eine ©tredte getoanbert, traf id^ gufantmen 
mit einem reifenben ^anbtoerföburfd^en, ber öon ©raun:» 
fd^toeig fam unb mir afö ein bortige« ©erild^t ergöl^Ue, 
20 ber junge §ergog [ei auf bem 3Bege nad^ bem gelobten 
Sanbe öon ben lürfen gefangen tporben, unb fönne nur 
gegen ein gro^e« ?öfegelb freifommen^ Die große SReife 

18. $anhtottUhux\ä^m, According to German custom, an 
apprentice spends a year or two in traveling in order to gain 
a wider knowledge of his trade. 

20. ber iungc ©crjog. Brunswick is a Duchy. 
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be« ^crjog« mag bicfc @agc öcranlafet l^abcn. 3)a« SSott 
l^at nod^ immer ben trabitioncll fabcll^aften ^bccngang, 
bcr \id) fo licblid^ au^fprid^t in feinem „^ergog (grnft/ 
3)er (grjäl^Ier jener Steuigfeit toar ein ©c^neibergefett, ein 

5 nieblid^er, Heiner junger SHenfd^, fo bünn, bog bie ©temc 
burd^fd^immem tonnten, toie burd^ Offian« 5Rebelgciftcr, 
unb im ®angen eine öolfötümlid^ barodfe SKifd^ung üon 
Saune unb SBel^mut. 3!)iefe« äußerte fid^ befonber« in bcr 
broHig rül^renben SBeife, toomit er ba« tounberbare SSolfö* 

lo lieb fang: „Sin Ääfer auf bem 3öune faß, fumm, fumm!" 
!Da« ift f^ön bei un« J)eutfd^en: deiner ift fo öerrüdft, 
baß er nid^t einen nod^ SSerrüdtteren fönbe, ber il^n öerftel^t. 
^yhir ein !Deutfd^er fann jene« Sieb nad^empfinben, unb 
fid^ babei totlad^en unb tottoeinen. SBie tief ba« ©oetl^e- 

15 fd^e Söort in« 2tbtn be« 3JoIfe« gebrungen, bemerfte ic^ 
aud^ l^ier, 9Kein bünner SBeggenoffe trillerte ebenfalls 
guttjeilen öor fid^ l^in: „SeibboH unb freubüoll, ®ebanfen 

3. ©crgog (Smft. Duke Ernst of Swabia, who lived during 
the eleventh Century, was a populär figure about whom all 
sorts of legends were woven. Compare Uhland's Ernst y 
Herzog von Schwaben, 

6. Offian« ^^cbclgciftcr. The songs of Ossian, based on 
Irish folk legends, deal with the mysterious and are replete 
with "moonlight and mist phantoms." They were published 
about the middle of the eighteenth Century. 
17. Seiböoll . . .frei. The song really runs: 

„grcuböott unb IciböoH, 
®ebanfcnöoff fein; 
Sangen unb bangen 
3n fc^toebenber ^eln; 
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finb frei!" ©old^c Korruption bc« lejtc« ift beim S5otfe 
ettoa« ©etoöl^nlid^e«. 6r fang aud^ ein Sieb, too „gottd^en 
bei bem ®rabe i^rcd SBertl^er«" trauert, ©er ©d^neiber 
gerfloß öor ©entimentalitüt bei ben SBorten: „Sinfam 

5 toein' id^ an ber 9tofenftette, too und oft ber fpöte Sßonb 
belauf d^t! ^ammemb irr' id^ an ber ©überquelle, bie 
un« liebüd^ SBonne gugeraufd^t." Slber balb barauf ging 
er in 9D?uttt)itten über unb erjäl^Ite mir: „SBir ^aben einen 
Preußen in ber Verberge gu Äaffel, ber tbtn fold^e ?ieber 

10 fetbft mad^t; er tonn feinen fcligen @tid^ naiven; l^at er 
einen ©rofd^en in ber lafd^e, fo l^at er für gmei ©rofd^en 
!Durft, unb menn er im Iran ift, l^ält er ben §immel für 
ein blaue« Äamifol, unb toeint toie eine 3)ad^traufe, unb 
fingt ein Sieb mit ber boppelten "ißoefie!" 9Son letzterem 

15 Sludbrudf tüünfd^te id^ eine ßrflörung, aber mein ©d^nei* 
berlein mit feinen ^i^gc^^ciiner 83eind^en l^üpfte l^in unb 

^intmell^od^ Jaud^genb, 
3uTn Sobc betrübt, 
O^Iüdnid^ aMn 
3ft bie @e?Ie, btc liebt." 

It is sung by Klärchen, the heroine of Goethe*s Egmont, 

3. SBertl^erd. Die Leiden des jungen Werthers ^ one of 
Goethe's youthful works, describes the love, despair, and 
final suicide of Werther, who is hopelessly in love with Lotte. 
This romantic story had a profound influenae among the Ger- 
mans, and much literature, especially poetic, was called forth 
on the subject. The song mentioned belongs to this class. 

II. für jmei ©rofd^en !Durft. See für. 

16. ^^^^'^Q^ll^* A name applied to very thin canes which 
come from the village of Ziegenhain and are affected by the 
students of Jena near by. 
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l^er unb rief beftänbig: „!Die hoppelte ^oefie ift bie boppelte 
^oefie!'' Snblic^ brachte id^ ed l^eraud, bag er boppelt 
gereimte ©ebid^te, namentlid^ ©tangen, im ©inne l^attc. 
— Unterbe«, burd^ grofee Seluegimg unb htn fonträrcn 

5 SBinb, toar bcr 9titter t>on ber 9iabel fel^r mübe getoorben. 
6r mad^te freilid^ nod^ einige große änftalten gum ©cl^en 
unb bramarbafierte: ^3efet miß id^ ben SBeg gtoifd^en bie 
Seine nel^men!" S)od^ batb Ragte er, baß er fid^ Slafen 
unter bie güße gegangen, unb bie 3BeIt Diel gu toeit* 

lo läuftig fei; unb enblid^ bei einem Saumftamme ließ er 
fid^ fadste niebcrfinfen, betoegte fein garte« §ftuptlein loic 
ein betrübte« Sämmerfd^toüngd^en, unb mel^mütig läd^elnb 
rief er: „Da bin id^ arme« ©d^inbluberd^en fd^on toiebcr 
marobef' 

15 3)ie Serge tourben l^ier nod^ fteiler, bie Sannenn)älber 
toogten unten toie ein grüne« äßeer, unb am blauen Fim- 
mel oben fd^ifften bie beißen Sßolfen. 35ie SBilbl^eit ber 
®egenb toar burd^ il^re Sinl^eit unb Sinfad^l^eit gleid^fam 
gcgöi^mt* SBie ein guter Did^ter liebt bie 9latur feine 

20 fd^roffen Übergänge, Die SBoIfcn, fo bigarr geftaltet fic 
aud^ gutoeilen erfc^einen, tragen ein toeiße« ober bod^ ein 

7. gtüifd^cn, etc. See glüifc^cn. 

8. bag er . . . gegangen. See gelten. 

15. !DtC 53erge, etc. At this point it is that, after ascending 
the hin behind Osterode, Heine enters into the actual moun- 
tain country. The road which he took was the old road 
which runs along the top of the hill, in distinction to the newer 
one which runs to the right, but down in the Valley, passing 
through the village of Lerrbach. For scenic effect the hill 
road is much finer, though more difficult of ascent. 
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tnilbc^, mit bcm blauen ^imtncl unb bcr grünen @rbe 
l^armonifd^ forrefponbierenbe^ Kolorit, fo bafe alle garben 
einer ®egenb tüie leife äRufif ineinanber fd^melgen, unb 
ieber 9laturanbli(f frampfftillenb unb gentütberul^igenb 

5 h)irft. — J)er feiige §offniann toürbe bie SBoIfen bunt* 
fd^edtig bemalt l^aben* — &tn toit ein großer !Did^ter 
toeife bie 9latur aud^ mit ben tüenigften äßitteln bie größ- 
ten Sffefte l^ertiorjubringen. 3)a flnb nur eine ©onne, 
Säume, »lumen, SBaffer unb Siebe, greilid^, fel^It lefe- 

10 tere im ^erjen be« Sefd^auer«, fo mag ba« ®ange too^t 
einen fd^Ied^ten Slnblidt getoäl^ren, unb bie @onne l^at bann 
bloß fo unb fo üiel äWeilen im 35urd^meffer, unb bie 
33äume finb gut gum SinJ^eigen, unb bie 33lumen toerben 
nad^ ben ©taubfäben flaffifijiert, unb ba« SBaffer ift naß. 

15 Sin Heiner 3unge, ber für feinen f raufen O^eim im 
SBalbe 3ieifig fud^te, jeigte mir ba^ J)orf Serrbac^, beffen 
tleine ^üttta mit grauen S)ftd^em fid^ über eine l^albe 
©tunbe burd^ ba6 Jal l^ingiel^en. „S)ort/' fagte er, 

5. ^offmann. An author of wild fantastic tales who died 
only a few years before the time of the Harzreise. It is 
difficult to know whether Heine here refers to him as a " word" 
or "color" painter. His artistic ability, though well devel- 
oped, was subordinate to his literary talent. 

8. !Da, i.e. in nature. 

16. 2ttvhaä). As Heine walked in a general northerly 
direction on the hill road (see note on p. 48, 1. 15), the village 
of Lerrbach lay in the valley to his right and he could look 
almost directly down upon the roofs of the huts. In fact the 
hills in this vidnity are so steep that there is a current saying 
in the neighborhood that the people of Lerrbach can look up 
their chimneys and see their cattle coming home. 
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„mo^ncn bummc ^ropflcutc unb tocifec Tlo^xtn" — mit 
Icfetcrcm 5Wamcn tocrbcn bic 2llbino« Dom 3SoIfc benannt. 
!Der fleine Sunge ftanb mit ben 3iäumcn in gar eigenem 
Sinüerftönbni«; er grüßte fie tüie gute Scfanntc, unb fic 

5 fc^ienen raufd^enb feinen ©ruft gu ermibem. Sr pfiff toie 
ein 3^ifi9/ ringsum antloorteten ;jtt)itfc^ernb bie anbcm 
SJögel^ unb el^e id^ mid^ beffen öerfal^, toar er mit feinen 
nadften güfed^en unb feinem Sünbel SReifig in« 3Balb- 
bidfid^t fortgcfprungen. !Die iJinber, bac^t' id^, finb jünger 

lo ate tt)ir, fönnen fid^ nod^ erinnern, toie fie ebenfottd Säume 
ober SSögel toaren, unb finb alfo nod^ imftanbe, biefeftcn 
gu öerfte^en; unferein« aber ift fd^on alt unb l^at gu biel 
©orgen, ^uri^prubeng unb fd^Ied^te SSerfe im Äopf. 3^cne 
3eit, tüo e« anber« mar, trat mir bei meinem Eintritt in 

15 Älau^t^al toieber rcd^t lebhaft in« ©ebäd^tni«. 3n bie* 
fe« nette 93ergftäbtd^cn, toeld^e« man nid^t früher erbüdft, 
al« bi« man baöorftel^t, gelangte id^, al« eben bie ®todPc 
gtüölf fd^lug, unb bic ^inbcr iubelnb au« ber ©d^ule 
famen. 35ie lieben Änaben, faft alte rotbödfig, blauäugig 

20 unb flad^«l^aarig, fprangen unb jaud^gten, unb toedften in 
mir bie lücl^mütig fieitere Srinnerung, toit ii) einft felbft 
al« ein fleine« S3übd^en in einer bumpffatl^olifd^en Älofter* 

12. unfcrcln«, i.e. "grown-up people." 

13. fd^lcd^tc SBcrfc. That Heine did not always underesti- 
mate his own poetic ability is evidenced by his rhyme: 

Sä) bin ein beutfc^er !Dici^tcr, 
$efannt im beutfc^en Sanb; 
Slennt man bic bcften Flamen, 
©0 toirb aud^ ber meine genannt. 



I 
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fd^ulc gu 3)üffcIborf bcn gangen lieben SSormittafl üon ber 
l^ölgemen SSanf nid^t aufftel^en burfte, unb fo öicl Satein, 
^rügel unb ©eograpl^ie au^ftel^en mußte, unb bann eben* 
faß« unmäßig iaud^gte unb jubelte, toenn bie alte g^an* 

5 gi^fanerglodfe enbtid^ gmölf fd^Iug, !5)ie Äinber fallen an 
meinem 9?angen, baß id^ ein ^t^cnxber fei, unb grüßten mic^ 
red^t gaftfreunblid^. Siner ber Änaben ergft^Ite mir, fie 
l^ätten eben 5ReIigion«unterrid^t gehabt, unb er geigte mir 
ben tenigL l^annoö. Äated^i^mu«, nad^ tüeld^em man il^nen 

10 ba« Sl^riftentum abfragt* J)iefe« Süd^Iein mar fel^r fd^Ied^t 
gcbrudft, unb id^ fürd^te, bie ®Iaubcn«Iel^ren mad^en ba* 
burd^ fd^on gleid^ einen unerfreulid^ löfd^papierigen Sin* 
brudf auf bie ©emllter ber Äinber; tüie e« mir benn aud^ 
erfd^redtlid^ mißfiel, baß ba6 Sinmalein«, toetd^e« bod^ 

15 mit ber l^eiligen Drei^eit^Iel^re bebenfiid^ foHibiert, im 
fi'ated^iömu« felbft, unb gmar auf bem te^jten Statte be«* 
fclben, abgebrudtt ift, unb bie Äinber baburd^ fd^on frül^* 
geitig gu fünbl^aften 3rt)eifeln öerleitet toerben Wnnen, 3)a 
finb toir im ^reußifd^en öiel flüger, unb bei unferem 

20 ßifer gur öefel^rung jener Seute, bie fid^ fo gut aufd 

I. $)üffeIborf. For an account of Heine's boyhood, see 
Introduction, pp. 9-12. 

8. 9leIiöion«untcrrici^t. An important part of the German 
child's study, especially just before confirmation, is devoted 
to religious subjects, the lessons being usually given by the 
pastor of the congregation . 

9. bcn föniöKid^en) ]^atmoö(erif(l^en) Äated^i«ntu«, the Royal 
Hanoverian Catechism. 

20. fld^ . . . auf« JRcd^nen öerftcl^en. At this th^ Jews are 
popularly supposed to excel. 
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9{ed^nen derftel^en, lauten mir und tool^I, bad (Siittnaleind 
l^intcr bcm Äatcd^idmud abbrudfcn ju laffcn» 

3n bcr „Äronc" ju ÄIau«t^al ^iclt id^ äWittafl* S^ 
bttam frü^Iingdgrüne ^ctcrfilicnfuppc, öcild^cnblaucn Äol^I, 

5 einen Äalb«braten, grofe tüie ber Sl^imboraffo in STOiniatur, 
fo toie cavä) eine ärt gcräud^erter geringe, bie Südfinge 
l^eißen, nad^ bem Flamen il^re« Srfinber«, SBill^elm 
Südting, ber 1447 geftorben, unb um Jener (Srfinbung 
toiHen öon Äarl V fo öercl^rt tourbe, baft berfelbe anno 

lo 1556 t)on Sßibbetburg nad^ Sieötieb in 3^danb reifte, 
bloß um bort bad @rab biefed großen SWanned gu feigen. 
3Bie l^errlid^ fd^medt bod^ fold^ ein ®erid^t, tomn man bie 
l^iftorifd^en ^lotigen bagu meife unb ed felbft öergel^rt* 9hir 
ber Äaffee nad^ lifd^e tourbe mir öerleibet, inbem fid^ ein 

15 junger SWenfd^ bidfurfierenb gu mir fetjte unb fo entfetjlid^ 
fd^toabronierte, baß bie 2WiId^ auf bem lifd^e fauer tourbc. 
S« toar ein junger §anblung«bcf[iffener mit fünfunbjtoan* 
gig bunten SBeftcn unb tbtn fo öiet golbnen ^etfd^aften, 
9iingen, 93ru[tnabeln u^f.m. @r fal^ au« toie ein äffe, ber 

2o eine rote 3adEe angegogen l^at unb nun gu fid^ felber fagt: 
„Kleiber mad^en Seute." Sine gange äWenge ©d^araben 

5. bcr (Sl^itnboraffo (also ßl^imborago). One of the highest 
peaks of the South American Cordilleras, in Ecuador. Until 
181 7 it was considered the highest mountain in the world. 

6. ^üdinge. The derivation which Heine gives in the 
foUowing lines for this word is apparently a bad case of 
populär etymology. The actual origin of the word is not 
clear, but it seems to have connection with the German 
^öW (Eng. pickle) as it is to be found for example in $öfel« 

fwW- 
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tüufetc er au^toenbig, fo mic awi) äncfbotcn, btc er immer 
ba anbxad)U, tt)o fie am toenigften pafeten. @r fragte 
ntid^, toa« c^ in ©öttingen 9ieuc« gäbe, unb id^ ergäl^lte 
il^m: ba6 öor meiner äbreife öon bort ein 3)efret be« 

5 afabemifd^en ©enat^ erfd^ienen, toorin bei brei laier 
©träfe verboten h)irb, ben §unben bie ©d^rtünge abgu* 
fd^neiben, inbem bie tollen §unbe in ben §unb^tagen 
bie ©d^mttnge gmifd^en ben Seinen tragen, unb man fie 
baburd^ t)on ben nid^ttoHen unterfd^cibet, toa« bod^ nid^t 

10 gefd^e^en tönnte, toenn fie gar feine ©d^tDönge l^aben. — 
9lad^ lifd^e mad^te id^ mid^ auf ben SBeg, bie ®ruben, bie 
©ilberl^ütten unb bie SWünje ju befud^en. 

3n ben ©ilberl^ütten l^abe id^, toie oft im 2tbtn, ben 
©itberblidt öerfel^It, 3n ber SWünge traf id^ e« fd^on 

15 beffer, unb fonnte gufel^en, mie ba« @elb gemad^t mirb. 

• Si^^iK^f toeiter l^ab' id^ e« aud^ nie bringen fönnen* 3d^ 

l^atte bei fold^er ®etegenl^eit immer ba« S^\^^^^f ^^^ i<^ 

glaube, toenn mal bie 2^aler öom ^immel l^erunterreg* 

neten, fo befäme id^ baöon nur göd^er in ben Äopf, toft^* 

20 renb bie Äinber 3frael bie filbeme 9Wanna mit luftigem 

3. h)a« c« . . . gäbe. See neu. 
5. bei brci Xaltx ©träfe. See bei. 

14. <öUberbUcf. Another word play. See Vocabulary. 

15. iDie ha9 ®clb gemad^t h3trb. We speak of "making" 
money, and this meaning Heine has in mind beside the more 
apparent one of manufacturing. ®elb mad^ett is poor German 
for @elb öcrbienen, and unfortunately is all too common, 
especially among the Germans in America. 

20. bie ^inber 3ifrael. Heine enjoys a fling at the money-get- 
ting propensity of the Jewish race. Compare p. 51 , 1. 20, note. 
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9Kutc cinfammcln hriirbcn» 3ßit einem ®ef(l^Ie, toorin gar 
(omifd^ (Sl^rfurd^t unb 9iül^rung gemifd^t maren^ betrad^« 
tete id^ bie neugebomen, blanfen laier, nal^m einen, ber 
tbtn öom "^rägftode fam, in bie §anb, unb [prad^ gu 

5 il^m: junger laier! toeld^e ©d^idtfale ertoarten bid^! toie 
Diel ®ute« unb mie öiel SSöfe« mirft bu ftiften! toie mirft 
bu ba6 Safter bef d^ü^en unb bie lugenb flidfen ! h)ie toirft bu 
geliebt unb bann mieber öertoünfd^t »erben! toie toirft bu 
fd^melgen, lügen unb morben l^elfen! mie toirft bu raftlo^ 

lo umherirren, burd^ reine unb fd^mut^ige §änbe, Jal^rl^un* 
bertelang, bi« bu enblid^ fd^ulbbelaben unb fünbenmüb 
öerfammelt toirft gu ben ©einigen im ©d^ofee Sbral^amö, 
ber bid^ einfd^melgt unb läutert unb umbilbet gu einem 
neuen befferen «Sein, öielteid^t gar gu einem unfd^ulbigen 

15 Jeelöffeld^en, toomit einft mein eigene^ Ururenfeld^en fein 
liebe« Sreifüppd^en gured^tmatfd^t. 

35a« S3efal)ren ber gtoei tiorgüglid^ften Älau^tl^aler 
©ruben ber „Sorotl^ea" unb „Carolina/' fanb id^ fel^r 
intereffant, unb id^ muß au^fül^rlid^ baöon ergäl^len, 

20 (gine ^albe ©tunbe t)or ber ©tabt gelangt man gu gtoei 
großen, fd^toörglid^en ©cbäuben. J)ort loirb man gleid^ 
bon ben Sergleuten in Smpfang genommen» S)iefe tragen 
bunfle, getüöl^nlid^ fta^lblaue, toeite, bi« über ben S3aud^ 
l^erabl^ängenbe 3adten, §ofen oon äl^nlid^er garbe, ein 

9. fd^njclgen, lügen unb morben. All three infinitives are to 
be read after l^elfen. 

15. hjomit . . . gurcd^tmatfd^t. See lieb. 

24. ein . . . ©d^urgfcff. For the purpose of protecting the 
clothes when the miners were forced to sit down to their 
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leinten aufgcbunbcnc« ©d^urgfcH unb Heine grüne gilg* 
f)Vitt, ganj ranbto« toie ein abgefoppter ÄegeL 3n eine 
fold^e Xxadft, blofe ol^ne ^interleber, toirb ber Scfud^enbe 
ebenfalt« eingefleibet, unb ein Bergmann, ein ©teiger, 

5 nad^bem er fein ©rubenlid^t angegünbet, fül^rtil^n nad^ 
einer bunleln Öffnung, bie lüie ein Äaminfegelod^ oudfiel^t, 
fteigt bi^ an bie ©ruft l^inab, gibt ^Regeln, mie man fid^ 
an btn Seitem feftgul^alten l^abe, unb bitttt, angftio« ju 
folgen. 35ie ©ad^e felbft ift nid^t« toeniger al« geföl^rli^; 

10 aber man glaubt e« nid^t im Slnfang, toenn man gar nid^t« 
öom S3ergn)erf«h)efen öerftel^t. ß« gibt fd^on eine eigene 
@mpfinbung, bafe man fid^ au^giel^en unb bie bunfle 3)e* 
ünquententrad^t angicl^en mufe. Unb nun foH man auf 
allen öieren l^inabHettem, unb ba« bunfie 2od^ ift fo 

15 bunfet, unb @ott tüeiß, toie lang bie Seiter fein mag. 
Slber balb m^rft man bod^, baß e« nid^t eine eingige, in 
bie fd^toarge Stoigfeit l^inablaufenbe Seiter ift, fonbem baß 
e« mel^rere öon fünfgel^n bi« gtDangig ©proffen finb, beren 
iebe auf ein Heine« Srett fül^rt, tüorauf man ftel^en fann, 

20 unb h)orin lieber ein neue« 8od^ nad^ einer neuen Seiter 
l^inableitet. 3d^ tüar guerft in bie Carolina geftiegen. 
Da« ift bie fd^mufeigfte unb unerfreulid^fte Carolina, bie id^ 
je fennen gelernt l^abe. !Die Seiterfproffen finb fotig na§. 
Unb t)on einer Seiter gur anbem gel^t'« l^inab, unb ber 

25 ©teiger öoran, unb biefcr beteuert immer, e« fei gar nid^t 
gefäl^rlid^, nur muffe man fid^ mit ben ^ttnben feft an ben 

work. TMs, of course, was not necessary for visitors. See 

P- 55» 1- 3- 

7. btd an bie ^ruft l^itiab. See bt«. 
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©proffcn l^oltcn, unb nid^t nod^ bcn ^üfeen feigen, unb nid^t 
fd^toinblid^t tocrbcn, unb nur bei Selbe nid^t auf ba« ©ci* 
tenbrett treten, too iefet ba« fd^nurrenbe lonnenfcil l^cr^ 
aufgellt, unb tt)o Dor üiergel^n 2:agen ein unDorfid^tiger 

3 SKenfd^ l^inuntergeftürjt unb leiber ben §ate gcbrod^en. 
J)a unten ift ein öertüorrene« Staufd^en unb ©ummcn, 
man ftöfet beftänbig an SSalfen unb ©eile, bie in S3ett)e= 
gung finb, um bie lonnen mit geflopften Srjen ober baö 
l^eröorgefinterte SBaffer l^eraufgutoinben. 3^^cik^ 9«= 

lo langt man aud^ in burd^gel^auene ®änge, ©toHen genannt, 
tüo man ba^ (grg toad^fen fielet, unb too ber einfame 33erg^ 
mann ben gangen lag fitjt unb mül^fam mit bem Jammer 
bie graftüdfe au« ber 2Banb l^erau^flopft, 95i« in bie 
unterfte liefe, too man, toie einige bel^aupten, fd^on pren 

15 fann, toie bie Seute in ämerifa "Hurrah, Lafayette!" 
fd^reien, bin id^ nid^t gefommen; unter un« gefagt, bort, biö 
tool^in id^ fam, fd^ien e« mir bereit« tief genug: — immer* 
toöl^renbe« 23raufen unb Saufen, unl^eimlid^e SKafd^inen^^ 
betoegung, untcrirbifd^e« Quettengeriefcl, t)on alten ©citen 

20 l^erabtriefcnbe« SBaffer, qualmig auffteigenbe Srbbünfte, 
unb ba« ©rubenlid^t immer bleid^cr l^ineinfKmmemb in 
bie einfame 9lad^t. SBirHid^, e« toar btt&vbtnb, ba« 

2. bei ?eibe. See Selb. 
II. load^fen. According to old populär superstition, metal, 
or ore, grew in the earth like a vegetable. Compare Amdt*s 
poem quoted by Heine in this work (p. 121, 1. 8 and note): 
„3)er ©Ott, ber (glfen toad^fcn lieg, ber motttc feine Änedjte!" 

15. LafayeUe. The time of the Harzreise (1824) corre- 
sponds with that of Lafayette's triumphal retum to America 
as the guest of the nation. 
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Slttncn tourbc mir fd^mcr, unb mit Wii)t l^iclt id^ mid^ an 
bcn gUtfd^crigcn gcitcrfproffcn. ^ä) f)abt feinen Slnflug 
öon fogenannter ängft empfunben, aber, feltfam genug, 
bort unten in ber iiefe erinnerte iä) mid^, bafe id^ im 

5 öorigen 3al^re ungefftl^r um biefelbe 3^it einen ©türm 
auf ber 5ßorbfee erlebte, unb id^ meinte ie<jt, e« fei bod^ 
eigentUd^ red^t traulid^ angenel^m, tomn ba« ©d^iff l^in unb 
l^er fd^aulelt, bie äBinbe il^re Irompeterftüdtd^en lo^blafen, 
gtt)ifd^enbrein ber luftige SJJatrofenlärm erfd^aHt, unb alte^ 

10 frifd^ überfd^auert mirb öon ®otte« lieber, freier Suft, 
3a, 8uft! — 9lad^ Suft fd^noppenb ftieg id^ einige 35ufeenb 
Seitem toieber in bie ^öl^e, unb mein ©teiger führte mid^ 
burd^ einen fd^malen, fe^r langen, in ben S5erg gel^auenen 
®ang nad^ ber ®rube 3)orotl^ea. §ier ift e« luftiger unb 

15 frifd^er, unb bie Seitern finb reiner, aber aud^ länger unb 
fteiter aU in ber Carolina. §ier mürbe mir au(| beffer 
gu äWute, befonberö ba id^ tüieber ©puren tebenbiger 
SWenfd^en gemalerte* ^n ber Jiefe geigten fid^ nämlid^ 
n)anbetnbe ©d^immer; Bergleute mit il^ren ©rubenlid^* 

20 tem famen aHmöl^Ud^ in bie ^'6f)t mit bem ©ruße „&lüd^ 

20. ©lüdauf. The miners' greeting. Its original form 
seems to be ®(tt(f auf ben ^eg, but gradually it has come 
into use in a broader sense of greeting or leave-taking in 
general. Several parallel cases of shortening may be found 
among the commoner German greetings. For example, the 
salutation iKal^Ijett (originally, 3ci^ toünfd^c ^l^ncn eine gcfcgnete 
^aifildt) reached its present shortened form by way of the 
intermediate ©efcgnete ST^al^Igett, and is now by no means 
confined to the table or the mealtime, but may be heard 
commonly on the street. 
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aufr unb mit bcmfclbcn SBicbcrgrufec öon unfcrcr ©citc 
ftiegcn fic an un« vorüber; unb toic eine befreunbet rui^ige, 
unb bod^ }ugleid^ quälenb rätfel^afte (Erinnerung trafen 
mid) mit i^ren tieffinnig flaren SSIidfen bie emftfrommen, 

5 tttoa^ blaffen, unb dorn ®rubenlid^t gel^eimni^t^oll beleud^- 
teten ©efid^ter biefer jungen unb alten SWänner, bie in 
il^ren bunfetn, einfamen Sergfd^ad^ten ben ganjen 2:og 
gearbeitet l^atten, unb fid^ jetjt l^inauffel^nten nad^ bent 
lieben lageölid^t, unb nad^ ben Slugen öon SBeib unb Äinb. 

lo SWein Sicerone felbft tüar eine freugel^rlid^e, pubelbeutfd^e 
9latur. äWit innerer ^Jreubigfeit geigte er mir jene ©teile, 
tüo ber ^ergog öon Sambribge, ate er bie ®rube befal^ren, 
mit feinem gangen ®efoIge gefpeift l^at, unb lüo nod^ ber 
lange l^öljerne ©peifetifd^ ftel^t, fo toie aud^ ber grofee 

15 ©tul^I bon @rg, toorauf ber §ergog gefeffen. tiefer 

3. trafen. The subject is ©efic^tcr, 1. 6. The whole 
sentence with its dependent clauses requires vcry careful 
translation . 

10. freugcl^rUc^e. Ärcuj is prefixed to an adjective in com- 
mon Speech to show a high degree, just as often in English 
"super" (supersensitive). 

12. ber ^ergog üoit (Sambrtbge. Klausthal, being in the 
province of Hanover, was at this time under the military 
governorship of the Duke of Cambridge. In the somewhat 
complicated history of Hanover the following dates are of 
importance: 17 14 — Hanover brought into personal union 
with Great Britain under George I, who removed his court 
from Germany to England; during Napoleon's time under 
French rule; after the War of Liberation, the Duke of Cam- 
bridge named military governor; 1814-15 — raised to the 
rank of a kingdom at the Congress of Vienna; 1830 -▼- the 
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bleibe gum etoigcn änbenfen [teilen/ fagte ber gute 35erg* 
mann, unb mit gener erjäl^lte er, tt)ie öiele geftlid^ feiten 
bamal« ftattgefunben, toie ber gange ©tollen mit Sid^tern, 
Slumen unb gaubmerf öergiert getoefen, tüie ein 33erg* 

5 fnappe bie S^^^^^ g^fpirft unb gefungen, tüie ber öergnügte, 
liebe, bitife ^ergog fe^r biele ©efunb^eiten auögetrunfen 
l^abe, unb iDie üiele Sergleute, unb er felbft gang bcfonber«, 
\i(i) gern toürben totfd^Iagen laffen für ben lieben, bidten 
^ergog unb ba^ gange §au« ^annoöer, — 3nnig rü^rt 

10 e^ mi^ jebe^mal, tt)enn id^ fel^e, mie fid^ biefe« ©efül^l ber 
Untertandtreue in feinen einfad^en Slaturlauten audfprid^t* 
e« ift ein fo fd^öne« ®efü^l! Unb e« ift ein fo tüa^r^aft 
beutfd^e« ®efübl! änbere 9Sölfer mögen getoanbter fein 
unb tüitjiger unb ergötjlid^er, aber fein« ift fo treu loie ba« 

IS treue beutfd^e SSolf. SBüfete id^ nid^t, bafe bie Ireue fo 
alt ift toie bie SBelt, fo loürbe id^ glauben, ein beutfd^ed 
§erg f)abt fie erfunben. J)eutfd^e Irene! fie ift feine 
mobeme SlbreffenflodfeL Sin euren §öfen, i^r beutfd^en 
dürften, foHte man fingen unb toieber fingen bad Sieb 

20 üon bem getreuen (Sdfart unb bem böfen 23urgunb, ber i^m 

Duke of Cambridge named vice king; 1837 — through the 
accession of Victoria to the English throne and the Salic Law, 
declared an independent kingdom, with the Duke of Cum- 
beriand as king; 1866 — incorporated with Prussia. 
I. bleibe. Notice the subjunctive. 

8. iDÜrben. Notice that when another infinitive (here 
totfd^lagen) is introduced into a Compound tense in a subor- 
dinate clause, the auxiliary precedes the infinitives instead of 
foUowing them. 

20. (gdart unb . . . ©urgunb. This story, Der Getreue 
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bie lieben Atnber töten laffen, unb t^n atöbann bod^ nod^ 
immer treu befunben f^at 3f)x f)abt ba« treueftc ^olt, 
unb il^r irrt, iDenn il^r glaubt, ber alte t)erftänbige^ treue 
$unb fei plöt^Ud^ toü getoorben, unb fd^nappe nad^ euren 

5 geheiligten Söaben. 

SBie bie beutfd^e Irene, l^atte und je^jt ba« Heine ®ru* 
benlid^t ol^ne biel ©eflader ftiH unb fidler geleitet bun§ 
ba6 gab^rintl^ ber ©d^ad^ten unb ©toHen; toir ftiegen 
l^eröor aud ber bumpfigen SSergnad^t, bad ©onnenlid^t 

lo ftral^lte — ©lüdtauf I 

35ie meiften Bergarbeiter tool^nen in filaudtl^al unb in 
bem bamit öerbunbenen Sergftäbtd^en 3^ß^^f^I^» ^^ 
befud^te mel^rerc biefer toadfem Seute, betrad^tete il^re Heine 
l^öudUd^e (ginrid^tung, l^örte einige il^rer ?ieber, bie fie mit 

15 ber 3it^^^; U)nm Sieblingdinftrumente, gar l^übfd^ beglei== 
ten, liefe mir alte 33ergmörd^en öon il^nen ergftl^len unb 

Eckart f may be traced back in one form or another to very 
early times. Similar legends of friendship or loyalty formed 
a favorite subject for the Minnesingers and writers of the 
Middle Ages. Compare Konrad von Würzburg, Engelhard, 
and Kunz Küstenach, Die Jakobsbrüder. 

12. ^tütt^tlh, Practically a part of Klausthal. Through 
this town lay Heine's way to Goslar, his next objective point. 

16. ließ. In the causative sense. The dependent infini- 
tives are ergäl^lcn and l^erfagcn. — 33crgnittrci^cn. Outside of 
the Rhine district, no part of Germany is so rieh in legends 
as is the Harz. Compare Whittier's Cobbler Keezar*s Vision: 

"The songs they still are singing 
Who dress the hüls of vine, 
The tales that haunt the Brocken 
And whisper down the Rhine." 
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aud^ bic ®cbetc l^crfagcn, bic fie in ©ctnctnfd^aft ju f)alttn 
pflegen, el^e fie in ben bunfeln ©d^ad^t l^inunterfteigen, 
unb mand^e^ gute ®ebet l^abe id^ mitgebetet. Sin alter 
©teiger meinte fogar, id^ foHte bei il^nen bleiben unb 

5 Sergmann Serben; unb aU iä) bennod^ Slbfd^ieb na^m, 

gab er mir einen 2luftrag an feinen Sruber, ber in ber 

yiäf)t t)on ®o6lar too^nt, unb öiele Äüffe für feine liebe 

5ßirf;te. 

©0 ftiltftel^enb rul^ig aud^ ba« 2tbtn biefer Seute er:* 

xo fd^eint, fo ift eö bennoc^ ein tüal^rl^afte^, lebenbiged Seben. 
3)ie fteinatte, gittembe grau, bie, bem großen ©d^ranfe 
gegenüber, l^interm Ofen fafe, mag bort fd^on ein SSiertel* 
ial^rl^unbert lang gefeffen l^aben, unb i^r 3)enfen unb gül^* 
Icn ift getüiß innig öertüad^fen mit allen ßdten biefe« Ofen« 

15 unb allen ©d^niijeleien biefe« ©d^ranfe«. Unb ©darauf 
unb Ofen leben, benn ein SWenfd^ l^at il^nen einen Seil 
feiner ©ecle eingepfe^. 

9lur burd^ fold^ tiefe« 3lnfd^auung«leben, burd^ bie „Un* 
mittelbarfeit" entftanb bie beutfd^e SWftrd^cnfabel, bercn 

20 ßigentümlid^feit barin beftel^t, bafe nid^t nur bie 2:iere 
unb ^flangen, fonbem aud^ gang leblo« fd^einenbe ®egcn* 
ftänbe fpred^en unb l^anbeln* ©innigem, l^armlofcm S3olfe 
in ber ftillen, umfriebeten ^eimlid^feit feiner niebcm 

II. ftetnalte. Another case of prefix to intensify the mean- 
ing of the adjective. See note, p. 58, 1. 10. 

19. Me bcutfd^c SWftrd^cnfabcI. The great body of German 
legends and fairy tales is best known from the populär 
Grimmas Fairy Tales; to several of these Heine refers a few 
lines further on. 
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SBcrg^ ober SBalb^ütten offenbarte fic^ ba« innere Seben 
fold^er ©egenftönbe, biefe getoannen einen nottoenbigcn, 
fonfequenten Efiarafter, eine füge SKifd^ung öon pl^anta* 
ftifd^er Saune unb rein menfd^Ud^er ©efinnung; unb fo 

5 feigen toir im SWört^en, tounberbar unb bod^ aU totnn e« 
fid^ öon felbft öerftönbe: 9iäl^nabel unb ©tedtnabel fontmen 
öon ber ©d^neiber^erberge unb öerirren fid^ int !DunfeIn; 
©trol^l^alm unb Äol^Ie tooKen über ben öac^ fe^en unb 
öerunglüdfen; ©d^ippe unb Sefen ftel^en auf ber Ireppe 

lo unb janfen unb fd^meifeen fid^; ber befragte ©piegel geigt 
ba« 33ilb ber fd^önften grau; fogar bie Blutstropfen fan* 
gen an ju fpret^en, bange bunfle SBorte be« beforglid^ftcn 
SWitleib«. — 2lu« bemfelben ®runbe ift unfer Seben in ber 
Äinbl^eit fo unenblid^ bebcutenb, in Jener 3^it U^ un« 

ij alte« gleid^ toid^tig, toir l^ören alte«, toir feigen aßc«, bei 
alten Sinbrücfen ift ©leid^mößigfeit, ftatt bafe toir fpätcr 
abfid^tlid^er tocrbcn, un« mit bcm Sinjclnen au^fd^tie^Iid^er 
befd^äftigen, ba« flare ®olb ber Slnfc^auung für ba« ^a* 
piergelb ber Süd^erbcfinitionen mül^fam eintoed^feln, unb 

20 an 8eben«breitc gewinnen, toaö toir an Sebendtiefe öerlieren. 
3eijt finb toir auSgetoad^fcne, öomel^me Seute; toir begiel^en 

6. The stories mentioned are to be found in Grimmas Fairy 
Tales (translation) under the foUowing names: i. The Vaga- 
bonds. 2. The Straw, the Goal and the Bean. 3. The 
Godfather. 4. Snowdrop. 5. The Beloved Roland. 

13. In this sentence the main idea is that for the child 
everything, because of its novelty, is important, while ,the 
grown person loses this general and broad interest in life 
from too much study of those few things which interest him 
most. 
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oft neue SBol^nungen, bie Sßagb räumt töglid^ auf unb 
öeränbert nad^ ©utbünfen bie ©tettung ber SJiöbcIn, bie 
un^ tüenig intereffieren, ba fie enttüeber neu finb, ober 
^eute bem §an«, morgen bem 3faaf gehören; felbft unfere 
5 Jälleiber bleiben un« fremb^ loir toiffen faum, mie öiel 
knöpfe an bem 9?ocfe fi^en, ben toir eben jetjt auf bem 
Seibe tragen; n)ir toed^feln ia fo oft ate möglid^ mit Älei* 
bung^ftüdfen, feinet berfelben bleibt im ^^f^^i^^^^^^Ö^ 
mit unferer inneren unb öu^eren ©efd^id^te; — faum t)er* 

10 mögen mir un^ gu erinnern, toie jene braune SBefte au«* 

fal^, bie un« einft fo biel ©elöd^ter gugegogen l^at, unb auf 

bereu breiten ©treifen bennod^ bie liebe §anb ber ®elieb« 

ttn fo lieblid^ rul^te! 

3)ie alte i5^au, bem großen ©darauf gegenüber l^interm 

15 Ofen, trug einen geblümten 9tocf öon öerfc^otfenem 3^U9^/ 
ba« Srautfleib il^rer feiigen SJhitter» S^x Urenfel, ein atö 
93ergmann gefleibeter Blonber, blitjöugiger Änabe, faß ju 
il^ren JJüßen unb jöl^Ite bie 93Iumen i^re« 5Rocfe«, unb fie 
mag- il^m öon biefem 9iocfe tool^I fd^on öielc ©efd^id^td^en 

20 erjöl^It l^aben, Diele emftl^afte l^übfd^e ©efd^id^ten, bie ber 
3unge gemiß nid^t fo balb üergißt, bie ifim nod^ oft öor* 
fd^meben toerben, toenn er balb aU ein ertoad^fener 9Wann 
in ben näd^tlid^en ©toHen ber Äarolina einfam arbeitet, 
unb bie er öielleid^t toieber erjftl^It, toenn bie liebe ®roß* 

25 mutter löngft tot ift, unb er felber ein filberl^aariger, er* 
lofd^ener ®rei«, im Greife feiner Snfel filjt, bem großen 
©d^ranfe gegenüber, l^interm Ofen. 

. 26. bem großen, etc. The repetition of this phrase lends a 
striking power to the description. 
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3^ blieb bte 9lad^t ebenfaOd in ber £rone, too unter« 
beffen aud^ ber ^ofrat %. aud ®dttingen angefontmen 
toax. 3<$ i^ötte ba« SSergnügen, bcm alten §erm meine 
Slufmartung in ntad^en« 9ltö id^ mic^ ind t^rembenbud^ 
5 einfd^rieb unb im 3Jtonat 3uli blätterte, fonb id) aud) ben 
öielteuem Flamen äbalbert öon S^amiffo, ben öiogra* 
pl^en bed unfterblid^en ©ci^Iemil^L 3)er SBirt ergäl^Ite 
mir, biefer §err fei in einem unbefd^reibbar ft^Icd^ten 
SBetter angefommen, unb in einem eben \o fd^Icd^ten 
lo SBetter loieber abgereift. 

Den anbem STOorgen mufete ic^ meinen Siangen er* 
leichtem, ba« eingepadfte ^aar ©tiefel marf id^ über 
^orb, unb id^ l^ob auf meine ^ü^t unb ging nad^ 
®o«(ar. 3d^ 'am bal^in, ol^ne gu njiffen toie. S!bix fo- 

2. ber $ofrat 53. The historian, F. Bouterweck, pro- 
fessor at Göttingen in Heine's time. For the title ^ofrat, 
See note, p. 28, 1. 13. 

6. ?lbalbcrt öon (Sl^amiffo. A Frenchman who moved to 
Germany during his boyhood and became celebrated during 
the nineteenth Century as a German writer. Peter Schletnihl 
is the Story of an unfortunate who sold his shadow to the 
devil. 

13. idj ^ob auf. The position of the prefix auf before the 
object lends an antiquated or biblical touch to the sentence. 

14. (^odlar. This town lies north and a little east of 
Klausthal. The road between the two is one of the most 
beautiful in the Upper Harz. Goslar itself is probably the 
most interesting of all the cities of the Harz. Founded in 
the tenth Century, it was for several centuries the homc of 
the German emperors, and the Kaiserhaus, restored to it9 
original form, is one of its chief attractions. 
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öicl fann iä) mid^ erinnern: id) fd^Ienberte toieber bergauf, 
bergab^ fd^aute l^inunter in mand^e« l^übfd^c SBiefental; 
[llbeme SBaffer brauften, füfee Söalbüögel gmitfd^erten, bie 
^erbenglöcfd^en läuteten, bie mannigfaltig grünen Säume 

5 lüurben öon ber lieben ©onne golbig angeftral^It, unb oben 
tt)ar bie blaufeibene 3)edte be« §immete fo burd^fid^tig, 
bafe man tief l^ineinfd^auen fonnte bid in« Sltferl^eiligfte, 
n)0 bie Sngel ju ben güßen &ottt^ fitjen, unb in ben 
3üg^n feine« Slntlitje« ben ©eneralbaß ftubieren* 3d^ 

10 aber lebte nod^ in bem Iraum ber borigen ^a(i)t, ben id^ 
nid^t au« meiner ©eele derfd^eud^en fonnte» S« toar ba« 
alte SWärd^en, toit ein 9?itter l^inabfteigt in einen tiefen 
Srunnen, mo unten bie fd^önfte ^ringeffin gu einem ftarren 
3auberfd^Iafe üertt)ünfd^t ift. 3d^ felbft toax ber 3iitter, 

15 unb ber 33runnen bie bunfle Älau«t^aler ®rube, unb 
plöfelid^ erfd^ienen öiele Sid^ter, au« allen ©eitenlöd^ern 
ftürgten bie mad^famen 3>^erglein, fd^nitten gomige ®e* 
fid^ter, l^ieben nad^ mir mit i^ren furgen ©d^toertem, 
blief en geHenb in« §om, bafe immer mel^r unb mel^r 

20 l^erjueilten, unb e« toadtciten entfe^Iid^ il^re breiten §äup* 
ter. 2Bie id^ barauf gufd^Iug unb ba« 93Iut ]^erau«fIo6, 
merfte lö^ erft, bafe e« bie rotblül^enben, langbärtigen 
3)iftelfö})fe ioofen, bie id^ ben Jag öorl^er an ber ?anb* 
ftrage mit bem ©todte abgefd^Iagen l^atte. J)a toaren fie 

25 aud^ gleid^ alle öerfd^eud^t, unb id^ gelangte in einen ließen 

19. nxe^r unb me^r, i.e. 3rt)crglcin. 

21. ^it id^ . . . erft. (Srft should be translated as the first 
Word of the sentence in conjunction with toic — "only when," 
or "not until." 
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^rad^tfad; in bcr 3Wittc ftanb, tocife öcrfd^lcicrt, unb toic 
eine 95ilbfttule ftarr unb regung^Io«, bie §crggelicbtc, unb 
id^ füfete i^ren äWunb, unb, beim lebenbigen &ottl id) 
füllte ben befeligenben §aud^ i^rer ©eele unb ba^ füfec 
5 83eben ber lieblichen Sippen. So toar mir, ate l^örte id^, 
tt)ie ®ott rief: „@« merbe Sid^t!" blenbenb fd^ofe l^erab ein 

2. Heine refers many times in the Harzreise to his, 
"beloved." These passages are inspired by his unhappy 
affection for his cousin, Amalie, the daughter of his uncle 
and bencfactor, Salomon Heine. As early as 182 1 he had 
heard of her engagement to another suitor, and to this dis- 
appointed love we owe many of his most beautiful lyrics. 
A curious fact in this connection is that, during a visit to 
Hamburg in 1823, he feU in love, or imagined that he feil in 
love, with a younger sister of Amalie, Therese by name. 
Although much has been written about this "second love/' 
it is improbable that it was ever of very serious nature. It 
seems to have been rather an attempt on Heine's part to 
renew the past love for Amalie in the best way he could, i.e. 
by courting her sister. This view is bome out by the letter 
which he wrote in answer to the announcement of the mar- 
riage of Therese to a certain Dr. Halle. He was, at the time, 
in Lucca, Italy, and wrote to his uncle as follows: „Seben ©ie 
mol^I unb ßrüfeen ©ic mir S^vt gamilic, ^cmtonn, Staxl unb bic 
nicblid^c 2:i^crcfc. Jöcbinötcmclfe fyxht 16) mid^ über i^rc SBer* 
möl^Iung gefreut, ^löd^ft mir felber ^ätte id^ fie feinem lieber 
gegönnt, lüic bem Dr. $alle." Also a rhyme which he wrote 
on the occasion of his refusal by this same Therese bears the 
same lightness of tone: 

„®Iaub' ntd^t, bag id^ mid^ erfd^tege, 
SJBie fd^Itmm aud^ bie ©ad^en ftel^; 
3)a« alle«, meine ©üße, 
3ft mir fd^on einmal gefd^cl^n." 
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©tral^I bc^ ctoigen Sid^W; aber in bemfelben außenblidf 

tüuxht e^ loieber 9lac^t, unb oHe^ rann d^aotifd^ jnfammen 

^ in ein milbe«, toüfte« SKecr. (gin loilbeö, toüfteö SWeer! 

:/'^^t)er ba6 gärenbe SBaffcr iagten öngftlid^ bie ©efpenfter 

5 ber SSerftorbenen, il^re meinen lotcnl^emben flatterten im 

SBinbe, l^inter il^nen l^er, l^etjenb, mit Hatfd^enber ^eitfd^c 

lief ein buntfd^ecfiger §arlefin, unb biefer loar id^ felbft — 

unb plötjUd^, au6 ben bunfeln SBelten, redten bie 9Weerun* 

getüme il^re miggeftalteten Häupter unb langten nad^ mir 

10 mit ausgebreiteten Äraßen, unb öor Sntfeijen ertoad^t' id^^ 

SBie bod^ gutoeilen bie atlerfd^önften SKörd^en berborben 

toerben! ßigentlid^ mufe ber 9titter, toenn er bie fd^Ia* 

fenbe ^rinjeffin gefunben l^at, ein ©tüdf au« il^rem foft* 

baren ©d^Ieier l^erauSfd^neiben; unb toenn burc^ feine 

15 Äül^nl^eit il^r S^^btx\(i)la\ gebrod^en ift, unb fie toieber in 

il^rem •ißalaft auf bem golbenen ©tul^le fi^t, muß ber 

9titter ju il^r treten unb fpred^en: „Tldnt aßerfd^önfte 

^rinjeffin, fennft bu mid^?'' Unb bann antwortet fie: 

„SWein aßertapferfter 5Ritter, id^ fenne bid^ nid^t/' Unb 

20 biefer jeigt il^r alsbann ba« au6 il^rem ©d^leier ^crau«* 

gefd^nittene ©tüdf, baS juft in benfelben toieber l^ineinpagt, 

unb beibe umarmen fid^ jörtlid^^ unb bie Trompeter blafen, 

unb bie ^od^^eit toirb gefeiert, 

6« ift toirflid^ eigene« SKifegefd^idf, baß meine Siebe«* 

25 tröume feiten ein fo fd^öne« Snbe nel^men, 

!Der 9lame ®o«Iar Hingt fo erfreulid^, unb e« fnüpfen 
fid^ baran fo Diele uralte Äaifererinnerungen, baß id^ eine 
impofante, ftattlid^e ©tabt erwartete, aber fo gel^t e«^ 
27. Äatfercrinncrungcn. See npte, p. 64, 1. 14, 
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tocnn man bic S3crü^mtcn in bcr 9iäl^c befielet! 3^ fanb 
ein 9lcft mit mciftcnd fd^malcn, lab^rintl^ifc^ frummcn 
Straßen, attloo mittenburd^ ein fleine« SBaffer^ tual^r* 
fd^einlit^ bie ®ofe, fließt, verfallen unb bumpfig, unb ein 

5 ^flafter, fo l^olprig toie berliner '^e^ameter. 9iur bie 
SlltcrtümUd^feiten ber (ginfaffung, nömlid^ SRcftc öon 
SWauern, lürmen unb 3^^^^^/ Ö^^cn ber ©tabt etlüaö 
"ißifante«. Siner biefer lürme, ber ^^ii^Ö^i^ genannt, 
l^at fo bicfe 5D?auem, baß ganjc ©emäc^er barin auöge^ 

lo Ivanen finb. 35er ^la^j üor ber ©tabt, loo ber toeitbe* 
rül^mte ©d^üfeenl^of gel^alten n)irb, ift eine fd^önc große 
SBiefe, ringsum l^o^e Serge. 35cr SRarft ift Hein, in ber 

2. 5left. This Word is used by the Germans for a small, 
old-fashioned, dull town. 

4. bic ®ofe. From this stream Goslar has its name. — 
öcrfattcn unb bumpfig. Ref erring to SIcft, 1. 2. 

5. ÜBcrUncr ^ejomctcr. Heine had had opportunities to 
become acquainted with the literary and would-be literary 
people of Beriin during his residence there from 1821 to 
1824. See Introduction, p. 18. 

8. bcr 3^illÖ^' This tower, with good-sized rooms hewn 
out of the walls, still Stands and is used as a restaurant in 
Summer. 

II. ©d^üjjcnl^of. Literally, "shooting court," Stands here 
for the shooting match itself. These shooting matches are 
still held in many German towns. The contestant whose 
missile strikes nearest the buU's eye is proclaimed ^d^ütjen« 
fönig for the year and has the honor of affixing to the front 
of his cottage the round target in which remain fixed the 
bolts of himself and of his unsuccessful rivals. It is also his 
duty to "treat" the whole neighborhood. 
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Witt ftcl^t ein Springbrunnen, beffen SBaffer fid^ in ein 
grofee« SWetallbecfen ergießt. Sei tS^utx^bxM\ttn toirb 
einigemal baran gefd^Iagen; ed gibt bann einen totit^d^aU 
lenben Ion. 3Kan meife nid^t« öom Urfprungc bicfe« 

s SBecfen«. Sinige fagen, ber leufel l^abe e« einft jur 9iacl^t= 

geit bort auf ben äßarft l^ingefteHt. !Dantate toaren bie 

?eute nod^ buntnt, unb ber Teufel toar aud^ bumnt, unb 

fie mad^ten fid^ toed^felfeitig ®efc^enfe. 

35a« SRatl^au« ju ®o«lar ift eine toeißangeftrid^ene 

lo iSßad^tftube. Da« banebenftel^enbe ©ilbenl^au« ^at fd^on 
ein beffere« 2lnfel^en. Ungefttl^r don ber @rbe unb bom 
35ad^ gleid^ loeit entfernt ftel^en ba bie ©tanbbilber bcut^ 
fd^er Äaifer, röud^erig fd^toarg unb gunt leil öergolbet, in 
ber einen §anb ba^ ©cepter, in ber anbem bie SBeltfugel; 

15 feigen au« toie gebratene Uniöerfitätdpebette. (Siner biefer 
Äaifer ^ält ein ©c^toert, ftatt be« ©cepter«. 3d^ tonnte 
nid^t erraten, toa« biefer Unterfd^icb fagen miß; unb e« 
l^at bod^ getoiß feine 93ebeutung, ba bie 3)eutfd^en bie 

I . ©prinöbrunnm. This interesting old fountain stiU adoms 
the center of the market place. 

3. einen tDeitfd^adenben £on. This noise is said to be so 
loud and penetrating that it reaches even to the ears of the 
miners working far below the surface of the earth. 

10. ®ilben](>au^. This " Guildhall," standing on the market 
place and facing the above-mentioned Springbrunnen, has had 
to yield to modern needs and is now camed on as Goslar's 
leading hotel, the " Kaiserworth." The figures of the German 
emperors mentioned below are still to be seen. 

14. bie SBeltfugel. Emblematic of the boundless ambitions 
of the German emperors in the Middle Ages. 
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mcrftoürbiflc ®ttoof)nf)dt i)ahtn, ba^ fic bei allem, toa^ 
fle tun, fid^ aud^ etma^ betifen* 

3n ©ottfd^alfö „§anbbud^" l^atte id^ öon beut uralten 
35om unb öon bem berül^mten Äaifcrftul^l gu ®o«Iar üiel 

5 gelefen. 2lfö id^ aber beibe^ befel^en iDotfte, fagte man 
mir, ber 3)om fei niebergeriffen unb ber Äaiferftul^I nad^ 
Serlin gebrad^t lüorben. SBir leben in einer bebeutung«* 
fd^tüeren 3^it: taufenbittl^rige 35ome toerben abgebrod^en, 
unb ^aiferftül^Ie in bie SRumpelfammer geworfen. 

10 (ginige SKerfmürbigfeiten be« fetigen 2)om« finb j[efet in 
ber ©tepl^an^fird^e aufgeftellt. @la«malereien, bie toun* 
berft^ön finb, einige fd^Iet^te ©emälbe, worunter auc^ ein 
8ufa« Sranad^ fein fotl, femer ein l^ölgemer Sl^riftu« am 
Äreu3, unb ein l^eibnifd^er Opferaltar auö unbefanntem 

15 Tlttaü; er l^at bie ©eftalt einer lönglid^ öieredfigen ?abe, 
unb toirb don Äar^atiben getragen, bie, in gebudtter ©tel* 
lung, bie §änbe ftütjenb über bem Äopfe galten, unb 
unerfreulid^ l^äßli^^ ©efid^ter fd^neiben. ^nbeffen nod^ 
unerfreulid^er ift ba« babeiftel^enbe, fd^on erloii^nte grofee 

4. !DoTn. The cathedral was tom down shortly before 
Heine's visit, but the portal still Stands. — ÄaifcrftulJlL One 
cause of complaint would now be removed for Heine, for the 
celebrated emperors* coronation chair has finally been brought 
back to the Kaiserhaus (see note on p. 64, 1. 14) at Goslar. 

13. 8ufad (Sranad^. A German painter who lived during 
the period of the Reformation. It is very doubtful whether 
the painting in question is his work. 

16. ^artjatiben. Caryatids, in the architecture of olden 
times, were female figures hewn from stone and used as 
pillars to support a weight, often the ceiling of a balcony. 
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l^ölacmc Ärugifiy. !Dicfcr Sl^riftudfopf mit natürlid^cn 
paaren unb Domen unb blutbefd^miertem ©efid^tc jclgt 
freilid^ l^öd^ft meifterl^aft ba« §infterben eine« SWcnfd^en, 
aber nid^t eine« gottgebomen §eilanbö. 9hir ba« nta^ 

5 terictte Seiben ift in bicfc« ®efi(^t l^ineingefd^nitjelt, nid^t 
bie "ißoefie be« ©c^nterjc«. ©old^ 33ilb gel^ört el^er in 
einen anatomifd^en Sel^rfaal, ate in ein ®otte«l^au«» 35ie 
hinfterfal^rene grau Äüftcrin, bie mic^ ^erumfül^rtc, geigte 
mir nod^ ate gang bef onbere 9?arität ein üielecf ige«, toof)U 

lo gel^obelte«, fd^marge«, mit tocifeen S^W^ bebedfte« ©tüdC 
§oIg, ba« ampelartig in ber äWitte ber Äird^e l^öngt» O, 
tüit glöngenb geigt fid^ f)ier ber (Srfinbung«geift in ber 
proteftantifd^en Äird^c! Denn, loer foHte bie« benfen! 
Die S^^^^^ ö^f betagtem ©tüdf §oIge [inb bie "^Jfalmen^ 

IS nummem, loeld^e gemöl^nlid^ mit Äreibe auf einer [d^toar* 
gen lafcl üergcid^net Serben unb auf ben äft^etifd^en ®inn 
etma« nüd^tem lüirfen, aber je^t burd^ obige (grfinbung 
fogar gur S^^^^^ ^^^ Äird^e bienen, unb bie fo oft barin 

I. !Dicfcr S^riftuöfopf, etc. Heine voices a protest which 
any traveler in Germany must appreciate, against the hideous 
representations of Christ so commonly found in churches and 
at wayside shrines, especially in southem Germany, where 
the Catholic religion is widespread. Almost every gallery of 
older paintings is füll of these horrors. 

15. XDtlä)t öChJö^nUd^, etc. It is not customary in the 
German Lutheran church to announce the hymns. As here 
described, the numbers of psalms and hymns are put up in 
piain view of the congregation, which carries out the program 
at the proper time. 

17. One cannot but feel that Heine's ridicule is here a 
Üttle out of place. 
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bcrmigten SRopl^acIfd^cn Silber l^inföngU($ crfc^cn. ©old^c 
gortfd^rittc freuen tnid^ unenblic^, ba id^, ber id^ "ißrote* 
ftant unb jmar Sut^eraner bin, immer tief btttixbt morgen, 
tt)enn fatl^olifd^e ©egner ba« leere, gottöerlaffene änfel^n 

5 proteftantifd^er Äird^en befpötteln fonnten» 

^ä) logierte in einem ©aftl^ofe nal^e bem Sßarfte, loo 
mir ba^ äßittageffen nod^ beffcr gefd^medft l^aben iDiirbe, 
l^ätte fid^ nur nid^t ber §err SBirt mit feinem langen, 
überflüffigen ©efid^te unb feinen langweiligen tjragen gu 

10 mir i^ingefetjt; glücflid^er SSeife marb id^ balb erlöft burd^ 
bie änfunft eine« anbem SReifenben, ber biefelben \S^a%m 
in berfelben Orbnung au^l^alten mufete: quis ? quid ? ubi ? 
quibus auxiliis? cur? quomodo? quando? 35iefer 
grembe tüar ein alter, müber, abgetragener $D?ann, ber, toie 

15 au« feinen Sieben l^eröorging, bie ganje SBelt burd^manbert, 

2. ber td^. The personal pronoun, repeated for emphasis, 
is redundant in English and not to be translated. 

3. Sutl^eraner. For Heine's conversion to the State re- 
ligion, see his life in the Introduction. 

9. feinen langmciligen J^agcn. This remark, as well as 
ccrtain others of the same nature in the Harzreise, gives us 
an excellent sidelight on Heine's character. Above all things 
he disliked association with people whom he considered his 
intellectual inferiors. If association was unavoidable, he 
preferred to lead the conversation himself, and above all he 
could not endure questioning. Compare his attitude in the 
meeting with the journeyman tailor on the road to Klausthal 
and the young commercial traveler at the "Krone" there. 

12. quisy quid, etc. These seven questions form a hexa- 
meter line and may be translated: "Who? what? where? by 
what means? why? how? when?" 
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befonberd (ang auf $ata))ia gelebt, Diel ®elb erloorben unb 
toiebcr alle« berloren f)attt, unb j[efet, nad^ breifeigjäl^rigcr 
äbtoefenl^eit, nad^ Queblinburg, feiner SSaterftabt gurücf* 
feierte, — „benn/' fc^tc er l^ingu, „unfere gamilie f)at bort 

5 il^r Srbbegräbni«.'' !Der §err SBirt mad^tc bie fel^r auf* 
geflärte Semcrhing, baß e^ bod^ für bie ©eele gleid^gültig 
fei, ipo unfer 2eib begraben »irb. „§aben ©ie e^ fd^rift* 
l\äf?" anttüortete ber g^^^be, unb babei gogen fid^ un* 
l^eimlid^ fd^Iaue SRinge um feine fümmerlid^en Sippen unb 

lo öerblid^enen Sugelein. „aber/ fefete er ängftlid^ begüti^^ 
genb l^ingu, „id^ rt)itt barum über frembe ®räber bod^ nid^t« 
33öfe« gefagt l^aben; — bie Surfen begraben il^re 2:oten 
nod^ loeit fd^öner afö loir, il^re Äird^l^öfe finb orbentlid^ 
®ärten, unb ba fi<jen fie auf i^ren lüeifeen, beturbantcn 

IS ©rabfteinen, unter bem ®d)atttn einer S^preffe, unb 
ftreid^en i^re ernft^aften 93ärte, unb raud^cn rul^ig il^rcn 
türfifd^en labaf au^ il^ren langen türfifd^en "pfeifen; — 
unb bei ben Sl^inefcn gar ift e« eine orbentlid^e 8uft guju- 
feigen, n)ie fie auf ben SRu^eftötten il^rer Joten manierlid^ 

20 l^erumtänjcln, unb beten, unb 2:ee trinfen, unb bie ©eigc 
fpielen, unb bie geliebten ®röbcr gar l^übfd^ ju öcrjieren 
toiffen mit allerlei öergolbetem Sattentüerf, ^orgcHan^^ 
figürd^en, ^eijen don buntem ©eibengeug, fünftlid^en 53lu* 

3. OuebUnburg. A town situated on the north side 
of the Harz on the river Bode. A detour to the north 
around the Brocken chain would be necessary to reach it 
from Goslar. 

5. bie . . . SBemcrfung. Just as we sometimes hear in a 
sarcastic tone, "a brilliant remark." 
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mcn unb farbigen gatcmd^cn — attc« fcl^r l^übfd^ — toit 
mit i)aV id) nod^ bi« Qucnblinburg?'^ 

35cr Äird^l^of in ®o«Iar l^at mtd^ nid^t Jcl^r angcfprod^cn. 
©cfto mcl^r icnc« munbcrfd^önc ?odtcnföpfd^cn, ba^ bei 
5 meiner änfunft in ber ©tabt auö einem tttüa^ l^o^en ^ar* 
terrefenfter Iftd^elnb l^erau^fd^aute. ^aä) lifd^e fud^te icS) 
iDieber ba« liebe i^tn^ttv; aber ietjt ftanb bort nur ein 
SBaffergla« mit toeifeen ©locfenblümc^en. ^d) fletterte 
l^inauf, nal^m bie artigen Slümd^en au« bem Olafe, ftecfte 

10 fie rul^ig auf meine SWütje unb flimmerte mid^ toenig um 
bie aufgefperrten 9KäuIer, öerfteinerten Slafen unb ®(ofe* 
äugen, toomit bie Seute auf ber ©tra^e, bef onber« bie alten 
SBeiber, biefem qualifigierten 35iebfta]^Ie jufa^en^ 211« id^ 
eine ©tunbe fpäter an bemfelben §aufe dorbeiging, ftanb 

15 bie §oIbe am genfter, unb toie fie bie ©lodtenblümd^en 
auf meiner 9Kü§e gemalerte, tourbe fie blutrot unb ftürjte 
gurüdf. 3c^ l^atte Jet^t ba« fd^öne 2lntlitj nod^ genauer 
gefeiten; e« toar eine füge, burd^fid^tige S5erförperung üon 
©ommerabenbl^aud^, SWonbfd^ein, Slat^tigatfenlaut unb 

20 9tofenbuft. — ©pöter, ate e« ganj bunfel geworben, trat 
fie öor bie Jure, ^dl) tarn — id^ näl^erte mid^ — fie gie^t 
fid^ langfam gurüdt in ben bunfeln §au«flur — ic^ faffe 
fie bei ber §anb unb fage: „^d) bin ein Siebl^aber öon 
fd^önen SSIumen unb Äüffen, unb toa« man mir nid^t frei* 

25 tüiKig gibt, ba« fte^Ie id^'' — unb id^ fügte fie rafd^ — unb 
h)ie fie entfliegen loiH, flüftere id^ befd^toid^tigenb: „SRorgen 

5. ^artcrrcfenftcr. The story above the parterre (ground 
floor), which we commonly call "second story," is caUed in 
Germany (Srfte (Stoge. 
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reif id^ fort unb lommt tool^I nie toieber" — unb id^ fill^Ie 
ben gel^eimen SBiberbrudf ber Ueblid^en Sippen unb ber 
Keinen §änbe — unb lad^enb eile id^ öon Rinnen. 3a, 
id^ mug lad^en, menn id^ bebenfe, bag id^ unbefugt jene 
5 ^fl^berformel audgefprod^en, moburd^ unfere ^oU unb 
Slaurödte, öfter al« burd^ il^re fd^nurrbörtige Sieben«* 
toürbigfeit, bie §erjen ber g^öuen bejmingen: „^ä^ reife 
morgen fort unb fomme h)o^I nie mieber!" 
äJiein Sogi« geloäl^rte eine l^errlid^e Su^fid^t nad^ bem 

lo JRammeföberg. S« toar ein fc^öner äbenb* !Die Sfladfi 
jagte auf il^rem fc^marjen Stoffe, unb bie langen SWöl^nen 
Ratterten im 3[öinbe» ^ä) ftanb am g^nfter unb betrad^* 
tttt ben üKonb. @ibt e« toirflid^ einen Sßann im 9Äonbe? 
35ie ©laöen fagen, er l^eifee filotar, unb ba« SBad^fen bc« 

IS äßonbe« beloirfe er burd^ SBafferauf gießen. 3lld id^ nod^ 
flein toar, l^atte id^ gel^ört, ber äWonb fei eine ijrud^t, bie, 
toenn fie reif geloorben, üom lieben ®ott abgepflüdft unb 
gu ben übrigen 93oItmonben in ben großen ©darauf gelegt 
toerbe, ber am ßnbe ber SBelt ftel^t, mo fie mit Srettem 

2o jugenagelt ift. 211« id^ größer lourbe, bemerfte id^, bafe 
bie SBelt nid^t fo eng begrenzt ift, unb bafe ber menfd^lid^e 
®eift bie l^öljemen ©d^ranfen burd^brod^en, unb mit einem 
riefigen ^ißetrifd^lüffel, mit ber 3bee ber Unfterblid^feit, 

5. $Rot* unb !53Iau*SRöcfc. To Interpret freely, "gaily uni- 
formed soldiers." 

9. Tldn ?ogtd. The « is silent. The common German 
Word is SBol^nung. 

19. tüO fie . . . ift. Freely, "Where the road stops." The 
German phrase is used idiomatically in the sense of "There 
is no way out." 
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alte flcbcn §immcl aufgcfd^Ioffcn l^at» Unftcrblid^fcit! 
fc^öncr ©cbanfc! tücr f)at bic^ gucrft crbad^t? SBar c« ein 
9lümberger ©piefebürger, ber, mit meiner yia(!f)tmüi^t auf 
bem Äopfc unb mit toeißcr Tonpfeife im SWauIe, am lauen 
5 ©ommerabenb öor feiner §au«türe fafe, unb red^t bel^ag* 
lid^ meinte, e^ tüäre boc^ i^übfd^, tüenn er nun fo immer* 
fort, ol^ne bafe fein 'ißfeifd^en unb fein geben^atcmc^cn 
ausgingen, in bie liebe (Stüigfeit l^ineinöegetieren Wnnte! 
Ober toar e« ein junger ?iebenber, ber in ben armen feiner 

10 ©eliebtcn itnm Unfterblid^feitögebanfen badete, unb il^n 
badete, tDeil er i^n füllte, unb tDeil er nid^t anber« fitl^Ien 
unb bcnfen fonnte? — Siebe! Unfterblid^feit! — in meiner 
85ruft iDarb e^ plöfelid^ fo l^eife, bafe id^ glaubte, bie ®eo* 
grapl^en l^fttten bcn äquator öerlegt, unb er laufe je^t 

15 gerabe burd^ mein ^erj. Unb au« meinem ^erjen er* 
goffen fid^ bie ©efül^Ie ber Siebe, ergoffen fid^ fel^nfüd^tig 
in bie toeite 9lad^t. 3)ie Slumen im ©arten unter mei* 
nem genfter bufteten ftärfer. S)üfte finb bie ©efü^Ie ber 

I. affc flebcn ^tmmcl. The Palestinian theology looked 
upon Heaven as consisting of a bell-shaped firmament, 
hanging over the earth, and developed this into the idea of 
"Seven Heavens." See 2 Corinthians xii. 2-4. Dante 
{Divina Commedia) assumes ten heavens. 

3. ©picfebürgcr. An old-fashioned word and therefore 
appropriate to Nuremberg, a city of Middle-Age aspect. Its 
original meaning of "lanceman" has been lost, and it is now 
applied to narrow-minded Citizens of a somewhat stupid 
conservatism, in about the same sense as ^l^iltftcr. 

17. in bic tödtc ^lad^t. Care should be taken in translating 
a phrase like this one to bring out the actual force of the 
accusative after the preposition. 
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Slumen, unb toic ba« äWcnfd^cni^crj in bcr ^a^t, too c« 
fid^ cinfam unb unbdauf(^t glaubt, ftärfer füi^It, fo fd^cincn 
auc^ bic 83Iumcn, finnig öcrfd^ämt, crft bic uml^üllcnbc 
Dunfcd^cit ju cmartcn, um fid^ gänjUd^ il^rcn ©cfül^Icn 

5 fiinguflcbcn unb fic au^gul^aud^en in füfecn 3)üftcn* — @r= 
gießt tüd), i^r !Düftc meine« bergen«, unb fud^t hinter j[encn 
S3ergen bie ®eliebte meiner Iröume! ©ie liegt jc^t fd^on 
unb fd^Iäft; gu i^ren gügen fnieen Sngel, unb toenn fie im 
©d^lafe Ittd^elt, fo ift e« ein @ebet, ba« bie (gnget nad^betcn; 

lo in i^rer Sruft liegt ber §immel mit allen feinen ©elig^^ 
feiten, unb menn fie atmet, fo bebt mein §erg in ber gerne; 
l^inter ben feibnen SBimpem il^rer äugen ift bie ©onnc 
untergegangen, unb toenn fie bie äugen toieber auffd^Iägt, 
fo ift e« Jag, unb bie SSögel fingen, unb bie §erbenglöcfd^en 

15 läuten, unb bie Serge fd^immem in il^ren fmaragbenen 
Äleibem, unb id^ fd^nüre ben Stangen unb toanbre* 

3n jener 9lad^t, bie id^ in ®o«Iar gubrad^te, ift mir 
ettoa« l^öd^ft ©eltfame« begegnet, ^loä) immer fann id^ 
nid^t ol^ne Slngft baran gurüdfbenfen. ^dS) bin öon Siatur 

20 nid^t öngftlid^, unb ®ott meiß, baß id^ niemate eine fon* 
berlid^e öeflemmung empfunben l^abe, toenn g. 33. eine 
blanfe Älinge mit meiner 9lafe 33efanntfd^aft gu mad^en 
fud^te, ober menn id^ mid^ nad^t« in einem verrufenen 

21. toenn . . . fud^tc. The "gleaming blade" is that of 
the students* ©d^tägcr or dueling sword. That Heine was not 
afraid of a quarrel and its inevitable result, a duel, is shown 
by the fact that he was rather the aggressor in the trouble 
which resulted in his Suspension from the Georgia Augusta 
in 1821. See note, p. 35, 1. 11. 
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SBalbc bcrirrtc, ober tocnn tnic^ im Äongcrt ein göl^nen* 
ber Seutnant gu öerfd^Iingen bro^te — aber öor ©eiftern 
fürd^te ic^ mid^ faft eben fo fel^r tüie ber öfterreid^ifc^e 
Seobad^ter. SBa« ift JJurd^t? Äontmt fte aug bem 3Ser:= 

5 ftanbe ober au« bem ®emüt? Über biefe ^xa^t bi^pu* 
tierte id^ fo oft mit bem 5)oftor ©aul Slfd^er, totnn mir 
in SSerlin im Saf6 3Jo^aI, h)o id^ lange 3cit meinen 9Kit* 
tag^tifd^ l^atte, sufötlig gufammentrafen. @r bel^anptete 
immer, toir fünften ettoa«, toeil toir e« burd^ 93emunft* 

10 fd^Iüffe für furd^tbar erfennen. 9lur bie Vernunft fei eine 
Äraft, nid^t ba6 ®emüt. SBftl^renb id^ gut aß unb gut 
tranf, bemonftrierte er mir forttoöl^renb bie SSorjüge ber 
SSemunft, ®egen ba6 Snbe feiner ©emonftration pflegte 
er nad^ feiner Ul^r ju feigen, unb immer fd^toß er bamit: 

15 rr2)ie 3Semunft ift ba« ^öd^fte ^rinaip!" — SJemunft! 

I. Bongert. The German Bongert, especially populär in 
Student towns, is quite different from our "concert." The 
music is furnished by an orchestra or band, in the summer 
in a large garden, in the winter in a hall, while the hearers 
sit about small tables. A touch of color is lent in university 
towns by the long society tables with their rows of students 
wearing colored caps. The concerts are usually given daily, 
sometimes in both afternoon and evening. — ein . . . !Beutnant. 
The lieutenant seems to have been in Heine's time, as even 
now, not averse to picking a quarrel, to be settled, of course, 
by a duel. 

3. her . . . ^eobad^ter. A newspaper, the conservative organ 
of the Austrian Government until 1848, hence addicted to see- 
ing "ghosts" which might arise to disturb the established order. 

6. $)oftor ©aul Slfc^er. A disciple of Kant, who lived in 
Berlin during the early part of Heine's stay there. 
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SBcnn td^ j[c^t biefc« S35ort l^örc, fo fcl^c id^ lux^ immer 
ben 5)oftor @aul äfd^cr mit feinen abftraften Seinen^ mit 
feinem engen, tranöcenbentalgrauen Seibrodf, unb mit fei== 
nem fd^roffen, frierenb falten ®t\i(i)tt, ba« einem 9tfyc^ 

5 biKi^e ber ©eometrie ol^ Äupfertafel bienen tonnte. 35iefcr 
Wflann, tief in ben tJünfgigen, tDar eine perfonifigierte 
grabe Sinie. 3n feinem ©treben nad^ bem "ißofitiüen l^attc 
ber arme SKann fid^ aHe« ^errlid^e auö bem ?eben j^erauö- 
pl^ilofopl^iert, aße ©onnenftral^len, allen Olanben unb aKc 

lo 83Iumen, unb e« blieb i^m nid^t« übrig, ate ba« falte pofi* 
tiöe @rab. 2luf ben 2lpott t)on Setöebere unb auf baö 
ß^riftentum l^atte er eine fpe^ielle Sßalice* ®egen letztere« 
fd^rieb er fogar eine Srofd^üre, toorin er beffen Unöer- 
nünftigfcit unb Unl^altbarfeit behjieö. ßr l^at übcrl^aupt 

IS eine ganje SKenge 83üd^er gefd^rieben, tüorin immer bie 
SSemunft öon il^rer eigenen SSortrefflid^feit renommiert, 
unb toobei e« ber arme 35oftor getoig emftl^aft genug 
meinte, unb alfo in biefer §infid^t aHe Sld^tung öerbiente* 
35arin aber beftanb Ja tbtn ber ^auptfpafe, ba§ er ein fo 

20 emftl^aft närrifd^e« ©efid^t fd^nitt, toenn er ba^jenige nid^t 
begreifen fonnte, tüa« iebe« Äinb begreift, eben toeil eö ein 
Äinb ift. 2lfö id^ il^n einft befud^en looHte, fagte mir fein 
SSebienter: „!J)er §err Doftor ift eben geftorben." 3^ 

12. SÄdlce. Trisyllabic. . 

15. ©üd^cr. Dr. Ascher wrote under the name "Theo- 
dosius." 

23. 3^ füllte, etc. Dr. Ascher had philosophized himself 
into such abstraction that Heine could feel no real human 
emotion at his loss. 



S)ie §argrcife 8i 

fül^Itc nid^t öicl mel^r babci, atö totnn er gefaßt l^ätte: 
„S)er ^err S)oftot ift au^gegogen." 

SDod^ gurüdf nad^ @o6lar. ,,5)a« ^öd^fte ^ringip ift bie 
SJemunft!" fagte id^ befd^tDid^tigcnb gu mir felbft, al« id^ 
5 in« Sett ftieg. ^nbeffen, e« ^alf nid^t. 3d^ ^atte tbm 
in 8Saml^agen öon Snfe« „Deutfd^e Srgäl^Iungen/' bie id^ 
öon Älau^t^al mitgenommen l^atte, Jene entfeljlid^e ©e- 
fd^id^te gelefen, tüie ber @o[)n, ben fein eigener 3Sater er* 
morben tooUtt, in ber 9lad^t don bem ©eifte feiner toten 

lo äKutter gemamt toirb. 3)ie tounberbare 3)arfteHung bie* 
fer ©efd^id^te betoirfte, bafe mid^ toäl^renb be« Sefen« ein 
innere« ®rauen burd^fröftelte« 2lud^ erregen ©efpenfter* 
ergäl^Inngen ein nod^ fd^auerlid^ere« ©efü^I, toenn mon fie 
auf ber ^eife lieft, unb gumat be« Slad^t«, in einer ©tabt, 

15 in einem §aufe, in einem ^inimer, h)o man nod^ nie 
getoefen. S33ie üiel ©röglid^e« mag fid^ fd^on gugetragen 
l^aben auf biefem %ltdt, too bu tbtn Kegft? fo benft man 
untoillfiirlid^. Überbie« fd^ien ber SJJonb fo groeibeutig 
in« 3i^^^i^ l^erein, an ber SBanb belegten fid^ allerlei 

6. 35am]^O0Cn öon (gnfc. One of Heine's Berlin friends. 
Fantastic tales, such as the DetUsche Erzählungen here men- 
tioned and the weird stories of Hoff mann, were in vogue with 
the Romantic School of that time. 

14. bcÄ 9^acl^tö. The masculine form for the adver- 
bial genitive of the word Ü^ad^t, otherwise always feminine 
(bie 9{acl^t), is a curiosity of the language; its use extends 
back to the Old High German period and was probably 
brought about by analogy with the genitive case of the 
masculine word %(3i%, with which it was often joined in 
phrases. 
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unberufene ©chatten, unb atö idf mxäf im 9ett aufric^tefe, 
um l^ingufe^en, erblicfte ic^ — 

@^ gibt nid^td Un^eimlid^ered, ald koenn man bei Wdonh^ 
fd^ein ba« eigene ®efid^t aufälüg im ©piegel fielet. 3n 

5 bemfelben äugenblicfe fc^Iug eine fd^merfüHige, gäl^nenbe 
&lodt, unb }n)ar fo lang unb langfam, bag id^ nad^ bem 
ghjölften ®Iodtenfd^lage fidler glaubte, e« feien untcrbcffen 
öolle gmölf ©tunben öerfloffen, unb e« müfete toieber öon 
Dorn anfangen, gtoölf gu fd^Iagen* 3^if^^^ ^^^ öor* 

lo legten unb legten @IodFenfd^(age fd^Iug nod^ eine anbete 
U^r, fcl^r xa\ä), faft feifenb gell, unb öieHeid^t ärgerlid^ 
über bie Sangfamfeit i^rer J^^u ©eöatterin. äte bcibe 
eifeme ^^^Ö^^ fd^toiegcn, unb tiefe S^otenftiHe im gangen 
§aufe ^errf(^te, toar e« mir plötjlid^, ate l^örte id^ auf bem 

15 Äorribor öor meinem ^i^iiter etmaö fd^Iottem unb fd^Iap* 
pen, toic ber unfid^ere ®ang eine« alten äßanne«. ffinbüd^ 
öffnete fid^ meine Jür, unb langfam trat l^erein ber Der* 
ftorbene J)oftor ©aul Slfd^er. (Sin falte« gieber riefelte 
mir burd^ SWarf unb Sein, id^ gitterte toxt Sfpenlaub, unb 

20 faum toagte id^ ba« ©cfpenft angufcl^en. ©r fal^ au« toie 
fonft, berfelbe tran«cenbentalgraue Seibrodf, biefelben ab*^ 
ftraften S3eine, unb ba«felbe mat^ematifd^e ©efid^t; nur 
toar biefe« ettüa« gelblid^cr al« fonft, aud^ ber 5IWunb, ber 

15. fc^Iottcm unb fd^Iappcn. Excellent examples of words 
formed in Imitation of the sounds they represent. An Imita- 
tion in English might be rendered by "tottering and slapping 
(along)." 

19. 3Karf unb SBcin. An idiomatic combination, chiefly in 
the phrase (S9 gel^t mir burd^ SD^arf unb 8eln, often used of a 
shrill penetrating sound. We might say "to the marrow." 
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fonft jtoci SBinfcI t)on 22^ ®rab bilbctc, mor jufam* 
tncngcfniffcn, unb bic Slugcnfrcifc f)atttn einen größeren 
SRabiu«. ©d^toanfenb unb mie fonft fid^ auf fein fpani* 
fd^e« SRöJ^rd^en ftüfeenb, näl^erte er fid^ mir, unb in feinem 
5 getDöl^nlid^en munbfaulen 3)ialefte fprad^ er freunblid^: 
„ijürd^ten ®ie fid^ nid^t unb glauben ®ie nid^t, ba^ id) 
ein ©efpenft fei. @« ift Xäufd^ung S^rer ^^antafie, 
totnn @ie mid^ aU ©efpenft gu feigen glauben. SBa« ift 
ein ©efpenft? ©eben ©ie mir eine S)efinition. 3!)ebu* 

10 gieren ©ie mir bic 33ebingungen ber äWöglid^feit eine« 
®efpenfte6. 3n toeld^em üemünftigen ^^f^^wtenl^ang 
ftftnbe eine fold^e Srfd^einung mit ber SSemunft? 3)ie 
SSemunft, id^ fage bie SSemunft." — Unb nun fd^ritt ba6 
©efpenft gu einer Slnal^fe ber SSernunft, citierte Äant« 

IS n^ntit ber reinen SJemunft/' gtüeiter Jeil, erfter äbfd^nitt, 
gmeite« 33ud^, britte« §auptftüd(, bie Unterfd^eibung üon 
^l^änomena unb S^oumena, fonftruierte al^bann ben pro- 

3. fpanifd^e« Mi)xö)tn, See 9Jö§rd^en. 

6. (^ttrd^ten @lc, etc. There is so mething irresistibly 
ridiculous in the picture of the philosophic Doctor's ghost 
arguing against its own existence. 

14. ^antd. Kant, whose ardent disciple Dr. Ascher was, 
is best known through his Crüique of Pure Reason here 
mentioned. 

17. ^l^änometta unb '^onmma. Derivatives from the Greek. 
In Kantian philosophy phenomena represent that conception 
of things which we have from our understanding through the 
senses. Noumena represent the actual thing in its own 
nature, to be understood, if at all, directly by the mind with- 
out Intervention of the senses. Thus the noumenon, the 
actual nature, lies at the basc of, and causes the phenomenon, 
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blcmatifd^cn ©cfpcnftcrglaubcn, fc^jtc einen ©^ttogi^mu« 
ouf ben anbcm, unb fd^Iofe mit bem logift^en Sctoeife, bafe 
ed burd^aud feine ®efpenfter gibt. SDWr unterbeffen lief 
ber falte ©d^meife über ben 9tü(f en, meine S^^^^ floppcrten 

s toie Äaftagnetten, au« ©eelenangft nidte ic^ unbcbingte 
3uftimmun0 bei jebem @atj, »omit ber fpufenbe ©oftor 
bie äbfurbität alter ©efpenfterfiird^t betoie«, unb berfclbe 
bemonftrierte fo eifrig, bafe er einmal in ber ^^^ftteuung, 
ftatt feiner golbnen U^r, eine §anböoll SBürmer au« ber 

lo Ul^rtafd^e sog, unb, feinen Irrtum bemerfenb, mit poffier* 

lic^ öngftUd^er §aftigfeit toieber einftedtte. „3)ie SSernunft 

ift ba« ^öd^fte— ' ba fd^lug bie ®lodfe ein«, unb ba« 

©efpenft öerfd^toanb. 

^on ®o«lar ging id^ ben anbem äWorgen toeiter, l^alb 

15 auf @erateh)ol|l, l^alb in ber 2lbfid^t, ben S3ruber be« 
Älau«t()aler Sergmann« aufgufud^en. SBieber fd^öne«, 
liebe« ®onntag«rt)etter. 3d^ beftieg §ügel unb Serge, 
bttvaci)tttt, tüit bie Sonne ben yitbtl gu üerfd^eud^en fud^te, 
toanberte freubig burd^ bie fd^auemben SBftlber, um mein 

the nature as we perceive it. The argument of Dr. Ascher 
See ms to be that ghosts are merely phenomena, wrongly 
interpreted by the senses from noumcna of entirely different 
nature. — fonftruicrtc, i.e. on the basis of the above-mentioned 
distinction between ^pl^änomcna and 9'louinena. 

6. fpufenbe. Unfortunately the English language has no 
verb "to spook." **To haunt" does not carry the same 
shade of meaning, and we would best translate with the 
adjective "ghostly." 

9. U^r. The Doctor had a habit of looking at his watch. 
See p. 79, 11. 13-14. 
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trdumcnbc^ ^avipt flingcltcn bic ©locfcnblüntd^cn öon 
@o6lar. 3n il^rcn tocifecn 9iad^tmäntcln ftanbcn bic 
93crflc, bic lanncn rüttelten fid^ bcn ©d^Iaf au« bcn ®Iic* 
bem, ber frifd^c SWorgcnminb frificrtc il^ncn bic l^erob^ün* 

5 genben, grünen §aorc, bic SSöglein l^icltcn Setftunbe, ba« 
Söicfcntl^al blitjtc tüic eine biamantcnbcfäete ©olbbcdfc, 
unb ber ^irt fd^ritt barüber l^in mit feiner läutenben 
^erbe. ^cS) mod^te mid^ tool^I eigentlid^ berirrt i)abtn. 
9Kan fd^Iögt immer ©citentDcgc unb S^fep^iflc ^i^/ ^^i> 

10 glaubt baburd^ nöl^er gum 3Wc i^ gelangen. SBie im 
geben überl^aupt, gel^f « un« aud^ auf bem §arjc. 2lber 
eö gibt immer gute ©cclcn, bic un« toieber auf bcn redeten 
SBcg bringen; fie tun e« gern, unb finbcn nod^ obenbrein 
ein befonbere« SSergnügen baran, tücnn fie un« mit felbft* 

15 gefälliger SJiicnc unb tool^tooHenb lauter ©timme beben* 
ten, toeld^e grofee Umtoege toir gemad^t, in toeld^e äbgrünbc 
unb ©ümpfe toir öerfinfen fonnten, unb totlä) ein ®Iüd( 
e« fei, bafe mir fo toegfunbige Seute, toie fie finb, nod^ 
jeitig angetroffen. Sinen fold^en Serid^tiger fanb id^ un* 

I. bie ©locfenblütnc^en. The flowers which he had stolen 
from the young girl's window the night before. See p. 75, 1. 9. 
8. 3<^ • • • pöbelt. Hcine's course from Goslar to the 
Brocken is not clearly defined, possibly because he went "half 
as Chance led him," and because he lost his way, as he hints 
in this sentence. The usual route would be by way of Harz- 
burg, thus avoiding by a detour the mountains which lie in 
the direct path from Goslar to the Brocken. 

19. uniucit ber ^argburg. This mention lends probability 
to the supposition that Heine passed through the village of 
Harzburg. 
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toett ber ^argburg. & toat ein mol^Igenäl^rter ^rger 
üon ®o«lar, ein glänjenb »ampige«, bummffugc« ©efic^t; 
er fa^ au«, afö l^abe er bie SJiel^feiid^e erfunben. SBir 
gingen eine ©tredte gufammen, unb er ergäl^Ite mir oKerlci 

5 ©pufgefd^id^ten, bie l^übfc^ Hingen fonnten, toenn fie nid^t 
alle barauf ^inau« liefen, ba^ ed bod^ fein hjirflid^er ©puf 
gemefen, fonbern bafe bie toeifee ©eftalt ein SBilbbieb toar, 
unb baö ®eräufd^ auf bem Soben öon ber §au«fat§e ^cr* 
rührte. 3lm loenn ber SWenfd^ franf ift, fefete er l^inju, 

lo glaubt er ®efpenfter gu feigen; toa« aber feine SBenigfeit 
anbelange, fo fei er feiten franf, nur jutüeilen leibe er an 
§autübeln, unb bann furiere er fid^ iebe^mal mit nüd^ter* 
nem ©peid^el. (Sr mad^te mid^ aud^ aufmerffam auf 
bie ä^^dmäßißfcit unb 9lü^Iid^feit in ber iHatur. S)ie 

IS S3äumc finb grün, loeil grün gut für bie äugen ift. 
3d^ gab il^m red^t, unb fügte l^ingu, baß @ott baö 9tinb* 
öiel^ erfd^affen, toeil gleifd^fuppen ben SWenfd^en ftärfen, 
bafe er bie Sfel erfd^affen, bamit fie ben SWenfd^en gu 
SSerglcid^ungen bienen fönnen, unb bag er ben SÄenfd^en 

20 felbft erfd^affen, bamit er Jleifd^fuppen effen unb fein 
Sfel fein foH, äWein SSegleiter toar entgüdtt, einen 
©leid^geftimmten gefunben gu l^aben, fein äntlitj erglängte 
nod^ freubiger, unb bei bem Slbfd^iebe toax er gerül^rt. 

16. fügte fjiiniu, etc. This naive raiUery reminds us of the 
Story of the decree of the university faculty in regard to 
cutting off dogs' tails, which Heine told the young commercial 
traveler in Klausthal. See p. 53, 1. 2 ff. The fun is inten- 
sified here by the pleased acceptance of the joke as real eamest 
on the part of the guide. 
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@o lange er neben mir ging, tüar gleid^fam bie gange 
9iatur entganbert; fobalb er aber fort mar, fingen bie 
S3öume toieber on gu fpred^en, unb bie ©onnenftral^Ien 
erflangen, unb bie SBiefenblümd^en tangten, unb ber blaue 
5 ^immel umarmte bie grüne @rbe. ^a, \6) tüeiß eö 
beffer; ®ott l^at ben SKenfd^en erfd^affen, bamit er bie 
^errlid^feit ber SBelt betüunbere, ^'^ber äutor, unb fei 
er nod^ fo grofe, toünfd^t, baß fein SBerf gelobt toerbe. 
Unb in ber 83ibel, ben Sßemoiren ®otte«, ftel^t au^brüdf* 

10 IvS), bafe er bie SWenfc^en erfd^affen gu feinem 9?ul^m unb 
^rei^* 

SHa^ einem langen §in* unb §ertoanbem gelangte id^ 
nad^ ber SBol^nung be« 33ruber« meine« Älau^tl^aler 
greunbe«, iXbtxtiai^itit allbort, unb erlebte folgenbe« 

15 fd^öne ®ebid^t: 



2luf bem «erge fte^t bie ^m.t, 
3Bo ber alte Bergmann tool^nt; 
3)orten raufd^t bie grüne lanne, 
Unb erglängt ber golbne äWonb. 



3. bie ©onnenftral^Icn crflangen. This bold use of words 
loses none of its strength if translated literally. 

16. Although the purpose and meaning of the following 
poems are quite apparent from their Contents, yet a few 
added words of explanation may not be amiss. We shaU 
^ take them up one by one. 

off' In the first poem we must imagine Heine safely arrived at 

fli-'' the home of the brother of the Klausthal miner. He has 
eal^' been received with that ready country hospitality which 
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3n her §üttc ftc^t ein ^tf^n^hO)!, 
SRcid^ flefd^ni^jt unb munbcrlid^, 
3)cr barauf \ii^t, bcr ift glücKid^, 
Unb bcr ©lücflid^e bin 3^1 

5 2luf bcm ©c^cmcl fitjt bic Skint, 

^tixi^t bcn Hrm auf meinen ©c^oft; 
äuglein toie gtoei blaue ©teme, 
äßünblein h)ie bie ^urpurrof. 

Unb bie lieben, blauen ®Uvnt 
lo ©d^aun mid^ an fo l^immelgrofe/ 

Unb fie legt ben J?ilienfinger 
©d^alfl^aft auf bie ^urpurrof» 

9lein, e« fielet un« nid^t bie SWuttcr, 
S)enn fie fpinnt mit großem ^Id^, 
IS Unb ber 25ater fpielt bie 3it^^t, 

Unb er fingt bie alte SBeif. 

pleased even his exclusive soul. These people, even though 
they are his intcllectual inferiors, are by no means to be classed 
with his guide of the afternoon. They make no pretence of 
being more than they are — they do not attempt to instruct 
him, — and, what pleases him most, they doubtless have a great 
respect for this stränge young Student who has seen so much 
of the World. The seventh, eighth and ninth stanzas which 
we find in quotation marks are, of course, the words of the little 
daughter of the house, the last stanza is the old melody beard 
in the sounds of the pines, the zither and the spinning wheel. 
The second poem shows us the same scene a little later. 
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Unb bie tlcinc pftcrt Icifc, 
?cifc, mit gcbönipftcm Saut; 
SWand^c^ tüid^tige ©cl^cimnld 
^at fic mir fd^on anöcrtraut» 

5 „2lbcr feit bic äßul^mc tot ift, 

können mir ja nid^t'mcl^r gcl^n 
yiacS) bem ©c^ütjcnl^of gu ®o^Iar, 
Unb bort ift c« gar gu fc^ön» 

„^icr bagcgctt ift c« cinfam 
10 auf bcr falten «erge^l^ö^', 

Unb be« SBinterö finb loir gönglic^ 
SBie Vergraben in bem ©c^nee. 

„Unb id^ bin ein bange« SKftbd^cn, 
Unb id^ fürd^t^ mid^ loie ein Äinb 
IS SSor ben böfen Serge^geiftem, 

!Die be« Slad^t« gef^öftig finb.'' 

The father and mother have gone to bed, but the poet and 
the little girl find so many things in common that the time 
passes unnoticed. Heine uses this poem to portray the 
formal Steps in his religious belief. Born in the Jewish 
religion, he believed in God the Father from early childhood. 
Later he represents himself as Coming to believe in the Son 
and the Holy Spirit. Heine's actual religious belief s have 
always been a matter of some doubt. Certain it is that his 
"adoption" of the Christian faith took place only from the 
sordid motive of becoming eligible to State office. In this, 
however, he only foUowed the example of many of his fellow 
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^lö^Iid^ \dftotiqt bie liebe Aletne, 
SBie Dom eignen ©ort erfd^recft, 
Unb fie f)at mit beiben $änbcl^en 
3^re äugelein bebecft. 

5 Sautet raufd^t bie Spanne brausen, 

Unb ba« ©pinnrab fc^narrt unb brummt 
Unb bie S^^^^^ Hingt bagtoifd^en^ 
Unb bie alte SBeife fummt: 

„%üx(i)V bid^ nid^t, bu liebe« Äinbci^en^ 
lo SBor ber böfcn ©eifter ^a^t; 

lag unb 5Rad^t, bu liebe« Äinbd^en, 
galten (gnglein bei bir SBad^tr 



II 

Tannenbaum mit grünen Ji^Ö^^ 
^od^t an« niebre ^^^fr^ri^in, 
15 Unb ber SKonb, ber gelbe ?aufd^er, 

aSirft fein füfee« 8id^t herein. 

Jews. We must not, however, condemn too thoughtlessly 
the sentiments of this poem as mere make-believe. Heine, 
with all his cynicism, had a deep vein of sincerity and rev- 
erence. Because his faith would not consent to be confined 
in the exact lines of either Christianity or Judaism, he is 
often looked upon as a non-believer in Divinity, and this 
poem as the rankest hypocrisy. Let us rather regard it as 
an effort to coin his faith in the Divinity as conceived by 
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SSatcr, SWuttcr fd^nard^cn Icifc 
3n bctn naiven ©d^Iafgcmad^, 
35od^ iDir bcibc, fclig fd^tüafecnb, 
galten utiö cinanbcr toad^. 

5 rf3)a6 bu gar ju oft gebetet, 

3)aö gu glauben H)irb mir fd^mer, 
3eneö 3^^^^ beiner Sippen 
Äommt tüo^I nid^t üom 33eten l^er^ 

,,3ene« böfe, falte 3^*^^, 
10 35aö erfd^redtt mid^ iebe^mal, 

Tioä) bie bunfle 2lngft befd^toid^tigt 
3)einer äugen frommer ©tral^I. 

„2lud^ bejmeifl' id^, ba^ bu glaubeft 
aSa« fo red^ter ©laube l^eifet, 
15 ®Iaub[t tüdf)l nid^t an ®ott ben 8Sater, 

2ln ben @o^n unb ^eU'gen @eift?" 

himself (under the general idea of human progress) into forms 
which the little girl, with her simple belief, could understand. 
The third and last of the poems shows us the two, poet 
and little girl, at a still later hour. The lamp is beginning 
to fail, and the shadows of the night and the mountains creep 
into the room. The air is füll of the mysterious shades and 
shapes which people the Harz at night. The little girl feels 
the influenae and teils some of the stories which her departed 
aunt had told her. The poet is carried away by the mystery and 
strangeness of the sccne, and his fancy bears him on to the 
weaving of a fantastic sequel to the little girPs last fairy story. 
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%i!^, mein Ainbd^en, fd^on aU Anabe, 
m^ id) \ai auf 9)hitter« ©d^og, 
©loubte ic^ an ®ott ben Spater, 
!Der ba maltet gut unb grog; 

5 Der bie fd^öne Srb' erfd^affen^ 

Unb bie fd^önen SKenfd^en brauf, 
Der ben ©onnen, SKonben, Sternen 
SSorgejeid^net i^ren ?auf. 

8lfö id^ größer toüxht, Äinbd^en^ 
lo yiod) Diel mel^r begriff id^ fd^on, 

Unb begriff, unb toarb vernünftig, 
Unb id^ glaub' aud^ an ben ©ol^n; 

8ln ben lieben ©ol^n, ber üebenb 
Unö bie ?iebe offenbart, 
15 Unb jum ?ol^ne, toit gebrttud^lid^, 

S5on bem 9SoIf gefreugigt toarb» 

3efeo, ba id^ au^getuad^fen, 
SSiel gelefcn, viel gereift, 
©d^tüiHt mein ^erg, unb ganj t)on bergen, 
20 ®laub' id^ an ben l^ciPgen @eift* 

Diefcr tat bie größten SBunber, 
Unb öiel größere tut er nod^; 

@r jerbrad^ bie S'^^M^^^'^^^^W^f 
Unb jerbrad^ be^ Äned^te« 3od^. 
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Slltc lobe^tounbcn l^cilt er, 
Unb erneut ba« alte JRed^t: 
alle aßenfd^en, ßleid^geboren, 
©itib ein abllge« ©efd^led^t. 

5 (gr üerfd^eud^t bie böfen 9lebel 

Unb ba« bunfle ^imgefpinft, 
Da« un« ?ieb' unb ?uft öerleibet, 
lag unb S^ad^t un« angegrinft. 

• 

2:aufenb ^Ritter, tool^lgetoappnet, 
10 ^at ber l^eirge ®ei[t errtäl^lt 

©einen SBilten gu erfüllen, 
Unb er l^at fie mutbefeelt. 

3i^re teuem ©d^toerter blitjen, 
3^xt guten Sanner toel^n! 
15 (Si, bu möd^teft tüol^l, mein Äinbd^en, 

©old^e ftolge SRitter fe^n? 

9lun, fo fd^au mid^ an, mein Äinbd^en, 
Äüffe mid^ unb fd^aue breift; 
3^tnn vä) felber bin ein fold^er 
20 JRitter üon bem J^eil'gen ®eift^ 

6. ^im^efpinft. "Phantom of the imagination," i.e. super- 
stition. 

16. ftolje. The weak adj. ending en is now more common 
after fold^e. 
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III 

®tia berftcdft ber SWonb fid^ braufecn 
^intcrm grünen Tannenbaum, 

Unb im 3i^^^^ ^^\^^ ?ampc 
t^Iacfert matt unb leud^tet faum« 

5 aber meine blauen ©terne 

©tral^Ien auf in J^ellerm gid^t, 
Unb e« glül^t bie ^urpurrofe, 
Unb bad liebe aßäbd^en fprid^t: 

„tieined Sölfd^en, SSid^telmttnnd^en 
lo ©tel^Ien unfer 85rot unb @pecf, 

äbenb« ift e« nod^ im Äaften, 
Unb be« äWorgen« ift e« toeg* 

„kleine« SJöIfd^en, unfre ©al^ne 
?Rafd^t e« üon ber 2WiI4 unb löfet 
15 Unbebedt bie ©d^üffel ftel^n, 

Unb bie Äafee föuft ben JReft. 

„Unb bie Äafe' ift eine ^t]ct, 
3)enn fie fd^Ieid^t, bei Slad^t unb ©türm 
!Drüben nac^ bem ©eifterberge, 
20 yiad) bem altDerfallnen lurm. 

20. Surm. The miner's house must have been located 
somewhere near the Harzburg, a ruin situated on the Grosser 
Burgberg. See p. 85, 1. 19 ff. 
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„35ort f)at cinft ein ©d^loß gcftanbcn, 
35ottcr 8uft unb 3Baffcnglanj; 
ffllanfc diitttv, graun unb Änoppcn 
©d^toangcn fid^ im ijadfcitanj* 

5 „Tia bcrmünfd^tc ©d^loß unb gcutc 

(Sine böfc S^^^^^'^^f 
yiux bic Irümmcr blieben [teilen, 
Unb bie Sulen niften brin» 

,,J)oc^ bie fel'ge SWul^me fagte: 
10 SBenn man fpric^t ba^ redete SBort 

S'löd^tlid^ gu ber redeten ©tunbe, 
35rüben an bem redeten Ort: 

,r©o öermanbeln fld^ bie Srümmer 
SBieber in ein l^ette« ©d^lofe, 
15 Unb e^ tanjen lieber luftig 

9iitter, tjraun unb Änappentro^; 

,,Unb toer jene« SBort gefprod^en, 
35em gel^ören ©d^loß unb ?eut', 
Raufen unb Irompeten l^ulb'gen 
20 ©einer jungen §errlid^feit." 

aifo blühen SWörd^enbilber 
au« be6 SWunbe« JRöfelein, 
Unb bie Slugen gießen brüber 
3l^ren blauen ©temenfd^ein* 
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3l^rc golbncn §aarc toicfclt 
2Kir bic tieinc um bic §ttnb', 
@ibt bcn Siiißc^n l^übfci^c ^Rainen, 
?ad^t unb fügt, unb fd^mcigt am (gnb\ 

5 Unb im ftittcn S^^^^^ öttc« 

S3Ucft mid^ an fo mol^löcrtraut; 
Jifd^ unb ©d^ronf, mir ift afö l^fttf i(§ 
©ic fd^on frül^cr mal ßcfd^aut* 

grcunblid^ cmftl^aft fd^toa^jt bic SBanbul^r 
10 Unb bic S^ti)tx, f)'6vbax taum, 

%'dnqt üon fclbcr an ju Hingen, 
Unb id^ fi^c toic im Iraum* 

3efeo ift bic redete ©tunbc, 
Unb e^ ift ber redete Ort; 
15 ©taunen tüürbcft bu, mein Äinbd^en, 

©pröd^' id^ au« ba6 redete SBort. 

©pred^' id^ jene« SBort, fo bämmcrt 
Unb erbebt bic 9Witternad^t, 
Sad^ unb Pannen braufen lauter, 
20 Unb ber alte Serg ermad^t* 

^itl^crflang unb 3to^^9^tiß^^c^ 
Stönen au« be« Serge« ©palt, 
Unb e« fpriefet, tüie'n toller JJrü^ling 
3)rau« l^cröor ein Slumcnrtalb. 



lO 
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Sluntcn, fül^nc SBunbcrblumcn, 
«lättcr, breit unb fabelhaft, 
35uftig bunt unb l^aftig rcgfam, 
SBic gcbröngt üon gcibcnfd^aft» 

SRofcn, h)ilb mic rote ^f^^^^^/ 
©prül^n au« bcm ®emü^l l^eröor; 
Milien, mic friftattnc Pfeiler, 
©d^iefeen l&immel^od^ empor» 

Unb bie <S>ttxnt, groß ioie ©onnen^^ 
©d^aim l^erab mit ©e^nfud^t^glut; 
3n ber ?iUen SJicfenfeld^e 
©trömet il^re ©tral^Ienflut. 



S)od^ toir felber, füfee« Sinbd^en, 
©inb üertoanbelt nod^ öiel mel^r; 
15 ^S^ddg^lani unb ®oIb unb ©eibc 

©d^immem luftig um un« l^er» 

5)u, bu tourbeft gur *5ßrinäeffin, 
, !Diefe ^üttt loarb gum ©d^Iog, 
Unb ba jubeln unb ba taugen 
20 {Ritter, j^xaun unb Änappentrog» 

Slber id^, iä) \)aV ermorben, 
35id^ unb alle«, ©d^Iofe unb ?euf : 
Raufen unb Irompeten l^ulb'gen 
SD?einer iungen §errUd^feitI 



f 



98 J)ic ^argrcife 

!Die ®onne ging ouf. Die Slcbel ftol^cn, toic ®cfpcnftcr 
beim britten §al^nenfc^rei. 3^ ftieg »ieber bergauf unb 
bergab, unb üor mir ft^toebte bie fd^öne ©onne, immer 
neue ©d^önl^eiten beleu(^tenb. Der ®eift be« ®ebirgc« 

5 begünftigte mid^ ganj offenbar; er toufete tool^I, bafe fo ein 
Did^termenfd^ öiel §übfcl^e« toiebererjÄl^Ien fann, unb er 
liefe mid^ biefen äWorgen feinen ^arj feigen, toie il^n getoife 
nid)t ieber fal&. aber aud^ mid^ fal^ ber ^arg, toie mid^ 
nur menige gefeiten, in meinen Sugenmimpem flimmerten 

lo eben fo foftbore perlen, h)ie in ben ®räfem beö late. 
SKorgentau ber Siebe feud^tete meine SBangen, bie rau- 
fd^enben lannen öerftanben mid^, il^re 3^19^ taten fic^ 
öoneinanber, belegten fid^ l^erauf unb l^erab, gleid^ ftum* 
men SWenfd^en, bie mit ben §änben il^re Jreube bezeigen, 

IS unb in ber t^tvnt Hang'« tounberbar gel^eimnidboH, toie 

©lodfengelöute einer verlornen SBalbfird^. SWgn fagt, 

ba« feien bie §erbenglödfd^n, bie im §arg fo lieblid^, Har 

unb rein geftimmt finb* 

^ad) bem ©taube ber ©onne toax e« ÜRittag, al« id^ 

2o auf eine fold^e §erbe ftiefe, unb ber §irt, ein freunbUc^ 
blonbcr junger äßenfd^, fagte mir, ber grofee Serg, an 
beffen gufe id^ ftänbc, fei ber alte, tüeltberül^mte 85rod(en. 

22. ber . . . 5Brocfcn. The highest point in the Harz ränge, 
in fact in northern Germany. Old tradition has it that here 
the witches, devils and all uncanny creatures meet for a 
great revelry on the night between April 30 and May i. 
This night is called iSSalpurgidnacl^t, and the tradition seems to 
go back to the old heathen spring festivals, the heathen 
divinities being transformed into devils by the belief of the 
early Christians. Goethe selected the Walpurgis Night on 
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SSiele ©tunbcn ringsum liegt fein ^au^, unb id^ toar 
frol^ genug, bafe ntid^ ber junge SDlenfd^ einlub, mit il^m 
gu effen. SBir fctjten un« nieber gu einem d^jeuner 
dlnatoire, ba« au« Ääfc unb S3rot beftanb; bie ©d^öfd^en 

5 erl^afd^ten bie Ärumen, bie lieben blanfen Äül^Iein fpran^ 
gen um un« l^erum, unb Hingelten fd^elmifd^ mit il^ren 
©lödfd^en, unb ladeten un6 an mit il^ren großen, üergnüg* 
ten äugen. 2Bir tafelten red^t föniglid^; überl^aupt fd^ien 
mir mein SBirt ein ed^ter Äönig, unb toeil er bi« jetjt ber 

10 eingige Äönig ift, ber mir S3rot gegeben l^at, fo toitl iäf 
ii)n aviä) föniglid^ befingen. 

ÄiJnig ift ber §irtenfnabe, 
®rüner §ügel ift fein I^ron, 
Über feinem §aupt bie ©onne 
15 3ft bi.e fd^toere, golbne Äron\ 

3^tn 3U JJügen liegen ©d^afe, 
SBeid^e ©d^meid^ler, rotbefreujt! 
Äatjaliere finb bie tälber, 
Unb fie manbeln ftolg gefpreigt. 

the Brocken for the place of one of the scenes in Faust , 
a fact which has greatly added to the popularity of the 
mountain. Its summit may now be reached during the 
summer months by a mountain railway, starting from Wer- 
nigerode. In winter the ascent, necessarily on foot, is some- 
times difficult on account of the snow which often reaches a 
depth of many feet. 

17. rotbefreugt. This has the double meaning of " marked " 
(i.e. to distinguish between the flocks) and "decorated," as 
with an order. 
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§offd^aufpiclcr finb blc Söcflcin; 
Unb bic SJögcI unb bic mf)\ 
mt bcti glötcn, mit bcn ©lödflcln, 
@inb bic Äammcrmufici. 

5 Unb ba« Hingt unb fingt fo Hcblid^,. 

Unb fo licblid^ raufd^en brcin 
3Baffcrfatt unb ^Tannenbäume, 
Unb ber Äönig fd^Iummert ein* 

Unterbeffen mufe regieren 
lo 3)er SWinifter, jener §unb, 

3)effen fnurriged ©ebelle 
SBieberl^allet in ber $Runb\ 

©d^Iäfrig laßt ber Junge -^önig: 
„3)a« Dtegieren ift fo fd^toer, 
15 2ld^, id^ toollt', baß id^ ju §aufe 

©d^on bei meiner Äön'gin toörM 

„3n ben SIrmen meiner Äön'gin 
JRul^t mein Äönig^^aupt fo toeic^, 
Unb in i^ren lieben 3lugen 
20 giegt mein unermefeUd^ 9?eid^!" 



SBir nal^men freunbfd^aftlid^ Slbfd^ieb, unb fröl^Iid^ ftieg 
Id^ ben 33erg l^inauf. S3alb empfing mid^ eine Söalbung 
l^immell^ol^er Pannen, für bie id^ in jeber §infid^t SRefpeft 
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l^abe. 3)icfcn 93äumcn ift nämlid^ ba« SBad^fcn nid^t fo 
gang leidet gcmad^t morbcn, unb fic l^abcn c6 fid^ in bcr 
^ugcnb faucr tücrbcn laffcn, J)cr S3crg ift l^icr mit 
Dielen großen ®ranitbtödten überfäet, unb bie meiften 
5 93öume mußten mit il^ren SBurgeln biefe ©teine umran^ 
fen ober fprengen, unb mül^fam ben Soben fud^en, toor* 
au^ fic Slal^rung fd^öpfen fönnen. §ier unb ba liegen bie 
©teine, gleid^fam ein Jor bilbenb, übereinanber, unb 
oben barauf ftel^en bie 95äume, bie nadtten SBurjeln über 

lo jene ©teinpforte l^injie^enb, unb erft am J^uße berfelben 
ben 93oben erfaffenb, fo baß fie in ber freien ?uft gu toad^- 
fen fd^einen* Unb bod^ l^aben fic fid^ gu iener geh)alti* 
gen ^'öi)t cmporgefd^toungen, unb, mit ben umflammerten 
©teinen h)ie jufammengetoad^fen, ftel^en fie fefter al« il^rc 

15 bequemen fiotlegen im gal^men ^Jorftboben be« ftad^en 
Sanbe^. ©0 fte()en aud^ im Seben {ene großen SWänner, 
bie burd^ ba^ Übertoinben früher Hemmungen unb §in* 
berniffe fid^ erft red^t geftörft unb befeftigt l^aben. Sluf 
ben B^^iß^^ ^^^ lannen fletterten Sid^^örnd^en unb unter 

20 benfelben fpagierten bie gelben §irfd^e. SBenn id^ fold^ 
ein liebe«, eble« Jier fel^e, fo fann id^ nid^t begreifen, toie 
gebilbete ?eute Vergnügen baran finben, e« gu l^efeen unb 
gu töten» ©old^ ein lier toar barm^ergiger afö bie SKcn' 

2. fie l^ben . . . laffen. See faucr. 

18. erft red^t. See erft. 

20. ^irfd^C. Stags are still abundant in the Harz, being 
protected by stringent game laws. In winter they are fed 
at central stations. One of these, Molkenhaus, near Harz- 
burg, Heine probably passed. 
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\(S)tn, unb fäugtc bcn fd^tnad^tcnbcn ©d^merjcnrcid^ bcr 
l^Utgen ©enoüeüa. 

StKerliebft fd^offen bie golbenen ©onnenlid^ter burd^ bad 
bid^te lanncngrün. Sine natürlid^c 2:rcppe bilbctcn bic 

5 Saumtour jeln* Überall fd^toellenbe 2Koo«bänfe; benn bie 
Steine flnb fu^i^od^ t)on ben fd^önften 3Jloo^xttn, toie mit 
l^ellBrünen ©ammetpolftcm, betoad^fen. Sieblid^e Äü^Ie 
unb träumerifd^e« QuettengemurmeL §ier unb ba fielet 
man, toie ba« äBaffer unter ben Steinen fUberftett ^n^ 

lo riefelt unb bie nadften 93aumtourjeln unb JJafern befpült. 
93Jenn man fid& na(^ biefem treiben ^inabbeugt, fo be* 
laufd^t man ßlcid^fam bic gel^eime Silbung^gefd^id^tc ber 
^flanjen unb ba« rul^ige ^eqflopfen be« Serge«* 2ln 
mand^en Orten fprubelt ba« SBaffer au« ben ©teinen unb 

IS SBurjeln ftärfer l^eröor unb bilbet fleine Äa«(aben» 35a 
läfet fid^ gut fitjen. ®« murmelt unb raufd^t fo tounber* 
bar, bie SSögel fingen abgebrod^ene @el^nfud^t«laute, bie 

I. fäugte . . . ©cnoöeöa. Genoveva, being falsely accused 
by her husband of faithlessness, was forced to wander away 
from home and live for many years in a cave. Here her son 
Schmerzenreich (Rieh in Sorrow) was bom and the milk for 
his sustenance was fumished by a hind. Later, the husband, 
realizing his in justice, took his wife again into his home and 
recognized his son. This story of St. Genoveva has been 
well known in Germany since the Middle Ages. 

13- §Ctgflopfcn. Heine adds great charm to his descrip- 
tions of natural objects by refusing to consider them as inani- 
mate. Throughout the Harzreise, the Brocken is a living 
sentient being. In the same way, at the end of the sketch, 
he invests the different rivers of the Harz with the personalities 
of charming maidens. 
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SJttume flüftcm toic mit taufenb ÜWäbd^engungen, toie mit 
taufenb SWöbd^enaugen fd^auen un« an bie feltfamen Serg- 
blumen, fie ftrecfen nad) un« au« bic tounberfam breiten, 
brottig itiaütn Slfttter, fpielcnb flimmern l^in unb l^er 

5 bie luftigen ©onnenftral^Ien, bie finnigen Ärttutlein erjftl^* 
len fici^ grüne äWttrd^en, ed ift otte« toie öergaubert, e« toirb 
immer l^eimlid^er unb l^eimlid^er, ein uralter Iraum mirb 
lebenbig, bie ©eliebte erfd^eint — ad^, bafe fie fo fd^nett 
toieber öerfd^toinbet! 

10 3fe l^ö^er man ben SSerg l^inauffteigt, befto fürjer, 
gmergl^after merben bie Pannen, fie fd^einen immer mel^r 
unb mel^r gufammengufd^rumpfen, bi« nur ©eibelbeer* 
unb JRotbeerftrttud^e unb Sergfröuter übrig bleiben. Da 
toirb e« aud^ fd^on fül^Ibar fölter. Die tüunberlid^en 

15 ®ruppen ber ®ranitblöd(e toerben l^ier erft red^t fid^tbar; 
biefe finb oft don erftaunüd^er ©röfee. Da« mögen tool^l 
bie ©pielbälle fein, bie fid^ bie böfen ®eiftcr einanber ju* 
loerfen in ber SBalpurgi^nad^t, toenn l^ier bie §efen auf 

12. ^eibclbeer* unb 9iotbeerftrttucl^c. Hucklebemes, or blue- 
berries, grow in great profusion on the heights of the Harz, 
as well as in the Black Forest and other mountainous dis- 
tricts. In picking them the peasant women often use a 
broad-toothed comb and literally "comb" the low, dense 
bushes. 

15. erft red^t. This expression, which is always diflScult to 
translate, has in this sentence the value: "Not until now 
(erft) were the groups really (rcd^t) to be seen." Compare the 
value of the same two words on p. loi, 1. i8. 

i8. SSalpurgtdnad^t. Named from an eighth-century saint 
whose birthday happened to fall on the same date as the 
heathen spring festival. See note, p. 98, 1. 22. Suph min- 
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Sefcnftielcn unb üßiftgabcin cinl^crgcrittcn fommcn, iinb 
bte abenteuerlich Derrui^te Suft beginnt, toie bte glaubl^afte 
ämme e« ergä^It, unb tt)ie e« ju fd^auen ift auf ben ^üb* 
fd^ch ^ö^ftöil*^^^ ^^^ SWeifter 9?et^fd^. ^a, ein iunger 

5 35icl^ter, ber auf einer Sfeife üon 33erlin nod^ ©öttingen in 
ber erften äßainad^t am Jörocfen öorbeiritt, bemerfte fo= 
gar, toie einige beßetriftifd^e 35amen auf einer SScrgedfe 
i^re äftl^etifc^c leegefetlfd^aft l^ielten, fid^ gemütlich bic 
„Sbenbgeitung" öorlafen, il^re poetifd^en ^icgenbödfd^en, bie 

lo medfemb ben leetifd^ um^üpften, ate Uniöerfalgenie« prie^ 
fen, unb über alte Srfd^einungen in ber beutft^en Literatur 
i^r gnburteil faßten; bod^ afö fie aud^ auf ben „JRotcIiff" 

gling of heathen and Christian affairs was characteristic of thc 
time of conversion to Christianity. 

4. ^auftbilbem . . . S'icfefc^. Ashasbeen previouslystated, 
one of the scenes in Goethe's Faust is laid on the Brocken dur- 
ing Walpurgis Night. This, as well as the rest of Faust, has been 
exccllently illustrated by Professor Moritz Retzsch of Dresden. 

9. ^(benbjettung. A paper of rather inferior literary merit 
which was published in Dresden during Heiners stay in 
Berlin. — t^rc . . . pricfcn. Literally, "Praised thcir poetic 
billy-goats as universal geniuses." This picture might be 
interpreted as foUows: the literary ladies were the critics of 
the Abendzeitung, or possibly its readers, whilc the billy-goats 
were the accepted foremost writers of the day, possibly called 
3icöcnböd(^cn on account of the unclcan moral tone of their ar- 
ticles. See Strodtmann, Heines Leben und Werke, vol. I, p. 134. 
Being so deeply interested in these universal geniuses, the 
public and the critics had no ear for a new writer like Heine. 
12. ^Ratcliff . . . ällmanfor. Two dramas of Heine's pro- 
duction. Unlike the rest of his work, they met with no 
approval and were a distinct failure. 
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unb „SHmanfor" gerieten, unb bent SSerfaffer alle grönt* 
migfeit unb S^riftlid^feit abfprad^en, ba ftröubte fid^ ba« 
§aar be« jungen 2Wanne6, ©ntfeljen ergriff i^n, — id^ gab 
bem ^ferbe bie ©poren unb jagte üorüber. 

5 3n ber Xat, tomn man bie obere §älftc be^ Srodfenö 
bcfteigt, fann man fid^ nid^t ermel^ren, an bie ergö^Ud^en 
S3Iod(^berggefd^id^ten gu benfen, unb befonber^ an bie grofee 
m^ftifd^e beutfd^e Slationaltragöbie bom 35oftor gauft* 
9Wir mar immer, al6 ob ber 'ißferbefu^ neben mir hinauf* 

10 Hettere, unb Jemanb l^umoriftifd^ 2ltem fd^öpfe, Unb id^ 
glaube, aud^ 5D?epf)ifto muß mit SKül^e 2ltem Idolen, toenn 
er feinen Siebling^berg erfteigt; eö ift ein öu^erft er* 
fd^öpfenber SBeg, unb id^ loar frol^, alö id^ enblid^ ba« 
langerfefinte 93rodfen^au6 gu ©efid^t befam. 

15 !I)iefe« §au«, ba«, toie burd^ dielfad^e Slbbilbungen it^ 
fannt ift, bloß au« einem "ißarterre befte^t, unb auf ber 

7. bie . . . Slationaltragöbic. The story of Dr. Faust was 
elevated to the position of "great mystic national tragedy" 
by the work of Goethe. Before Goethe's work, Faust was 
merely a charlatan and a quack, who served to thrill the 
Ignorant in populär story and on the mimic stage of the 
puppet-theater. The first well-known written account of the 
life of Dr. Faust was the celebrated Faust-Buch of Johann 
Spies, printed at Frankfort in 1587. A somewhat earlicr 
manuscript for a Faust book cxists, however, in Wolfenbüttel. 
9. ber ^fcrbcfufe. The (freely) "cloven hoof" was, of 
course, that of the devil, called in Goethe's Faust SKepl^iftOs 
pl^eled. 

16. parterre. The present Brocken house has two stories 
and an attic. Otherwise Heine's description of thick walls, 
etc., fits as well now as then. 
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©pifec bc« SBcrgc« liegt, tonxht crft 1800 üom ©rafcn 
©toIbcrg^SBcrnigcrobc erbaut, für beffeit SRed^nung e« auc^ 
al« 2Birt«^au« öertoaltet toirb. S)ie 9Kaucm finb er* 
ftauttlid^ bidf, toegcn be« SBinbe« unb ber Äälte im SBinter; 

5 ba« Tiad) ift niebrig, in ber 9Witte bedfelben fielet eine türm* 

artige SBarte, unb bei bem §aufe liegen nod^ jtoei Heine 

9?ebengebäube, tooöon baö eine in frül^em 3citen ben 

©rodenbefud^em gum Obbad^ biente* 

3)er ßintritt in bad Srocfenl^au« erregte bei mir eine 

lo tttoa^ ungemöl^nUd^c, mftrd^enl^afte Smpfinbung» fUlan 
ift nad^ einem langen, einfamen Uml^erfteigen burd^ £an* 
nen unb flippen plötjUd^ in ein SBolfenl^auö t>erfe^t; 
©tobte, 23erge unb SBöIber blieben unten liegen, unb oben 
finbet man eine tüunberlid^ gufammengefefete, frembe ®e* 

15 fcdfd^aft, t)on toeld^er man, toie e« an bergleid^en Orten 
natürlid^ ift, faft toie ein erwarteter ®enoffe, ^alb neu* 
gierig unb ^alb gleid^gültig, empfangen toirb» ^ä) fanb 
ba« ^au^ Dotier ©öfte, unb, tt)ie e« einem Hugen ^axmt 
gejiemt, badete id^ fd^on an bie 5Rad^t, an bie Unbel^ag* 

2. @tolbcrg*SBcmi9crobc. The head of the old family of 
Stolberg- Wernigerode now bears the title of 5^rft. He owns 
much land about Wernigerode in the Harz, including the 
Brocken. 

5. eine . . . SBartc. The watch-tower is no longer on the 
house, but is a massive stone tower directly in front of the 
building. 

14. ©cfctlfc^aft. Even in Heine's time the Brocken was 
the resort of strangers from all lands. Since the building of 
a railway to the summit it has taken its rank as a cosmopolitan 
meeting place with the Rigi in Switzerland. 
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Ildjfeit eine« ©troJ^Iager«; mit l^infterbenber ©timme 
öerlangte iä) gleid^ Xtt, unb ber §err Srodfcntüirt toar 
temünftig genug, einzuleiten, ba^ id) hanttt äßenfd^ für 
bie yiai^t ein orbentUd^e« 33ett l^aben muffe. 5)iefe« öer* 

5 fd^affte er mir in einem engen 3i^^ct:d^«n, tüo fd^on ein 
junger Kaufmann fid^ etabliert l^atte. 

3n ber SBirt^ftube fanb id^ lauter 2tbtn unb Se* 
tt)egung. ©tubenten bon öerfd^iebenen Uniöerfitäten. !Die 
einen finb furj öorl^er angefommen unb reftaurieren fid^, 

10 anbere bereiten fid^ gum äbmarfd^, fd^nüren il^re Stangen, 
fd^reiben i^re Flamen in« ®ebäd^tni«bud^, erl^alten Srodfen* 
fträufee öon ben §au«mäbd^en; ba mirb in bie SBangen 
gefniffen, gefungen, gefprungen, gejol^It, man fragt, man 
antwortet, gut SBetter, i^i^Ö^^Ö/ ^^o\it, Slbieu. @inige 

15 ber äbgel^enben finb aud^ etma« angefoffen, unb biefe l^aben 
Don ber fd^önen äu^fid^t einen boppelten ®enu6, ba ein 
SBetrunfener atte« boppelt fielet. 

9lad^bem id^ mid^ giemlid^ reheiert, beftieg id^ bie Jurm* 
toorte, unb fanb bafetbft einen Heinen §erm mit gtoei 

20 Damen, einer {ungen unb einer ältUd^en. 3)ie junge 
!Dame toar fe^r fd^ön. Sine l^errlid^e ©eftalt, auf bem 
lodfigen Raupte ein l^elmartiger, fd^toarger 3ltla«l^ut, mit 
beffen toei^en ^tbttn bie SBinbe fpiciten, bie fd^Ianfen 
©lieber öon einem fd^toargfeibenen SWantel umfd^Ioffen, 

25 unb ba« freie, große äuge, rul^ig l^inabfd^auenb in bie 
freie, große SBcIt. 

äl« id^ nod^ ein Änabe toar, badete id^ an nid^t« al« an 
3auber=^ unb SBunbergefd^id^ten, unb jcbc fd^öne 35ame, bie 
©traußfebem auf bem Äopfe trug, l^ielt id^ für eine Slfen* 
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föniein, unb bcntcrftc iä) gar, bafe bie ©d^Icppc if)xt& 
bleibe« nafe tüar, fo l^iclt id) [ie für eine SBaffemt^e. 
^ttt id) mit jenen Änabcnaugen bie ertoäl^nte junge 
2>(!i)'önt in ermähnter Stellung auf bem Srodfen gefe^en, fo 
5 mürbe id^ fidler gebadet l^aben: !Da« ift bie JJ^c be« Sergej, 
unb fie l^at eben ben ^^uber audgefprod^en, moburd^ bort 
unten alle« fo munberbar erfc^eint. 3a, in l^ol^em ®rabe 
tounberbar erfc^eint und alled beim erften §inabfd^auen 
Dom Srodfen, alte ®eiten unfere« ®cifte« empfangen neue 

lo Sinbrüdfe, unb biefe, meiften« öerfd^iebenartig, fogar fid^ 
toibcrfprec^enb, üerbinben fid^ in unferer ©eele gu einem 
großen, nod^ unentmorrenen, unüerftanbenen ©efül^L ©e- 
lingt e« und, biefcd (Sefü^I in feinem begriff gu erfaffcn, 
fo erfennen mir ben E^arafter bed 93erged. 5)iefer Sl^araf- 

15 ter ift gang bcutfd^, fomo^I in ^infid^t feiner gel^Ier, ald 
aud^ feiner 9Sorgüge. !Der 93rodCen ift ein 5)eutfd^er. SKit 
beutfc^er ©rünblid^feit geigt er und flar unb beutUd^, mie 
ein 9iiefenpanorama, bie öielen l^unbert ©tobte, <Stäbt^ 
d^en unb ^Dörfer, bie meiftend nörblid^ liegen, unb ringd* 

20 um ade Serge, SBöIbcr, (Jlüffe, i^läd)tn, unenblid^ toeit. 
2lber tbtn baburd^ erfd^eint aHed mie eine fd^arfgegeid^nete, 
rein illuminierte ©pegialfarte, nirgenbd toirb bad Sluge 
burd^ eigentlich fd^öne Sanbfd^aftcn erfreut; mie ed benn 
immer gcfd^ie^t, baß mir beutfd^en Äompilatoren megen 

25 ber el^rlic^en ®cnauigfeit, momit mir aHed unb aHed l^in* 
geben moHen, nie baran benfen fönnen, bad eingelne auf 
eine fd^öne SSeife gu geben. S)er 33erg l^at aud^ fo etmad 
35cutfd^rul^igcd, SScrftänbiged, loleranted; eben meil er 
bie J)inge fo meit unb tlar überfd^auen fann* Unb menn 
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fold^ ein Scrg feine Siiefenaugcn öffnet, mag er tüol^I nod^ 
ettoa« mel^r feigen, ate mir S'^tx^e, bie mir mit unfern 
blöben Suglein auf il^m l^erumflettem. SSiele tDoKen gtoar 
behaupten, ber Srodten fei fe^r pl^iliftröfe, unb 6lau= 
bin« fang: „35er Slodf^berg ift ber lange §err ^l^ilifter!" 
2lber ba^ ift ^trtum. 3)urd^ feinen Äa^lfopf, ben er ju== 
toeilen mit einer njeifeen 9^ebelfappe bebedtt, gibt er fid^ 
jnjar ben Slnftrid^ öon 'iß^iliftröfität; aber, toie bei mand^en 
anbem großen 3)eutfci^en, gefc^iel^t e« au^ purer Ironie» 
@« ift fogar notorifd^, baß ber Srocfen feine burfd^ifofen, 
pl^antaftifd^en S^^^^^ ^ot, g,S3. bie erfte SWainad^t» 35ann 
lüirft er feine 9lebelfappe jubelnb in bie Süfte unb toirb, 
tbm fo gut tüie tüir übrigen, red^t ed^tbeutfd^ romantifd^ 
öerrüdtt. 
15 3^ fud^te gleid^ bie fd^öne J)ame in ein ©efpräd^ gu 
bcrfled^ten; benn Slaturfd^önl^eiten genießt man erft red^t, 

4. (Slaubiud. A humorous German poet of the lale 
eighteenth and early nineteenth Century. 

9. 3ronic. Heine uses the word Tronic here in the sense 
in which it was used by the writers of the Romantic School. 
This irony consisted in a half-humorous, half-contemptuous, 
though veiled, assumption of superiority on the part of the 
author over his characters and readers. He creates an image 
merely to ridicule and destroy it. A good example of this 
may be found in Don Quixoie, Tieck described Romantic 
irony as bcr ticfftc (Smft mit (Sc^crj öcrbunbcn. Friedrich von 
Schlegel called it göttUd^e grcc^l^cit. On this principle the 
Brocken, though he may give himself a false appearance of 
philistinism, is merely laughing slyly at mortals' credulity. 

IG. burfd^ifofcn. This word is the opposite of pl^lUftröfe. 

II. bie crftc Tlainaä)t See note, p. 98, 1. 22. 



HO 3)ie Vorgreife 

n>enn man ftd^ auf ber @teDe barüber oudfpred^en fami. 
®ic toar nid^t gciftrcic^, aber aufmcrffam finnig. SBoJ^r- 
l^aft öomc^me gönnen. 3d^ meine nid^t bie getoöl^nlic^e, 
fteife, negatiöc SSome^ml^eit, bie genau toeife, toa« unter* 

5 laffen »erben muß; fonbem iene feltnere, freie, pofitibe 
SJomel^m^eit, bie un« genau fagt, toa« toir tun bürfen, 
unb bie un«, bei aller Unbefangenl^eit, bie l^ö($fte gcfcllige 
©id^er^eit gibt, ^ä) enttoidfelte, gu meiner eigenen ®er* 
tounberung, Diele geograp^ifd^e Äenntniffe, nannte ber toift* 

lo begierigen <Sä)'6nta aüt Flamen ber ©tobte, bie öor und 
lagen, fud^te unb geigte il^r biefelben auf meiner ?anbfarte, 
bie id^ über ben ©teintifd^, ber in ber äWitte ber 2:urm* 
platte ftel^t, mit ed^ter !J)ogentenmiene ausbreitete. 3D?and^c 
©tabt (onnte id^ nid^t finben, öieHeid^t toeil ic^ mel^r mit 

IS bfcn gingem fud^te, aU mit ben äugen, bie fid^ unterbeffen 
auf bem ©efid^t ber l^olben 35ame orientierten, unb bort 
fd^önere ^artieen fanben, ate „©d^ierfe" unb „^Itnb" 
35iefe« ©efid^t gel^örte gu benen, bie nie reigen, feiten ent* 
güdfen, unb immer gefallen, ^d) liebe fold^e ©efid^ter, 

20 meil fie mein fd^limmbemegte« §erg gur 9hil^e läd^eln. 
35ie 3)ame toar nod^ unöerl^eiratet; obgleid^ fd^on in jener 
3?ollblüte, bie gum Sl^eftanbe l^inlänglid^ bered^tigt* aber 
e« ift ja eine täglid^e Srfd^einung, juft bei ben fd^önften 
SWäbd^en l^ölt e« fo fd^toer, baß fie einen äWann bekommen. 

3. 5öl^^» Note the peculiar meaning of the plural. 

17. ©d^icrfc . . . (SIenb. These two villages on the south- 
eastern slope of the Brocken are the place of the opening of 
the Walpurgis Night scene in Faust, 

24. l^ält ed fo fd^mer. See Indien. 
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Die« toör f($on im älltcrtum bcr gall, unb, toic bcfannt 
ift, aßc brci ©ragien finb fitjcn geblieben. 

3n toeld^em SSerpttni« ber fleine §err, ber bie 35amen 
begleitete, gu benfelben [teilen mod^te, fonnte id) nic^t er* 

5 raten. S« loar eine bünne, merftoürbige ^SW'^* @in 
Äöpfd^en, fparfam bebedft mit grauen ^örc^en, bie über 
bie furje @tim bi« an bie grünlid^en ?ibettenaugen reid^* 
ttn, bie runbe 9lafe toeit l^erüortretenb, bagegen SKunb unb 
Äinn fid^ toieber ftngftlid^ nad^ ben O^ren gurildfgiei^enb. 

lo S)iefe6 ©efid^td^en fd^ien au« einem garten, gelblid^en Jone gu 
beftel^en, loorau« bie Silbl^auer il^re erften SKobette fneten; 
unb toenn bie fd^malen Sippen gufammenfniffen, gogen fid^ 
über bie SBangen einige taufenb l^albfrei«artige, feine galt* 
(i)tn. 33er fleine 9Kann fprad^ fein SBort, unb nur bann 

1 j unb tDann, toenn bie ftltere J)ame il^m ettt)a« J^reunblid^e« 

guflüfterte, Iftd^elte er toie ein 3)?op«, ber ben ©d^nupfen l^at. 

3ene ältere S)ame lt)ar bie SWutter ber iüngern, unb 

oud^ [ie befaß bie üomel^mften J^ormen. 3l^r 2luge öerriet 

einen franfl^aft fd^toärmerifd^en Jieffinn, um il^ren 9)hmb 

2o lag ftrenge ^^ömmigfeit, bod^ fd^ien mir'«, al« ob er einft 
fel^r fd^ön getoefen fei, unb üiel gelad^t unb üiele Äüffe 
empfangen unb Diele ertoibert l^abe. 3f)v ®efid^t glid^ 
einem Äobej palimpfeftu«, too unter ber neufd^lüargen 

2. aUt . . . geblieben. See filmen. 
23. ^obejr paUtnpfcftud. A parchment which has been once 
usedy the first writing having been erased to make way for 
the second. The monks of the Middle Ages wrote much of 
their sacred literature on parchment which had formerly borne 
Greek or Latin texts. 
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5!Köncl^«fc^rift eine« Äird^cnöatcrtcf tc« bic ^attcrlofd^cnen 
SScrfc eine« altgried^ifd^en ?icbe«bid^terd ^erdorlaufd^cn. 
S3eibe Damen marcn mit ifirem Siegleiter biefe« Sof)x in 
Stallen gemefen unb eqäl^Iten mir allerlei ©d^önc« öon 

5 dtom, JJIorenj unb SSenebig. Die SKutter erjftl^ltc Diel 
Don ben Siap^aelfd^en Silbern in ber ^eterdfird^c; bie 
lod^ter fprad^ me^r üon ber Oper im Sl^eater gcnice. 
Selbe toaren entgüdft öon ber Äunft ber 3mproöifatoren. 
9lürnberg toar ber Damen Saterftabt; bod^ t>on beffen 

lo altertümlid^er §errlid^feit n)u6ten fiemir menig gu fagcn. 
Die l^olbfelige Äunft be« SWeiftergefangd, tooöon unö ber 
gute SBagenfeil bie letzten Älönge erl^alten, ift erlofc^en, 
unb bie Bürgerinnen 9lürnberg« erbauen fid^ an tüelfd^em 
©tcgreifunfinn» O ©anft ©ebalbu«, toaö bift bu ictjt 

15 für ein armer Patron! 

6. öon bcn . . . ^ctcr^Krc^c. Raphael's pictures at Rome 
are not in St. Peter's, but in the Vatican. 

8. 3iniproöifatorcn. "Improvisors," singers of "made-to- 
order verses." 

9. 9fiümbcrg. The leading city of northem Bavaria. It 
is noted for its remarkable retention of antique character, 
many of the houses in the inner city dating back to the Middle 
Ages. In Nürnberg lived Hans Sachs, the shoemaker poet, and 
he was the center of the SD^ciftergcfoTtg which took the place of 
SWtnncgcfanö after the art of poetry had passed from the hands 
of the nobles intp those of the tradesmen and guilds. SWeiftcr* 
gcfang was, at best, a stilted and artificial kind of poetry. 

12. SBaöCnfcil. The last echo of the Meistersinger period 
is marked, in the literary world, by J. C. Wagenseirs Von 
der Meistersinger holdseligen Kunst j published in 1697. 

14. ©anft (Scbdbug. The patron saint of Nürnberg. 
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3)crtt)cil tüir fprad^cn, begann c« gu bämmcm; bic Suft 
tt)urbc nod^ föltcr, bic ©onnc neigte fid^ tiefer, unb bie 
lurmplatte füllte fid^ mit ©tubenten, §anbn)erföburfc]^en 
unb einigen el^rfamen S3ürger^Ieuten, famt beren @f|efrauen 

5 unb Jöd^tem, bie alle ben Sonnenuntergang feigen tt)olI* 
ten* S^ ift ein erhabener änblidt, ber bie ©eele gum 
®ebet ftimmt. SBol^I eine SSiertelftunbe ftanben atte emft^^ 
l^aft fd^toeigenb, unb fallen, toie ber fd^öne J^euerbaH im 
SBeften allmä^Iid^ üerfanf; bie ®efid^ter lourben bom 

10 Slbenbrot angeftra^lt, bie §änbe falteten fid^ unmitttür* 
lid^; ed toar, atö ftänben toir, eine ftille ©emeinbe, im 
®d^iffe eine^ Stiefenbom«, unb ber ^riefter erl^öbc jetjt ben 
Seib be« §errn, unb öon ber Orgel l^erab ergöffe fid^ "ißale* 
ftrinaö etoiger Sl^oraL 

15 SBä^renb ic^ fo in Slnbad^t üerfunfen ftel^e, l^öre id^, bafe 
neben mir jemanb aufruft: „3Bie ift bie 9iatur bod^ im 
allgemeinen fo fd^ön!" !I)ie SBorte famen au« ber ge* 
fül^löollen SSruft meine« 3™^ci^9^noffen, be« jungen 
Äaufmann«» ^ä) gelangte babur^ mieber gu meiner 

20 SBerfeltag«ftimmung, toar je^t imftanbe, ben 35amen 
über ben ©onnenuntergang red^t üiel Slrtige« gu fagen, 
unb fie rul^ig, al« toäre nid^t« paffiert, nad^ if)rem 3i^^cr 
gu filieren. ®ie erlaubten mir aud^, fie nod^ eine ©tunbe 

4. einigen el^rfamcn, etc. The sudden change from every- 
day to "high-flown" language, in describing the worthy and 
pompous burghers, is striking. 

13. 8etb be« ^erm. The body of Christ, represented at 
Catholic mäss by the consecrated wafer. — ^oleftrina. A six- 
teenth-century Italian composer of sacred music. 
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}u uitterl^alten. SBte bte (Srbe felbft, brel^te fic^ unfre 
Unterl^altung um bic ©onnc. 5)ie SWuttcr öußcrte, bic 
in 9lebel t)erfinfenbe ®onne f)abt audgefe^en n)te eine rot« 
glü^enbe dio\t, bie ber galante ^immel ^erabgetoorfen in 

5 ben meitaudgebreiteten, koeigen ^rautfd^Ieier feiner getieb« 
ten ©rbe. S)ie lod^ter läd^elte unb meinte, ber öftere 
änblicf fotd^er 5Raturerf(i^einungen fd^toäd^e i^ren (Sin* 
brudf. Die SWutter berid^tigte biefe falfd^e äWeinung burc^ 
eine ®teHe au« @oetl^e« 9icifebriefen, unb frug mi(^, ob iä) 

10 ben SBertl^er gelefen* 3d^ glaube, n)ir fprac^en aud^ öon 
Jlngorafatjen, etrudfifd^en SSafen, türfifd^en ©l^aiüte, 3JlaU 
faroni unb ?orb 93^ron, au« beffen ©ebid^ten bie ältere 
Dame einige @onnenuntergang«fteHen, red^t l^übfd^ li«*» 
pelnb unb feuf^enb, rcgitierte. Der jungem Dame, bie 

15 fein Sngüfd^ öerftanb unb iene ©ebid^te fennen lernen 
tooHte, empfal^I id^ bie Überfettungen meiner fd^önen, geift* 
reid^en ?anb«männin, ber 33aronin Slife öon ©ol^enl^au« 
fen; bei toeld^er ©elegenl^cit id^ nid^t ermangelte, tüit ic^ 
gegen Junge Damen gu tun pflege, über Sijron« @ott* 

9. eine ©teile, ptc. The passage here referred to occurs 
in Goethe's Briefe aus der Schweiz. In one of these letters, 
dated October 3, 1779, he says that if fate had allowed him 
to live amidst great scenery he would have been daily inspired 
to greatness by it. 

17. ©aronin (glifc öon ^ol^enl^öufen. A member of the liter- 
ary circle in which Heine moved while in Berlin. 

19. über 33tjron« ©ottlofigfeit, etc. While Heine may have 
won favor with young ladies or their chaperons by expressing 
such opinions of Byron, his real sentiments wöre of quite 
another sort. The kinship in work and character which 
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loflgfcit, gicblofigfeit, Jiroftlofigfcit, unb bcr ^immel 
tt)ci6 toa3 nod^ ntc^r, gu eifern* 

3laä) biefcm ©efd^äfte ging id) nod^ auf bem Sdxodtn 
fpagieren; benn gang bunfcl h)irb c« bort nie. 35er ?lebel 

5 lüar nid^t ftarf, unb iä) betrad^tete bie Umriffe ber beiben 
^ügel, bie man ben §efenaltar unb bie 2^eufetefanjel 
nennt, ^d) fd^ofe meine ^iftolen ab* bod^ e^ gab fein 
(gd^o. ^lötjlid^ aber l^öre id^ befannte ©timmen, unb 
fül^Ie mid^ umarmt unb gefußt. 6« toaren meine ?anb^* 

10 leute, bie ®öttingen öier Sage fpöter öerlaffen l^a tten, 
unb bebeutenb erftaunt toaren, mid^ gang allein auf bem 
Slodt^berge toicbergufinben. 5)a gab ed ein Srgä^Ien 
unb SSertounbem unb 9?erabreben, ein Sad^en unb (Srin* 
nem, unb im ®eifte toaren toir toieber in unferm gelel^r« 

15 im Sibirien, too bie Äultur fo groß ift, baß bie Sären 
in ben SBirt^l^äufem angebunben toerben. 

3m großen 3^^^^^ tourbe eine äbenbmal^tjeit ge^at 
tcn. Sin langer Jifd^ mit gloei SReil^en l^ungriger ©tu* 

existed between the two men was strongly feit by Heine, so 
strongly, in fact, that he feared being considered an imitator 
of Byron. 

6. $cjenaltar . . . 2!cufcl«fangel. These are not separate 
hüls, as we might gather from Heine's description, but huge 
blocks of stone near the summit of the Brocken. 

15. Sibirien, i.e. Göttingen, ^-baß bie . . ., etc. The story 
is told that a bear keeper once ran up a large bill at an inn, 
and, having no money, ran away, leaving his bear tied to the 
door as payment. At any rate, Student slang in Heine's 
time used the phrase, einen ^ttren anbinben, in the meaning of 
"to run a bill." 
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beuten. 3nt anfange gemöl^nlid^e« Uniberfität^gefpräd^: 
ÜDuelte, Duelle unb miebcr "^ndk. S)ie ©eferifd^aft be- 
ftanb meiften^ au« ^allenfem, unb §alle tourbe ballet 
^auptgegenftanb ber Unterhaltung. 

5 Sin iunger Surfd^enfd^after, ber fürglid^ gur ^urififa* 
tion in Serlin getocfen, fprad^ öiel bon biefer ©tabt, aber 
fe^r einfcitig. @r*^atte SBifofefi unb ba« Il^eater befud^t; 
beibe beurteilte er falfd^. „©d^neH fertig ift bie ^ugenb 
mit beut SBorf' u.f.rt). (5r fprac^ öon ®arberobcauf= 

lo toanb, ®d^aufpieler== unb ©d^aufpielerinnenffanbal u.f.to. 
Der junge SWann tDu^te nid^t, bag, ba in Serlin übcr== 
l^aupt ber ©d^ein ber Dinge am meiften gilt, toa« fd^on 
bie allgemeine JRebenöart „man fo bul^n" l^inlönglid^ an^ 
beutet, biefe« ©d^eintoefen auf ben Srettem erft red^t flo' 

15 rieren mu^, unb ba^ bal^er bie 3ntenbang am meiften gu 
forgen l^at für bie „\^axbt be« Sartö, toomit eine 9toHe 
gefpielt mirb," für bie Ireue ber ^oftüme, bie öon beci^ 
bigten ^iftorifem borgegeic^net unb t)on toiffenfd^aftUc^ 
gebilbeten ©d^neibem genäht tüerben. Unb ba« ift not= 

5. SBurfd^cnfc^aftcr. The Burschenschaft, founded among 
the students of Jena for political reasons in 181 5, was for- 
bidden in 181 9. The purification here mentioned meant that 
the Student must clear himself of the Charge of treason or 
conspiracy against the government. 

8. (Sd^nctt . . . Sßort. "Youth is rash in speech," quoted 
from Schiller's Wallensteins Tody Act II, Scene II. 

15. bie 3ntcnbang. The Berlin manager, during Heiners 
stay there, was accurate to excess in details of costume, etc. 

17. Don bcctbigtcn ^iftorifcm, i.e. that they were repro- 
ducing the costumes of earlier times exactly. 
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tDcnbig. 35cnn trüge mal SWaria ©tuart eine ©d^ürgc, bie 
fd^on gunt 3^italter ber Königin Slnna geirrt, \o toürbe 
geh)i6 ber 53an(ier S^riftian ©untpel fi^ mit JRed^t be* 
Hagen, bafe ii^m baburd^ atte ^Knfion berloren gel^e; unb 

5 l^ötte mal ?orb SSurleigl^ auö SSerfel^en bie §ofe öon §ein* 
rid^ IV angezogen, fo toürbe getoife bie Ärieg^rätin bon 
©teingopf, geb. Silientau, biefen Slnad^roni^mu^ ben gari* 
gen äbenb nid^t au^ ben Singen laffen. — §atte nun oben- 
tvtü'df)nttx iunger äßenfd^ bie 93erl^öltniffe be« berliner 

10 ©d^aufpiefö fd^led^t begriffen, fo merfte er nod^ diel tüeniger, 
bofe bie ©pontinifd^e 3anitfd^arenoper, mit il^ren Raufen, 

I. !Dcnn trüge, etc. The characlers of Maria Stuart and 
Burleigh mentioned in these lines are both from Schiller*s 
Maria Stuart. Christian Gumpel was in reality Lazarus 
Gumpel, a banker of Hamburg, against whom Heine seemed 
to have had a particular grudge, since he caricatured him 
elsewhere as well. 

6. bie Äric0«rätin, etc. A type of Berlin Citizen. Titles 
(Äricg^rötin = wife of the councillor of war), and maiden 
names in the case of married wbmen, are usually given in 
Germany with a catalogue-like exactness which Heine here 
imitates. The purpose of this whole paragraph seems to be, 
not so much to criticise the theater management for over- 
exactness in itself, as to show that good work was lost upon 
the average Berlin audience. It was "casting pearls before 



swine." 



II. bie @pontintf(J^e 3anltfci^arcnoper. "The Janizary opera 
of Spontini.". Spontini's operas were so called because they 
were characterized by an oriental touch in scenery and music, 
and were especially wild and noisy. Spontini, who came to 
Berlin in 1820, was himself director of music at the Royal 
Opera during Heine's stay at the Prussian capital. 
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SIcfanten, Irompctcn unb lamtam«, ein l^croif(^c« SWittcl 
ift, um unfcf erf(^Iafftc« SJoIf fricgerifd^ 3U ftärfcn^ ein 
äRittel, bad fd^on $Iato unb Stcero ftaatdpfiffig empfohlen 
l^ben. 

5 SBö^renb fold^erlei ©efpröd^e l^in unb l^er flogen, öcrior 
man bod^ bad 9{üt^Ud^e nid^t aud ben Slugen unb ben grogen 
©d^üffeln, bie mit ^Ui\(f), Äartoffeln u.f.h). eJ^rlid^ ange^ 
füllt maren, tourbe ffeifeig gugefprod^en, 3ebo(^ toar ba« 
Sffen fd^Ied^t. 35ie« ertoäl^nte id^ leid^tl^in gegen meinen 

lo 9tad^bar, ber aber mit einem äccente, tooran id) btn ©d^toei* 
ger erfannte, gar unl^öflid^ antwortete, ba^ toir 5)eutf(^en, 
toit mit ber toal^ren greil^eit, fo aud^ mit ber toal^ren ®e* 
nügfamfeit unbcfannt feien, 3d^ gudtte bie äd^feln unb 
bemerfte, bafe bie eigentlid^en gürftenfned^te unb ?ecfer* 

15 framöerfertiger überall ©d^toeijer finb unb üorgugötoeife 
fo genannt toerben, unb baß überl^aupt bie ietjigen fd^toci* 
jerifd^cn grei^eitöl^elben, bie fo öiel ^oütifd^^Äül^ne« In« 
*5ßublifum l^ineinfd^toafeen, mir immer borfommen toie 
§afen, bie auf öffentlid^en ^al^rmärften ^iftolen ab* 

20 fd^ießen, aHe Äinber unb Säuern burd^ il^re Äül^nl^eit in 
(Srftaunen fe^en, unb bennod^ §afen finb, 

J)cr ©ol^n ber Sllpen l^atte e« gewife nid^t böfe gemeint, 
„t^ toar ein bidfer 3Kann, folglid^ ein guter SWann," fagt 

3. $Iato unb Siccro. The former speaks of this use of 
music in his Republic; the latter in his De Legibus. 

14. Jürftenfnec^te. While Heine's charge against the Swiss 
has ample grounds, he should have paused to consider the 
spirit which induced their ruler to seil so many Hessians to 
England during the American Revolution. 



S)ic §argrcifc 119 

Seröante«. Slbcr mein yia(S)bax t)on bcr anbcrn ©citc, 
ein ®reifdtDaIber, toax burd^ jene Sugerung fel^r pifiert; 
er beteuerte, baß beutfd^e Jatfraft unb Sinföltigfeit nod^ 
nid)t erlofd^en fei, fd^Iug fid^ bröl^nenb auf bic 33ruft, unb 

5 leerte eine ungel^eure ©tange Sßeipier. 3)er ©d^toeiger 
fagtc: „9lu! nu!'' J)od^ je befd^mid^tigenber er biefe« fagte, 
bcfto eifriger ging ber ®reif«n)alber in« ©efd^irr. J)iefer 
toax ein SDlann au6 jenen Briten, ate bie ^rifeure ju der- 
l^ungem fürd^teten. (5r trug l^erabl^ängenb lange« §aar, 

10 ein ritterlid^e« S3arett, einen fd^toaqen altbeutfd^en 8iodf, 
ein fd^muijige« §emb, ba« gugleid^ ba« Slmt einer SBefte 
öcrfal^, unb barunter ein SWebaillon mit einem §aar* 
büfd^el t)on Slüd^er« ©d^immel. (5r fal^ au« toie ein 

I. ^erüante«. The author of Don Quixote^ in which this 
expression occurs. 

5. ©tangc. Literally "pole," but often used for a tall 
glass. ^eipier, being very heavily charged with gas, requires 
a large glass to hold the foam. 

7. ging ... In« ©cfd^irr. See ©efc^irr. 

8. bie grifcurc . . . für(j^tctcn. "The barbers feared star- 
vation" at this time, i.e. during the first period of the Bur- 
schenschaft, 18 15-19, because this student Organization was so 
zealous in aping old German customs, among which was that 
of wearing long hair. Their example spread rapidly among 
all classes of students, until old German costume, as here 
described, was the height of fashion. 

10. Barett. The German academic cap, nearly corre- 
sponding in use, but not at all in shape, to our "mortar- 
board." 

13. 5ölü(j^er«. The populär hero of the War of Liberation, 
born 1742, died 1819. Even a hair from the tail of his horse 
was valuable to this class of young ultra-patriots. 
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yiavx in Scbcn«8tö6e- 3cl^ mad^c mir gern einige ©c* 
toegung beim Slbenbeffen, unb ließ mic^ halber t)on il^m 
in einen patriotifd^en ©treit berfleti^ten, @r toax ber 
SWeinung, 3)eutfc]^Ianb muffe in ad^tunbbreifeig ®ouen 

5 geteilt »erben, ^d) l^ingegen bel^auptete, e« müßten ad^U 
unböierjig fein, meil man aföbann ein f^ftematifd^ere^ 
§anbbud^ über I)eutfd^Ianb fd^reiben fönne, unb c^ boc^ 
nottoenbig fei, ba« ?eben mit ber 333iffenfd^aft 3U öerbinbcn. 
SKein ©reifdmalber greunb toar aud^ ein beutfd^er S3arbe, 

10 unb, n)ie er mir vertraute, arbeitete er an einem 9lational= 
I)elbengcbid^t jur SJerl^errlid^ung Hermann« unb ber §cr^ 
mann«fd^Iad^t. SWand^en nütjlid^en SBinf gab id^ il^m für 
bie Anfertigung biefe« Spoö. ^d) mad^te il^n barauf auf* 
merffam, bafe er bie ©ümpfe unb Änüppetoege be^ 2:euto:= 

15 burger SBalbe« fel^r onomatopöifd^ burd^ h)äffrige unb 
l^olprigc 33erfe anbcuten fönne, unb baß e« eine patriotifd^e 
geinl^eit toöre, menn er ben 9Saru« unb bie übrigen JRömer 
lauter Unfinn fpred^en ließe. 3d) l^offe, biefer Äunftfniff 

II. ^cnnonn« . . . §crmann«fc§Iac§t. The $ennann«fci^lo<iJt 
which is still a subject of national pride, took place in 9 A.D., 
between the German tribes under Arminius and the Roman 
general Varus in the Teutoburg forest. The Roman troops 
were annihilated and from the Emperor Augustus at Rome 
was forced that pathetic cry, "Varus! Varus! give me back 
my legions!" 

14. XtuiohuxqtX SBalbc«. This forest lies in north western 
Germany, but the exact spot of the battle between Arminius 
and Varus forms a much discussed and still unsettled ques- 
tion. The 2:cutoburgcr ©db was first mentioned by Tacitus 
and located by him near Ems and Lippe. 
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tt)irb il^nt, eben fo erfolgreid^ toxt anbem ^Berliner 35id^* 
tcm, bU gur bebenflid^ften ^ttufion gelingen* 

3ln unferem lifd^e tourbe e« immer lauter unb trau* 
lid^er, ber SBein öerbrängte ba« 35ier, bie "ißunfci^botBlen 
bampften, e« tourbc getrunfen, fd^moltiert unb gefungen» 
3!)cr alte ?anbc«t)ater unb l^errlid^e Sieber öon 3B. ärtüHer, 
SRüdfert, Ul^lanb u.f.tü. erfd^ollen, ©d^öne Sßetl^feffetfci^c 
SKelobien. ?lm atterbeften erflangen unfere« Slmbt^ 

5. fd^moUtert. This ceremony consisted of drinking with 
interlocked arms and carried with it the right to use the 
familiär bu in address. The origin of the word is uncertain. 
Possibly it is connected with the Dutch smulleftf "to lead a 
luxurious and wanton life." 

6. Sanbedt)Qter. A high ceremony of Student life, re- 
served for the formal ^ommet^ or celebration of such events 
as the Emperor's birthday. The song is patriotic in character 
and ends with the impaling of the students' caps on a sword. 
— 2KüIIer, 9iücfcrt, Urlaub. German poets, contemporaries of 
Heine, and authors of many populär songs. 

7. SWetl^fcffelfd^e SWelobicn. Methfessel, also a contemporary, 
wrote many melodies and compiled a students' song book. 

8. ^mbtd. A writer of patriotic songs and professor at 
Bonn during Heine's stay there. Many of his songs are still 
sung by students, especially, „®inb »ir öcrcint gur guten ©tunbe." 
The song here mentioned has as its first stanza: 

„!Der ®ott, ber.(Stfen tDad^fen lieg, 
^er iDoQte feine ^nec^te, 
3)rum gab er ©übel, ©d^toert unb @plc6 
2)em aWonn in feine ^t^tt, 
^rum gab er il^m ben fül^nen iDhtt, 
3)en 3oni ber freien ^tht, 
^ag er beftttnbe bid aufd $(ut, 
^[^ in ben Xob bie gelobe." 
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bcutfd^i SBortc: „3)cr &ott, bcr ßifcn toad^fcn ließ, ber 
moKte feine ^nec^tel'' Utib brausen braufte t», ald ob 
ber alte SSerg tnitfänge, unb einige fd^toanfenbe grcunbe 
bel^aupteten fogar, er fc^ütt(e freubig fein fal^Ie^ ^oupt, 

5 unb unfer 3^^^^^^ totxbt baburd^ l^in unb l^er betoegt 
3)ie glöf^^^ lüurben leerer imb bie fiöpfe öoHer. !5)er 
eine brüHte, ber anbere fiftulierte, ein britter beflamicrte 
au« ber „©d^ulb/' ein bierter fprad^ ?atein, ein fünfter 
prebigte öon ber ÜWäßigfeit, unb ein fed^fter fteHte fid^ auf 

lo ben ©tul^I unb bogierte: ^Sßeine Ferren! Die @rbe tft 
eine runbe SBalge, bie SKenfd^en finb einjelne ©tiftd^en 
barauf, fd^cinbar argio« jcrftreut; aber bie SBalgc brel^t 
fid^, bie ©tiftd^en ftogen l^ier unb ba an unb tönen, bie 
einen oft, bie anbem feiten, ba« gibt eine tounberbare, 

15 fompligierte 5D?ufif, unb bicfe l^eifet SBeltgefd^id^te. 2Bir 

fprcd^en alfo erft don ber SWufif, bann öon ber SBelt, unb 

enblid^ öon ber ©efd^id^te — " Unb fo ging'« toeiter mit 

Sinn unb Unfinn. 

Sin gemütlid^cr SWedflenburger, ber feine 9lafe im 

I. toaä)\m. See p. 56, 1. 11, note. 

8. (©d^ulb. A tragedy by Adolph Müllner, much played 
during Heine's university years. 

10. SO'leine Ferren. The common introduction of the Ger- 
man university lecture. In late years, since women have 
been admitted to the courses, it has had to be modified to 
„SWcinc !Damcn unb Ferren!" or „©ccl^rtc ätttocfcnbc!" 

15. 2Bir fprcd^en, etc. The university lecture is still further 
imitated by a careful division into heads. 

19. 9Wccflenbur0cr. Mecklenburg is one of the northern 
divisions of Germany. 
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^unfd^glafc f)attt, unb fclig löd^clnb bcn Dampf ein* 
fd^nupftc, machte bic Scmerfung, e« fei il^m gu 9Wute, 
al^ ftönbc er mieber öor bem I^eaterbüffet in ©d^tocrin* 
(gin anbcrer ^ielt fein SBeingIa« toie ein ^erfpeftiö öor bic 

5 Slugen unb fd^ien un6 aufmerffam bamit gu betrad^ten, 
mäl^renb il^m bcr rote SBein über bie 93acfen in« l^er* 
öortretenbe Sßaul l^inablief» Der ©reifötoalber, plötjUd^ 
bcgeiftert, toarf fid^ an meine ©ruft unb jaud^gte: „O, 
öerftönbeft bu mid^, id^ bin ein Siebenber, id^ bin ein 

I o ©lüdflid^er, id^ loerbe loieber geliebt, unb e« ift ein gebit 
ittt^ SKäbd^en, benn fie trögt ein toei^e« ^leib, unb fpielt 
^laöicr!" — Slber ber ©d^toeiger toeinte unb fiifete gärt* 
lid^ meine ^anb, unb wimmerte beftänbig: „O SSöbeli! 
O Söbeli!" 

15 3n biefem öerworrenen treiben, too bie Jetter taugen 
unb bie ®löfer fliegen lernten, faßen mir gegenüber gtoei 
Jünglinge, fd^ön unb blaß loie SWarmorbilber, ber eine 
mcl^r bem äboni«, ber anbere mel^r bem SlpoHo ftl^nlid^* 
Äaum bemerfbar toar ber leife JRofenl^aud^, benber SBein 

20 über i^re SBangen l^intoarf. 2Kit unenblid^er Siebe fallen 
fie fid^ einanber an, afö toenn einer lefen fönnte in ben 
Slugen be« anbem, unb in biefen Slugen ftral^lte e«, atö 
tDören einige ?id^ttropfen l^ineingefatten au« jener ©d^ale 
öott lobember Siebe, bie ein frommer (Sngel bort oben 

15. langen . . . fließen. Coördinate infinitives depending on 
lernten. 

18. Slbontd. Classical allusions were frequent with the 
school of Romantic writers whose redundant hysterical effu- 
sions Heine here satirizes. 
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Don einem ®ttm }unt anbem l^inübertrögt ©ie fprac^en 
leife mit fe^nfud^tbebenber ©timmc, unb c« toaren trau== 
rige ©cfd^id^ten, ou« bencn ein tounberfd^mergüd^er Xon 
l^eröorflang. „Die ?ore ift jefet aud^ tot!'' fagte ber eine 

5 unb feufgtc, unb nad^ einer ^aufe ergä^Ite er bon einem 
^allefd^en SWftbc^en, ba« in einen ©tubenten üerliebt toax, 
unb, al« biefcr §atte öerlie^, mit niemanb mcl^r fprad^, 
unb toenig aß, unb lag imb 9lad^t toeinte, unb immer ben 
Äanarienöogel betrad^tete, ben ber ©eliebte il^r einft ge- 

lo fd^enft l^atte. „Der SJogel ftarb, unb balb barauf ift auc^ 
bic ?ore geftorben!" fo fd^Iofe bie Srgftl^Iung, unb beibe 
Jünglinge fd^miegen lieber unb feufjten, al« looKte il^nen 
ba« ^erg gerfpringen. (Snblid^ fprad^ ber anbere: „SKcine 
©celc ift traurig! Äomm mit l^inau« in bie bunfle 

15 9lad^t! ginatmen toill id^ ben §aud^ ber SBoIfen unb bie 
©tral^Icn be^ SDtonbed. ®enoffe meiner äBel^mut! id^ liebe 
bid^, beine SBorte tönen toie SRol^rgeflüfter, toie gleitenbe 
©tröme, fie tönen toieber in meiner 33ruft, aber meine 
©ecle ift traurig!" 

4. IBore. Proper name, from Seonote, although sometimes 
given at baptism in this form. 

6. in . . . öcrtiebt. Notice the idiom corresponding to our 
"in love with." 

10. ift . . . bic ?orc geftorben. The death of the beloved 
and the slow pining away of the surviving lover was a favorite 
theme with the Romantic poets. Compare Novalis, Hymnen 
an die Nacht. In fact, the whole conversation of the youths 
reminds us, in tone, of parts of these hymns. The keynote 
for this school was Struck by the translation into German of 
the poct Ossian. 
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SSlun crl^obcn fid^ bic bcibcn Jünglinge, einer fd^lang ben 
Slrm um ben 9ladfen be^ anbem, unb fie üerliefeen ba« 
tofenbe 3^^^^^* S^ folgte ii^nen nad^ unb fal^, toie fte 
in eine bunfle Äantnter traten, h)ie ber eine, ^tatt be6 

5 iStn\ttx^, einen großen Äleiberfd^ranf öffnete, toie beibe 
x>ox bemfelben mit fel^nfüd^tig auögeftredften Slrmen ftel^en 
blieben unb tocd^fetoeifc fprac^en. „3f)x ?üfte ber bäm- 
nternben 3lad)Ü" ritf ber erfte, „tok erquidenb fül^It il^r 
meine SBangen! 93Bie lieblid^ fpielt il^r mit meinen ftat* 

10 temben ?ocfen! 3^ \tü)' auf be« Serge« toolfigem ®ipfel, 
unter mir liegen bie fd^Iafenben ©tobte ber äßenfd^en, unb 
blinfen bie blauen ©emftffer* §ord^! bort unten im 
2^ale raufd^en bie Jannen! 3)ort über bie §ügel giel^en 
in 5«ebelgeftalten bie ©eifter ber SSäter. O, fönnt' id^ 

15 mit eud^ jagen auf bem SBoIfenroß burd^ bie ftürmifd^e 
9tad)t, über bie roHenbe ®ee, gu ben <Bttxntn l^inauf! 
aber ad^l idS) bin belaben mit ?eib, unb meine ©eele ift 
traurig!" — 3)er anbere Jüngling l^atte ebenfalt« feine 

10. S^ ftc^/ etc. It was impossible for Heine to write 
unpoetically, even when ridiculing. An examination of this 
sentence shows an almost regulär rhythm of trochaic and 
dactylic feet, as follows: 

„Ich I st^h' auf des | Berges | wölkigem | Gfpfel, [ 
Unter mir | liegen die | schlaf enden | Städte der (Menschen und | 
Blinken die | bla'uen Ge|wässer." 

The remainder of the speech furnishes just enough of this 
rhythmical element to lend a poetic touch. Gregor suggests 
that this may be in ridicule of Denis's translation of Ossian 
into hexameter verse. 
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3[rme fel^nfud^töüoD nad^ bem ^leiberfd^ranf oudgeftrecft, 
Iröncn ftütjtcn au« feinen äugen, unb ju einer gclblcbcr^ 
nen §ofe, bie er für ben äßonb l^ielt, fprad^ er mit toe^^ 
mutiger ©timme: „©d^ön bift bu, lod^ter be« ^immete! 

5 ^olbfelig ift beine« 2lntUtje« 9Ju^e! S)u ftanbelft einiger 
in gieblid^feit! 2)ie ©teme folgen beinen blauen ^faben 
im Often. 93ei beinem Slnblicf erfreuen fid^ bie SBoHcn, 
unb e« lid^ten fid^ i^re büftem ©eftaltcn. SBer gleid^t bir 
am §immel, (Srgeugte ber yia(i)t? SBefd^ämt in beiner 

lo ©egentoart finb bie ©teme, unb toenben ab bie grünfun* 
feinben äugen, SBof^in, h)enn be« SKorgen« bein äntütj 
erbleid^t, cntfliel^ft bu öon beinem *?}fabe? §aft bu gleid^ 
mir beine §atte? SBol^nft bu im ©d^atten ber SBcl^mut? 
©inb beine -©d^hjeftem dom §immel gefallen? ©ie, bie 

15 freubig mit bir bie 9lad^t burd^mallten, finb fie nid^t mcl^r? 
3a, fie fielen l^crab, fd^öne« Sid^t, unb bu üerbirgft bid^ 
oft, fie gu betrauern. Dod^ cinft mirb fommen bie iRad^t, 
unb bu, aud^ bu bift vergangen, unb l^aft beine blauen 

4. ©d^ön bift bu, etc. Professor Vos has for the first time 
called attention to the fact {Modern Language Notes for 
January, 1908) that this speech, continuing on to the end of 
the Paragraph, is an exact translation of the opening para- 
graph of Ossian's Dar-thulaj not merely a parody as heretofore 
assumed. 

9. (grjcugte. Past participle of erjcuöen, "to create er 
heget," used as vocative in imitation of a classical construction. 
12. ^aft bu, etc. The original upon which this sentence 
is based reads: ''Hast thou thy hall like Ossian?" Since the 
German word for "hall," ^aQe, corresponds with the name 
of the uniyersity from which the two students camei the 
word play is obvious. 
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^fabc bort oben üerlaffcn. Dann crl^cbcn bic ©tcme il^rc 
grünen ^ftupter, bie einft beine ©egentoart befd^ämt, [tc 
h)erben [id^ freuen. 5)od^ je^jt bift bu gefleibet in beine 
©tral^Ienprad^t, unb fd^auft l^erab au« ben Soren be« 
5 ^immete. B^nreifet bie SBoIfen, SBinbe, bamit bie 
(grjeugte ber 5Rad^t l^erüorguleud^ten dermag, unb bie 
bufd^igen 33erge erglön^en, unb ba« SWeer feine fd^äumen* 
bm SBogen rolle in ?i(^t!" 

(Sin mol^Ibefannter, nid^t fel^r magerer iS^tunh, ber ntel^r 

10 ö^trunfen ate gegeffen l^atte, obgleid^ er aud^ l^eute abenb, 
toie getoöl^nlid^, eine Portion SRinbfleifd^ öerfd^Iungen, too* 
uon fed^« ©arbeleutnant« unb ein unfd^ulbige« Äinb fatt 
geworben toftren, biefer f am ieljt in altgugutem §umor 
öorbeigtrannt, fd^ob bie beiben elegifd^en greunbe ettoa« 

15 itnfanft in ben ©darauf l^inein, polterte nad^ ber §au«türe, 
unb toirtfd^aftete brausen gang mörberlid^. 5)er 8ärm 
im ©aal lourbe aud^ immer üernjorrener unb bumpfer. 
35ie beiben Jünglinge im ©d^ranfe jammerten unb loim* 
merten, fie Ittgen gerfd^mettert am. Jufee be« 33erge«, 

20 unb ber eine fprad^ gum anbem: „itbttoof)U 3d^ flll^Ie, 
baß id^ berblute. SBarum toedfft bu mid^, grü^ling^Iuft? 
3)u bul^Ift unb fprid^ft: 3d^ betaue bid^ mit Jropfen be« 

5. S^^^i^ bic ©olfen, etc. Notice again the succession 
of dactyls and trochees. 

9. 5röltlb. Either this means a friend of the two youths, 
or the Word is used in the loose sense of "fellow." 

21. Söarum toccfft bu mid^ . . . finbcn. These words are 
Goethe's translation of a part of Ossian's Berrathon and 
occur in Die Leiden des jungen WertherSy Cotta Ed. VII, 119. 

22. 3^ betaue . . . ^immcld. These words alone are 
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^immcte. 35oci^ bic 3eit meine« SBdfen« ift nal^c, nol^ 
her ©turnt, ber meine Slättcr gerftört! SWorgen toirb 
ber SBanberer fommen, fommen, ber mid^ fal^ in meiner ^ 
©d^ön^eit, ringsum »irb fein 2luge im gelbe mid^ fud^cn, | 

5 unb lüirb mid^ nid^t finben." — aber alle« übertobte bie ( 
tool^Ibefannte Saßftimme, bie brausen öor ber Iure unter 
glud^en unb ^and^sen fid^ gottlüfterlid^ bcflagtc, baß auf 
ber gangen bunfeln SBeenberftrafee feine eingige ?ateme 
brenne, unb man nid^t einmal feigen fönne, bei toem mon 

lo bie genfterfd^eiben eingefd^miffcn l^abe* 

3d^ fann üiel Vertragen — bie Sefd^eibenl^eit erloubt 
mir nid^t, bie 95outeiHengal^I gu nennen — unb gicmlic^ 
gut fonbitioniert gelangte id^ nad^ meinem ©d^Iafgimmer. 
2)er Junge Kaufmann lag fd^on im ^tttt, mit feiner 

15 freibctoeißen 9lad^tmü1§e unb fafrangelben 3adfe bon ®e= 
funbl^eit^ftanell. @r fd^lief nod^ nid^t unb fud^te ein 
©efpröd^ mit mir angufnüpfen. @r mar ein grantfurt= 
am==9)?ainer, unb folglid^ fprad^ er gleid^ t>on ben 3?uben, 
bie alle« ©efü^I für ba« ©d^öne unb Sble üerloren l^abcn, 

20 unb bic englifd^cn SBaren fünfunbgmangig ^rogent unter 

spoken by the spring breeze. The following, beginning, 
„3)ocl^ bic S^^^f" arc t^e words of the youth. 

9. bei lücm, See bei. The pleasant practice mentioned 
here is still in vogue at Göttingen, as probably in other uni- 
versity towns as well. 

12. giemUd^ gut fonbitioniert. See fonbittoniert. 

17. 5ranffurt*ani=9Wainer. 2lni Main is usually added to 
distinguish this Frankfort from another on the Oder. The 
former is one of Germany's foremost cities and has been för 
centuries a great Jewish center. 
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bcm gabrifprcife öcrfaufcn* S« ergriff mid^ bic ?uft, 
'if)n tttoa^ ju nt^ftifigicrcn; bcö^alb fagtc id^ il^m, id^ fei 
ein ^lad^tmanbler, unb muffe im üorau« um Sntfd^ulbi* 
gung bitten für bcn S^^H/ ^^6 i<$ i^^ ettoa im ©d^lafc 

5 ftören möd^te. J)er arme äßenfd^ f)at be^l^alb, toit er mir 
am anbem lag geftanb, bie ganje 9lad^t nid^t gefd^lafen, 
ba er bie Seforgnid liegte, id^ fönnte mit meinen ^iftolen, 
bie dor meinem S3ette lagen, im ?lad^th)anblerguftanbe ein 
ÜKall^eur anrid^ten, 3m ©runbe mar e« mir nid^t üiel 

10 beffer ate il^m gegangen, id^ l^atte fel^r fd^Ied^t gefd^Iafen* 
SBüfte, beängftigcnbe ^l^antafiegebilbe. Sin Älaöierau«* 
gug au« 3)ante« „^'6üt.** am Snbe träumte mir gar, 
id^ fäl^e bie äuffül^rung einer juriftifd^cn Oper, bie ^ölcibia 
gel^eifeen, erbred^tlid^er lept öon ®an« unb äWufif öon 

15 ©pontini. Sin toller Iraum. 

äu« biefem ?ärmen gog mid^ ber ©rodfenmirt, inbem 
er mid^ medfte, um bcn Sonnenaufgang angufel^en, 2luf 
bcm lurm fanb id^ fd^on einige §arrenbc, bie fid^ bie 
fricrenben §änbe rieben, anbere, nod^ bcn ©d^Iaf in ben 

I. (&9 ergriff mtci^. Heine could find fault with his race 
himselfy but was unwilling to hear criticism on the same 
subject from any one eise. He therefore punishes the young 
merchant by playing a little trick on him. 

13. i^alcibia. Heine has the name from an old Roman 
law (lex Falcidia)f which presented itself with other legal 
specters to haunt him. 

14. erbred^tlid^er Xtict (Srbred^tlici^ is another haunting legal 
term. — @and. A learned legal light of Heiners time, an 
authority on the right of inheritance. 

15. ©pontini. See note on p. 117, 1. 11. 
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Slugen, taumelten l^erauf; enblid^ ftanb bie ftiHe ®emetnbe 
Don geftem abenb mieber ganj berfammelt, unb fd^meigenb 
fallen toir, toit am §origonte bie Heine farmoifinrote 
Äugel emporftieg, eine lüinterlid^ bämmembe Seleud^^ 

5 tung fid^ öerbreitete, bie Serge »ie in einem toeifetoaUen* 
ben SWeere fc^mammen, unb bloß bie ©pifeen berfelben 
fid^tbar l^eiDortraten, fo bafe man auf einem Heinen §ügel 
gu [teilen glaubte, mitten auf einer überfd^memmten (Sbene, 
too nur l^ier unb ba eine trodfene ßrbfd^oKe l^erüortritt. 

10 Um ba« ©efel^ene unb (gmpfunbene in SBortcn fcftgul^ol* 
ten, geid^nete id^ folgenbed ®ebid^t: 

§eKer toirb e« fd^on im Often 
Durd^ ber ©onne Heine« ©limmen, 
SBeit unb breit bie 33erge«gipfel 
15 3n bem 9lebelmeere fd^toimmen» 

^äW xd) ©iebenmeilenftiefel, 
?ief id^ mit ber §aft be« SBinbe« 

5. in einem . . . Speere. The view from the Brocken, 
when the landscape below is hidden by clouds and the observer 
Stands above with only the tops of the mountains protruding 
from the mist, gives a most peculiar Sensation. Under these 
conditions it is that the "Brocken Specter" is sometimes to 
be seen, i.e. the shadow of the summit cast on an opposite 
lying cloud. 

II. The following poem, while outwardly referring to the 
little daughter of the miner friend in whose house he had 
spent the night (see p. 87, I. 14), is, of course, addressed 
to Amalie Heine, his cousin. This becomes especially ap- 
parent from the last two lines. 



lO 
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Über icnc Scrflc^gipfd, 

yiaä) bcm §au« bc« lieben Äinbe«. 

SJon bem Settd^en, h)o fic fd^lutnmert^ 
3öfl' iii) leife bie ©arbinen, 
?eife füfet' id^ il^re ©time, 
Seife i^re« SWunb^ ^Rubinen. 

Unb nod^ leifer toottt' id^ pftem 
3n bie fleinen Silieno^ren: 
S)enr im Iraum, bafe tüir un« lieben, 
Unb bafe lüir un« nie üertoren! 



3nbeffen, meine ©el^nfud^t nad^ einem fjrül^ftüdf toax 
ebenfalls groß, unb nad^bem id^ meinen 2)amen einige 
^öflid^feitcn gefagt, eilte id^ fiinab, um in ber mannen 
©tube Äaffee gu trinfen. @« tat not; in meinem SWagen 

15 fai^ e« [0 nüd^tern au«, toie in ber ®o«Iarfd^en ©tepl^an«* 
fird^e. aber mit bem arabifd^cn Irunf riefelte mir aud^ 
ber toarme Orient burd^ bie ©lieber, öftlid^e 9iofen um* 
bufteten mid^, füfee Sutbulliebcr erPtangen, bie ©tuben*« 
ten öertüanbelten fid^ in Äamele, bie 33rodfenl^au«möbd^en 

20 mit il^rcn Songreüefd^en 33Iidfen mürben ju §ouri«, bie 
^l^iUftemafen mürben SKinaret« u.f.m. 
5)a« 83ud^, ba« neben mir lag, mar aber nld^t ber 

15. ©tepl^andfird^e. See description on p. 71, 1. 10 ff. 

20. $ourtd. The heavenly maidens, who, according to the 
Mohammedan faith, made happy the believers after death. 

22. ber ^oran. The sacred book of the Mohammedans, 
written in Arabic. 
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Aoran. Unftnn enthielt ed freilicl^ genug. (Sd loar bad 
fogcnannte Srodfcnbiui^, morin alle SRcifcnbc, bic bcn 55crg 
erftcigcn, il^rc 9lamcn [einreiben, unb bic mciftcn nod^ einige 
Oebanfen unb, in Srmangelung berfelben, il^re ®efü^le 

5 l^ingunotieren. SSielc brücfen [id^ fogar in SJerfen aud. 
3n biefem SSud^e fielet man, meldte ®reuel entftel^en, totnn 
ber große ^l^iliftertroß bei gebräud^Iid^en ©elegenl^eiten, 
lüie l^ier auf bem 83rodfen, \id) öorgenommen f)at, poetifc^ 
gu toerben. 3)er ^alaft be« ^rinjen bon "^Jallagonia 

10 entl^ält feine fo große Slbgefd^ntadftl^eiten, loie biefe« 
93ud^, n)o befonber« l^eröorglöngen bie Ferren äccife* 
einnel^mcr mit il^ren öerfd^immelten ^od^gefül^Ien, bie 
Somptoir{üngIinge mit il^ren patl^etifd^en ©eelenergüffen, 
bie altbeutfd^en 9iet)olution«bUettanten mit il^ren 2:um* 

15 gemeinplö^en, bie berliner ©d^uKel^rer' mit il^ren öcrun== 
glüdften (Sntjüdfung^pl^rafen u.f .to. §err ^oi^anne« ^agcl 
loiH fid^ au(^ mal al6 ©d^riftfteüer geigen. §ier h)irb 
be« Sonnenaufgang« majeftötifd^e "ißrad^t befd^rieben; bort 
h)irb geflagt über fd^Ied^te« SBetter, über getöufd^te (gr= 

9. 3)cr $alaft, etc. The palace was described by Goethe 
in his Italienische Reise. Fallagonia lies in Sicily. 

14. bic altbeutfd^en, etc. The most radical section of the 
Burschenschaft, under the leadership of Father Jahn, took up 
athletic exercises to prepare their bodies for the patriotic 
struggle, therefore the use of Xumpla|5=gymnasium. Xum= 
gemeinplal^ is a combination of Heine's own, gemein being 
inserted in the middle of the word Jumpla^. 

16. ^err 3ol^annc« ^agel. Out of the word ^anl^agcl, 
"mob," Heine has made a proper name as a type to represent 
the whole. 
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toartungcn, über bcn Sfltbtl, ber alle äu^fic^t berfperrt. 
„Senebelt l^craufgefommen unb benebelt i^inuntergegan* 
gen!" ift ein ftel^enber 2Bi<j, ber l^ier don ^unberten nad^* 
geriffen lüirb» 35ad gange Sud^ ried^t nad) Äftfe, 83ier 
5 unb S^abaf; man glaubt einen 9ioman öon Slauren ju 
lefen. 

3Bäf|renb id^ nun befagtemtafeen Äaffee tranf unb im 
SBrodfenbud^e blätterte, trat ber ©d^toeiger mit l^od^roten 
SBangen l^erein, unb doller Segeifterung erjttl^Ite er don 

10 bcm erl^abenen änblidf, ben er oben auf bem lurme %t^ 
noffen, ate ba« reine, rul^ige Sid^t ber ©onne, ©innbilb ber 
SBal^rl^eit, mit ben nöd^tlid^en Slebelmaffen gefömpft, baß 
eö auögefel^en l^abe h)ie eine ®ei[terfd^Iad^t, loo gürnenbc 
SRiefen il^re langen ©d^toerter au^ftredfen, gel^arnifd^te 

15 9iitter auf bäumenben 9ioffen einl^eriagen, ©treitioagen, 
flattembe 33anner, abenteuerlid^e lierbilbungen au« bem 
tt)ilbeften ©eioül^Ie l^erdortaud^en, bi« enblid^ alle« in ben 
n)al^nfinnigften SSerjerrungen gufammenfräufelt, blaffer 
unb blaffer jerrinnt, unb fpurlo« derfd^toinbet» S)iefe 
bemagogifd^e 9laturerfd^einung l^atte id^ derföumt, unb 



20 



5. (Elauren. The author of many sensational populär 
novels during Heine's time, H. Clauren being a transposition 
of the letters in the real name of the author which was Carl 
Heun. 

20. bemagogtfd^e. Heine, following the custom of his day, 
uses this word in a sense quite different from its present one, 
to refer to the political activity of the German youth, dissatis* 
fied with the sad State of Germany after the War of Liberation. 
The name ^emagog was often applied to a member of such 
an Organization as the Burschenschaft or the Turnerschaf t ; see 
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väf tonn, loenn e^ jur Unterfud^ung tomrnt, etblic^ t>tx^ 
fidlem, bog id^ t)on nid^td meig, ald t)otn ©efd^madt bed 
guten braunen Äaffce«. äd^, bicfer mar fogar fd^ulb, 
ba6 id^ meine fd^öne 3)ame öergeffen, unb [ti^t ftanb fie 

5 öor ber lür mit SKutter imb Segleiter, im 93egriff ben 
SBagen ju befteigen. Äaum l^atte id^ nod^ 3^it, l^ingu* 
eilen unb il^r ju üerfid^em, ba^ e^ falt fei. ®ic fd^ien 
untoiltig, bafe id^ nid^t früi^er gefommen; bod^ id^ glättete 
balb bie mißmutigen ^^alttn il^rer fd^önen ©tim, inbem 

lo id^ il^r eine munbcrüd^e 83Iume fd^enfte, bie id^ ben Xaq 
öorl^er mit l^aldbrec^enber ®efal^r öon einer [teilen ^ü\tn^ 
toanb gepflüdft l^atte. 35ie SWutter öerlangte ben Flamen 
ber 83Iume gu toiffen, gleid^fam ate ob fie e« unfd^iddid^ 
fänbe, bafe il^re Sod^ter eine frembe, unbefannte SBIume 

15 t)or bie ©ruft [tedfe — benn toirflid^, bie Slume erl^ielt 
biefen bcneiben«tt)erten ^latj, toa^ fie fid^ getoi^ gcftem 
auf il^rer cinfamen §öl^e nid^t träumen Hefe» S)er ft^toeig* 
fame 33egleiter öffnete je^t auf einmal ben SKunb, gäl^lte 
bie ©taubfäben ber 93lume, unb fagte gang trodten: „®ie 

20 gel^ört gur ad^ten filaffe." 

@^ ärgert mid^ {ebc^mal, toenn id^ fel^e, bafe man aud^ 
®otte« liebe SJIumen, ebenfo toit un«, in haften eingeteilt 

note on p. 116, 1. 5. The application here seems to be that 
the light is to be regarded as the youthful dement of Germany 
struggling with corruption and prejudice, symbolized by the 
cloud masses. 

I. Unterfud^ung. Even a spectator at any manifestation 
of " demagogism " was liable to investigation. Heine can 
swear to an alibi. 

16. »ad fie fic^ . . . nid^t träumen lieg. See träumen. 
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f)at, unb nad^ äJ^nlid^cn tlufecrUd^fcitcn, nttmlid^ nadj 
@taubfäbcn*SScrfd^iebcnl^cit, ©oK bod^ mal eine Sintei* 
lutiß ftattfinbcn, fo folge man bcm Sorfd^Iagc Z^topf)xa\t^, 
bcr bic SSIumcn mcl^r nad^ bcm ®ciftc, nömlid^ nad) ü)xtm 

5 ®erud^, einteilen tooütt. SBa« mid^ betrifft, fo l^abe id^ 

in ber Slaturtoiffenfd^aft mein dQtnt^ ®^ftem, unb bem* 

nadf) teile id^ alle« ein: in baöienige, toa« man effen lann, 

unb in ba^ienige, toa« man nid^t effen fann. 

3ebod^ ber ttitem !5)ame toar bie gel^eimni«t)oIIe 9iatur 

10 ber 93Iumen nid^t« toeniger al« öerfd^Ioffen, unb unloiß^ 
fürlid^ äußerte fie, baß fie üon ben Slumen, loenn fie nod^ 
im ©arten ober im lopfe toad^fen, red^t erfreut »erbe, bajj 
l^ingegen ein leife« ©d^meqgefül^I trauml^aft beängftigenb 
il^re ©ruft burd^gittere, totnn fie eine abgebrod^ene 33Iume 

15 fel^e — ba eine fold^e bod^ eigentlid^ eine ?eid^e fei, unb fo 
eine gebrod^ene, garte Slumenleid^e il^r toelfe« Äöpfd^en 
red^t traurig l^erabl^öngen laffe, toie ein tote« Äinb. Die 
Dame loar faft erfd^rodten über ben trüben SBiberfd^ein 
il^rer Semerhmg, unb e« mar meine Jßflid^t, benfelben 

20 mit einigen SSoItairefd^en SSerfen ju öerfd^eud^en. SBie 

3. S^l^eop^aftd. Theophrastus was a Greek philosopher 
(and botanist) of the school of Aristotle. The reference here, 
however, is probably to Theophrastus Paracelsus, the scholar 
and chemist (i 493-1 541). Since the Greek Theophrastus was 
the author of a book on plants, in which their fragrance is 
discussed, and since Heine in another work definitely attributes 
the above Suggestion to Paracelsus, it seems very probable 
that he had confused the two men and their works. 

20. SBoltalref(i^en SBerfen. Characterized by polish of style. 
French is, above all others, the "conventional language." 
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bod^ ein paar franjöfifd^e ^orte und gleid^ in bie geJ^drige 
Äonöenienjftimmung jurücföerfetjen fönnen! SBir lad^* 
ten, §änbc tourben gefügt, l^ulbreic^ mürbe gclöd^elt, bie 
"^ferbe toiel^erten, unb ber SBagen l^olperte langfam unb 

5 befd^merlid^ ben 33erg l^inunter. 

9lun mad^ten aud^ bie ©tnbenten Slnftalt jum äbreifen, 
bie 9tanjcn tourben gefd^nürt, bie 9ied^nungcn, bie über 
aUe (Srtüartung bittig auffielen, berid^tigt; bie ^audmäb* 
d^en brad^ten, mie gebräud^Iid^ ift, bie örodfenftröufed^cn, 

10 l^alfen fold^e auf bie SWüfeen befeftigen, mürben bafür mit 
einigen Äüffen ober ©rofd^en l^onoriert, unb fo ftiegcn toir 
atte ben 33erg l^inab, inbem bie einen, lüobei ber ©d^loeigcr 
unb ®reif«toalber, ben 2Beg nad^ ©d^ierfe einfd^Iugen, unb 
bie anbern, ungefähr gtDangig Sßann, toobei aiic^ meine 

15 ?anb6leute unb id^, angeführt öon einem SB^gtoeifer, burd^ 
bie fogenannten ©d^neelöd^er l^inabjogen nad^ 3Ifenburg. 

3)a« ging über §ate unb Äopf. ^ottcfd^e ©tubenten 
marfd^ieren fd^netter aU bie öfterrcid^ifd^e ganbmel^r. @^e 
id^ mid^ bcffen derfal^, mar bie fälble •ißartie be« Sergej 

9. SBrodenftröu federn. Several varieties of flowers are pecul- 
iar to the Ober-Harz and the Brocken, particularly the well- 
known ^cjrcnbcfm. 

16. ©d^ncclüd^cr. A deep gorge on the path from the 
Brocken to Ilsenburg. Notice on the map that the two 
Student parties went in almost opposite directions. 

17. über §al3 unb Äopf. See über. 

18. bie . . . ?anbh)e]^r. The slowness of the Austrian militia 
is proverbial. 

19. bie fälble Partie. Notice in the dictionary the various 
meanings of Partie, as well as gartet. 
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mit bcn barauf gcrftrcutcn ©tcingruppcn fd^on J^intcr un6, 
unb mir famcn burd^ einen lannentüalb, h)ie id^ i^n ben 
Sag öorl^cr gefeiten. Die ©onne goß fc^on il^re feftlid^en 
©tral^Ien l^erab unb beleud^tete bie l^umoriftifd^ buntge* 
5 Heibeten 93urfd^en, bie fo munter burd^ ba6 Sidfid^t bran* 
gen, l^ier öerfd^toanben, bort toieber ^um 3Sorfd^ein (amen, 
bei ©umpfftellen über bie quergelegten Saumftömme lie* 
fcn, bei abfd^üffigen Jiefen an ben ranfenben SBurgeln 
fletterten, in ben ergöfelid^ften Jonarten emporjol^Iten, 

10 unb ebenfo luftige Slntmort gurüdferl^ielten bon ben gtoit* 
fd^emben 3BaIbbögeIn, don ben raufd^enben Sannen, don 
ben unfid^tbar plätfd^emben Quellen unb öon bem fd^al* 
lenben Sd^o. SBenn frol^e 3ugenb unb fd^öne 9latur 
gufammenfommen, fo freuen fie fid^ med^felfeitig. 

15 3e tiefer ioir l^inabftiegen, befto lieblid^er raufd^te ba« 
unterirbifd^e @eh)ttffer, nur l^ier unb ba, unter ©eftein 
unb ©eftrüppe, blinfte e6 l^eröor, unb fd^ien l^eimlid^ gu 
laufd^en, ob e« an^ Sid^t treten bürfe, unb enblid^ fam 
eine Heine 3Bette entfd^Ioffen l^erüorgefprungen. 9Jun geigt 

20 fid^ bie geh)(5l^nnd^e Srfd^einung: ein Äül^ner mad^t ben 
Slnfang, unb ber grofee Xxo^ ber ^^^Ö^^ben loirb plö^Iid^, 
ju feinem eigenen Srftaunen, bon SWut ergriffen, unb eilt, 
fid^ mit jenem erften gu bereinigen, ©ine 9Wenge anberer 
OueHen l^üpften jefet l^aftig au« il^rem 93erftedt, berbanben 

25 fid^ mit ber guerft l^erborgefprungenen, unb balb bilbeten 
fie gufammen ein fd^on bebeutenbe« Söd^Iein, ba« in un= 
gäl^Iigen SBafferfäHen unb in munberlid^en SBinbungen 

5. ^urfd^en. The term is used, in the stricter sense, to 
apply to older students in distinction to Freshmen, called t^üd^fe. 
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bad Sergtal l^inabraufd^t. 3)ad ift nun bie. ^Ife, bte 
Ueblid^e, füfee 3Ife, ®ie giel^t fid^ burd^ ba« gefegnete 
3IfetQl, an beffen betben leiten fic^ bie Serge aümä^lvi) 
i^'6f)tt erl^eben, unb biefe [inb gu il^rem gufee ntciften« mit 

5 Suchen, (Sieben unb qtto'6t)rdid^m Slattgeftrftud^e bemod^« 
fen, nic^t mel^r mit Pannen unb anberm 9iabeIl^oIj. Denn 
jene Slätterl^oljart toäd^ft öorl^errfd^enb auf bem ,,Unter* 
f)axit" toit man bie Oftfeite be« Srodfen« nennt, im ®e* 
genfatj gur SBcftfeite be«felben> bie ber ,,Oberl^arg" l^eifet, 

10 unb mirflic^ t)te( l^öl^er ift, alfo auc^ üiel geeigneter gum 
©ebeil^en ber 9iabell^ölger. 

g« ift unbefd^reibbar, mit toeld^er gröl^Iid^feit, 9laiöetät 
unb Slnmut bie 3lfe fid^ l^inunterftürgt über bie aben* 
teucrlid^ gebilbeten JJcteftüdfe, bie fte in il^rem Saufe finbet, 

15 fo bafe ba« SBaffer l^ier tüilb emporgifd^t ober fd^äumenb 
überläuft, bort au« atterlei ©teinfpaltcn, toie au« boßen 
©iegfannen, in reinen Sögen fic^ ergießt, unb unten toie* 
ber über bie fleinen ©teine l^intrippelt, toie ein muntere« 
SWäbd^en. 3a, bie ®age ift toal^r, bie 3lfe ift eine ^rin* 

20 geffin, bie lad^cnb unb blü^enb ben Serg ^inabläuft. SBie 
blinft im ©onnenfd^ein il^r toeijie« ©d^aumgetoanb ! 2Bie 
flattern im SBinbe il^re filbemen Sufenbänber! SBie fun* 
fein unb blifeen il^re Diamanten! Die l^ol^en Suchen 
ftel^en babei gleid^ emften Sätem, bie öerftol^len läc^elnb 

25 bem SWuttoiKen bc« lieblid^en Ä'inbe« gufel^en; bie toeifeen 
Sirfen bctoegen fid^ tantenl^aft öergnügt, unb bod^ gugleid^ 
ängftlid^ über bie getoagten ©prüngc; ber ftolge Sid^baum 
fd^aut brein toie ein berbriefelid^er Cl^eim, ber ba« fd^öne 

28. ber . . . foU. See be^a^Im. 
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SBctter bcga^Icn foH; bic SSöglctn in bcn Stiften jubeln 
il^ren Seifatt, bie Slumen am Ufer flüftern görtlid^: ,,0, 
nimm un^ mit, nimm un^ mit, lieb ©d^mefterd^en !'' — 
aber ba« luftige Sßäbd^en fpringt unauf^altfam Leiter, 
5 unb plötjlid^ ergreift fie ben träumenben üDid^ter, unb e^ 
ftrömt auf mi(^ l^erab ein S3Iumenregen öon flingenben 
©tral^Ien unb ftra^Ienben klängen, unb bie ©inne ber* 
gelten mir öor lauter ^errlid^feit, unb id^ l^öre nur nod^ 
bic ptenfüfee ©timme: 

10 3^ bin bie ^ringeffin 3Ife, 

Unb tool^ne im ^Ifenftein; 
Äomm mit nad^ meinem ©d^Ioffe, 
SBir moHen feiig fein. 

35ein §aupt tüiU id^ benefeen 
15 äWit meiner Haren 2BeII^ 

S)u fottft beine ©d^merjen öergeffen, 
J)u forgenfranfer ®efeH! 

3n meinen meif^en Slrmen, 
an meiner tüeigen S3ruft, 
20 5)a fottft bu liegen unb träumen 

SSon alter 2«ärd^enluft. 

^d) toitt bid^ füffen unb tiergen, 
2Bie id^ gel^ergt unb gefügt 
J)en lieben Äaifer §einrid^, 
25 S)er nun geftorben ift. 

24. A reference to Henry I of the Saxon dynasty (919-936), 
who dweit much in the Harz. 
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(Sd bleiben tot bte 2:oten, 
Unb nur ber Sebcnbige lebt; 
Unb id) bin \d)'6n unb blül^enb, 
9Kein lad^enbe« §erje bebt. 

5 Unb bleibt mein §erg bort unten, 

©0 Ringt mein friftattened ©d^lofe, 
@d tongen bie gräulcin unb SRitter, 
@d iubeU ber ^nappentrog. 

S« raufd^en bie feibenen ©d^Ieppen, 
lo g« flirren bie Sifenfpom, 

35ie S'^^W trompeten unb paufen 
Unb fiebeln unb blafen ba« §om. 

S)od^ bid^ folt mein 2lrm umfc^Iingcn, 
SBie er Äaifer ^einrid^ umfd^Iang; 
15 Sä) ijidt il^m gu bie O^ren, 

SBenn bie Irompef erflang. 

Unenblid^ feiig ift ba« ©efül^I, h)enn bie Srfd^einungd* 
toelt mit unferer ©emütötoelt gufammenrinnt, unb grüne 
Säume, ©ebanfcn, 9SögeIgefang, SBei^mut, Himmelsbläue, 
20 Erinnerung unb Äräuterbuft fid^ in ftifeen SlrabeSfen öcr* 
fd^Iingen. 5)ie x^vantn fennen am beften biefe« ©efül^I, 
unb barum mag aud^ ein fo l^olbfelig ungläubige« ?äd^ln 
um i^re Sippen fd^toeben, toenn mir mit ©d^ulftolj unfere 

20. Hrabedfen. The figures used by the Arabians for the 
decoration of their architecture. They consisted of involved 
schemes of straight and curved lines. Our " conventionalized " 
flowers are often good examples of arabesques. 
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loßifd^cn latcn rül^mcn, toic toir alte« fo l^übfd^ cingc* 
teilt in objcftid unb fubicftid, toit mir unfcrc Äöpfc 
opotl^cfcnartig mit taufcnb ©d^ublabcn öcrfc^cn, h)0 in 
bcr einen SSemunft, in ber anbcm SSerftonb, in ber britten 

5 SBife, in ber üierten fd^Ied^ter SBife, unb in ber fünften 
gar nid^t«, nämlid^ bie 3bee, entl^alten ift. 

SBie int S^raume forth)anbelnb, l^atte i(f) faft nid^t be* 
merft, bafe ft)ir bie Jiefe be« 31fetale^ derlaffen unb mie* 
ber bergauf ftiegen. J)ie^ ging fel^r fteil unb mül^fant, 

10 unb ntand^er öon un^ fam außer Sltem. J)oc^ toie unfer 

feiiger Setter, ber gu SKöHn begraben liegt, badeten h)ir 

im üorau« an« 93ergabfteigen, unb tüaxtn um fo bergnüg* 

ter. Snblid^ gelangten mir auf ben ^Ifenftein. 

Da« ift ein ungeheurer ®ranitfelfcn, ber fid^Iang unb 

15 fcdf au« ber liefe erl^ebt. SSon brei ©eiten umf daließen il^n 
bie l^ol^en, malbbebedften Serge, aber bie öierte, bie 9lorb* 
feite, ift frei, unb l^ier fd^aut man über ba« unten liegenbe 
3Ifenburg unb bie ^l\t tüdt l^inab in« niebere ?anb. ?luf 
ber turmartigen ©pitjc be« gelfen« ftel^t ein große«, eiferne« 

20 Äreuj, unb gur 9lot ift ba nod^ ^lai^ für öier SWenfd^enfüße. 

10. unfer feltger SBetter. Till Eulenspiegel, a wag of the 
sixteenth Century, whose exploits furnished material for a 
^olf^bud^. The Story goes that he liked to climb a hill be- 
cause he could already enjoy in anticipation the pleasure of 
descending on the other side. 

13. 3Ifenfteln. A gigantic cliff-like rock in the Valley of 
the Ilse, near Ilsenburg. 

20. j^reu). This cross, still to be seen, was erected by the 
Count of Stolberg- Wernigerode in memory of his fellow 
soldiers of the war against Napoleon in 1813. 
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SBic nun bic 9?atur burd^ ©tcßung unb gomt bcn 
3Ifcnftcin mit p^ontaftifd^cn SRctgcn gcfd^müdEt, fo f)at 
and) bic ©agc i^rcn SRofcnfd^ein barübcr au^gcgoffcn. 
®ottfc^aIf bcrid^tct: „9Kan crgül^It, l^icr l^abc ein bcr* 

5 loünfc^tc« ®d^lo6 gcftanbcn, in mdd^cm bic reid^c fd^önc 
^rinjcffin 3Ifc gcmo^nt, bic fid^ no(^ jcfet jcben SWorgen 
in bcr 3Ife babc; unb mer fo glüdflid^ ift, bcn redeten 3cit* 
punft gu treffen, totxbt öon il^r in bcn gcifcn, h)o il^r 
®d^Io6 fei, gefül^rt unb ttniglid^ belol^nt." änbcrc er* 

10 gttl^Icn öon bcr Siebe bc« gröulcin 3Ife unb be« 9titter« 
öon SBcftcnberg eine l^übfc^c ©cfd^id^tc, bic einer unferer 
bcfanntcften J)id^ter rontantifd^ in bcr „Slbcnbgcitung" bc* 
fungcn \)at 2lnbcrc h)icbcr crgäl^Icn anber«: @ö foH bcr 
altfäd^fifd^e Äaifer §einrid^ gemefen fein, bcr mit 3Ife, bcr 

15 fd^önen äBafferfee, in il^rcr bergauberten g^^f^nburg bic 
faiferlid^ften ©tunben genoffen, @in neuerer ©d^rift* 
ftcHer, §err 9liemann, SBol^Igcb,, bcr ein ^arareifebud^ 
gefc^rieben, toprin er bic ®ebirg«l^öl^cn, Slbtocid^ungcn bcr 
SKagnctnabel, ©d^ulbcn bcr ©tobte unb bcrglcid^en mit 

20 löblid^em ^'^iß^ ^^^ genauen ä^l^Ien angegeben, bcl^aup* 
tct inbe«: „SBaö man öon bcr fd^önen "»ßrinjeffin 3Ife 

12. ^td^ter. The reference, as Archivrat Jacobs at Wer- 
nigerode informs me, is to Theodor Hell's poem, „^cr ^Ifcnftetn 
unb ©eftcrberg im ^U^iittilc/ which appeared in the Abend- 
zeitung (see note on p. 104, 1. 9) for September 8 and 9, 1824. 
(Vos's note.) 

14. Äalfcr ^cinrid^. See note on p. 139, 1. 24. 

17. Sßol^tgeb. Heine uses this meaningless title sarcasti- 
cally. SBol^Igeboren; or ^od^mol^Igeboren, originally applied to 
persons of high rank, has become as much degraded as our 
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crjäl^It, gcl^ört beut ^abtlxtid)t an.** @o fprcci^cn alle 
biefe Seutc, benen eine folc^e ^rin^effln niemote crf(^ieiien 
ift, h)ir aber, bie tt)ir öon f(^(Jnen 35amen bcfonber« be- 
günftigt Serben, miffen ba« beffer. ?luc^ Äatfcr ^einri(^ 

5 toufete c«. 9iid^t umfonft l^ingen bie oltföd^fifd^en Äaifer 
fo fe^r an i^rem ^eimifd^en §argc. 9Ran blättere nur in 
ber l^übfd^en Süneburger Sl^ronif, mo bie guten, alten 
§erren in munberlid^ treul^erjigen ^olgfd^nitten abfon* 
terfeit finb, mol^Ige^amifd^t, f)oi) auf il^rem gewappneten 

lo ©c^Iad^trofe, bie l^eilige Äaiferfrone auf beut teuren Raupte, 
©cepter unb ©c^mert in feften §änbcn; unb auf btn lieben, 
fnebelbärtigen ©efid^tern tonn man beutlid^ lefcn, tt)ie oft 
fie fid^ nad^ ben füfeen §crgen il^rer §arjprinjeffinnen unb 
bem traulid^en SRaufd^en ber ^argtoölber jurüdffel^nten, 

IS totnn fie in ber JJ^^^^be toeilten, n)ol^I gar in bem gitronen- 
unb giftreid^en SJelfd^Ianb, tool^in fie unb il^re ?lad^foIger 
fo oft derlodft mürben üon bem SBunfc^e, römifd^e Äaifer 

"esquire," and is the favorite address of tradesmen and 
merchants in directing letters to prospective customers. A 
merely scientific and Statistical description, such as Niemann*s, 
had no charm for Heine. However, he might have passed it 
by if it had not contained an attack on his beloved domain 
of fable and poetry. 

7. Süncburgcr Sl^ronif. As the name indicates, an old 
record in possession of the city of Lüneburg, for a time the 
residence of Heiners family. 

16. SGBcIfd^Ianb. The Italians have long been considered 
masters of the "art" of poisoning, a reputation well illustrated 
by the notorious Catherine de Medici, who owed much of her 
power to the fear she thus inspired. 
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gu f)d^tn, einer ed^tbeutfd^eti 2:itelfuci^t, tüoxan Äaifer unb 
JReid^ ju ®runbe öingen, 

^ii) rate aber iebcm, ber auf bcr ©pifee be« 3Ifenftein^ 
\tti)t, ft)eber an Äaifer unb 9?eici^, nod^ an bie fd^öne 3Ife, 

5 fonbern bloß an feine güfee gu benfen* 3)enn afö id^ bort 
ftanb, in ©ebanfen derloren, l^örte iä) püi^lii) bie unter* 
irbifd^e SWufif be« ^^^i^c^^löffe^, unb i(^ fal^, mie fid^ 
bie SSerge ringsum auf bie Äöpfe ftettten, unb bie roten 
3iegelb(id^er gu ^Ifenburg anfingen gu taugen, unb bie 

10 grünen Säume in ber blauen ?uft l^erumflogen, bafe e« 
mir blau unb grün öor ben äugen h)urbe, unb id^ fidler, 
Dorn ©d^hjinbel erfaßt, in ben Slbgrunb geftürgt märe, toenn 
id^ mid^ nid^t in meiner ©eelennot an« eifeme Äreug feftge* 
Hämmert l^ätte. Dag id^, in fo miglid^er Stellung, biefe« 

15 letjtere getan l^abe, tBirb mir getoife niemanb öerbenfen. 



Die „§argreife" ift unb bleibt ^t^cigment, unb bie bun*« 
tcn gäben, bie fo l^übfd^ l^incingefponnen finb, um fid^ im 
®angen l^armonifd^ gu öcrfd^Ungen, merben plöl^Iid^, toie 
t)on ber ©d^ere ber unerbittlid^en ^arge, abgefd^nitten. 

1. tooran . . . öingen. Indirectly this is true. !J)ad rö» 
mtfci^e 9lcitl^ bcutfd^cr 9^ation, as the Empire was called (estab. 
962 A*D.), owed its allegiance to the Catholic religion. To 
this allegiance, in Opposition to Protestantism, was due the 
Thirty Years* War and the disintegration of the Empire, 
which practically took place at the Peace of Westphalia, 1648. 

IG. ba6 t9 . . . tourbc. See blau. 

19. ^arjc. "Fate," personified. Compare the classic 
"Parcae." Of the three Fates, Clotho, Lachesis and Atropos, 
the last, who cut the thread of destiny, was the " inevitable" one 
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SJicIIcic^t öcmcbc ic^ fie toeitcr in fünftigcn Zithern, unb 
mad it^t färglt(^ üerfc^miegen ift^ iptrb aldbann vollauf 
gcfagt. 2lm ©nbc fommt t» awäf auf ein« l^crau«, toonn 
unb tüo man ctma« audgcfprod^en l^at, tucnn man c« nur 

5 überhaupt einmal audfpric^t* SRögen bie einzelnen SBerfe 
immerl^in gragmente bleiben, tt)enn fie nur in il^rer 9Scr* 
einigung ein ®anje« bilben. Durd^ folc^e Bereinigung 
mag l^ier unb ba bad SWangell^afte ergänjt, ba^ ©d^roffe 
ausgeglichen unb ba« Slßgul^erbe gemilbert toerben. J)iefe« 

10 mürbe öielleid^t fd^on bei ben erften blättern ber ^arjreife 
ber gall fein, unb fie fönnten tool^I einen minber fauem 
SinbrudC l^eröorbringen^ toenn man anbertoeitig erfül^re, 
ba^ ber Unmut, ben id^ gegen ©öttingen im allgemeinen 
l^ege, obfd^on er nod^ größer ift, afö id^ il^n auSgefprod^cn, 

IS bod^ lange nid^t fo groß ift toie bie'SSerel^rung, bie id^ 
für einige 3nbiöibuen bort empfinbe. Unb toarum follte 
id^ eö öerfd^h)eigen, id^ meine l^ier gang befonber« jenen 
bielteueren 9Wann, ber fd^on in frül^em 3«iten fid^ fo 
frcunblid^ meiner annal^m, mir fd^on bamal« eine innige 

20 Siebe für ba« ©tubium ber ®efd^id^te einpfete, mid^ 
fpäterf)in in bem Sifer für baSfelbe beftftrfte, unb baburd^ 
meinen ®eift auf rul^igere Salinen fül^rte, meinem 2tbtn^^ 
mute l^eilfamere JRid^tungen anloie«, unb mir überl^aupt 
iene l^iftorifd^en Iröftungcn bereitete, ol^ne toeld^e id^ bie 

25 qualöoHcn Srfd^einungen be« Jage« nimmermel^r ertragen 
mürbe, ^(i) fpred^e bon ®eorg ©artoriu«, bem großen ®e* 

3. fontint . . . I^crau«. See l^craudfonxnxen. 
26. ®corg ©artoriu«. One of the men to whom Göt- 
tingen owes her reputation for scholarship. Sartorius was 
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fd^id^töforfd^cr unb SWcnfd^cn, bcffcn Slugc ein flarcr ©fem 
ift in unfcrcr bunfcin 3cit, unb bcffcn gaftlid^c« §erg offen 
ftel^t für atte fremben ?eibcn unb JJ^cubcn, für bic 35eforg* 
niffe be« 35ettter« unb bc« Äönig«, unb für bie legten 

5 ©eufjcr untergel^enber SSöIfcr unb il^rcr ©ötter, 

3ä) tann nid^t uml^in, l^icr ebenfalls anjubcuten, bafe 
bcr Obcrl^arg, jener Jeil be« §arge«, ben id^ bi^ gum 
Anfang bc^ 3IfetaI« befd^rieben l^abe, bei meitem feinen fo 
crfrculid^en Slnblidf mie ber romantifd^ malcrifd^e Unter* 

10 f)ati gen)ä]^rt, unb in feiner milbfd^roffcn, tannenbüftem 
©d^önl^eit gar fel^r mit bemfelbcn fontraftiert; fotoie eben* 
fall« bie brei, öon ber 3Ife, bon ber 93obe unb öon ber 
®elfe gebilbctcn Iftler be« Unterl^argc« gar anmutig unter* 
einanber fontraftieren, totnn man ben S^arafter iebe« 

15 lale« gu perfonifigieren meife. S« finb brei gi^aucnge* 
ftalten, tooöon man nid^t fo leidet gu unterfd^eiben öermag, 
toeld^e bie ©d^önfte fei. 

8Son ber lieben, fügen 3Ife, unb toit füg unb lieblid^ fie 
mid^ empfangen, l^abe id^ fd^on gefagt unb gcfungen» J)ie 

20 büftere 'B^'önt, bie SSobe, empfing mid^ nid^t fo gnftblg, unb 
afö id^ fie im fd^miebebunfeln 9?übclanb gucrft erblidttc, 
fd^ien fie gar mürrifd^, unb berl^üttte fid^ in einen filber* 
grauen 9Jegenfd^Ieier: aber mit rafd^er Siebe toarf fie il^n 

Professor of history at Göttingen during Heine*s stay there, 
and, like A. W. von Schlegel at Bonn, assisted in forming 
the young poet*s character and directing the trend of his 
thought and work. 

21. im fc^mlebebunfeln ^Jübclanb. Rübeland, in the valley 
of the Bode, is a center of the iron industry. 
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ab, aU id^ auf bic §ö^c bcr SRofetrappc gelangte, il^r flnU 
üfe leud^tetc mir entgegen in [onnigfter Sßxa6)t, au« allen 
3ügen ^aud^te eine foloffale ^öttlid^feit, unb aud ber 
be^mungcnen gelfenbruft brang e« ^erüor toit ©ei^nfittl^t* 

5 feufjer unb fd^mcl^enbe Saute ber SBel^mut. SÄinber järt* 
lid^, aber frö^Iid^er geigte \id) mir bie fd^öne ©clfe, bie 
fd^öne, licben^toürbige 35ame, beren eble Sinfalt unb l^ci* 
tere SRul^e alle fentimentale JJamiliarität entfernt l^lt, bie 
aber bod^ burd^ ein l^alböerftedEte« Säd^eln il^ren necfenben 

10 @inn öerrät; unb biefem möd^te id^ e« iDol^I gufd^reiben, 
baß mid^ im ©elfetal gar mand^erlei Heine« Ungcmad^ 
l^eimfud^te, baß id^, inbem id^ über ba« SBaffer fprin= 
gen moltte, juft in bie äWitte l^ineinplumpfte, baß nac^* 
^er, al« id^ ba« naffe S^^ß^c^Ö ^^^ Pantoffeln öertaufd^t 

15 l^atte, einer berfelben mir abl^anben, ober öielmel^r ab^ 
fußen fam, baß mir ein SBinbftoß bie äWütje entfül^rte, 
baß mir SBalbbornen bie Seine gerfetjten, unb leiber fo 
toeiter. 35od^ all biefe« Ungemad^ öerjei^e id^ gern ber 

I. 9io6trappc. A small elevated platform of rock which 
derives its name from the so-called print of a horse's hoof in 
the stone, said to have been left by the steed of a princess, 
who, to escape a pursuing giant, plunged from the summit 
over the clifif. The Rosstrapp^ is one of the "sights" of the 
Harz region. 

15. abl^anben . . . fam. ^bl^anben (omnten means, idiomati- 
cally, "to become lost." Heine makes an idiom of his own 
to suit the occasion by supplying abfüfecn for ttbl^anben. In 
translating use our expression "to be at hand," which may 
be varied in the same way, although the result scarcely imi- 
tates the aptness of Heiners expression. 



Die §argrcifc 149 

fd^öncn "^amt, bcnn flc ift fd^ön» Unb ict?t ftc^t fic dor 
meiner Sinbilbung mit ott il^rem ftillen Sicbreij, unb 
fd^eint ju fagen: „©enn id) aui) lad^c, fo meine id) e« bod^ 
gut mit 3l^nen, unb ici^ bitte ® ie, befingen ©ie mid^ !" 35ie 

5 ^errlid^e 95obe tritt ebenfalls l^eröor in meiner Srinnerung, 
unb il^r.bunfle« 2luge fprid^t: „3)u gleid^ft mir im ©tolge 
unb im ©d^merje, unb id^ tüitt, bafe bu mid^ liebft." ?lud^ 
bie fd^öne 3Ife fommt l^erangefprungen, gierlid^ unb bt- 
jaubemb in SWiene, ©eftalt unb 93eh)egung; fie gleid^t 

10 ganj bem l^olben 3Befen, ba« meine Iröume befeligt, unb 
gang, toit ®ie, fd^aut fie mid^ an, mit unmiberftel^Iid^er 
®Ieid^gültigfeit unb bod^ gugleid^ fo innig, fo etüig, fo 
burd^fid^tig mal^r» — 9lun, id^ bin ^ari«, bie brei &'6U 
tinnen ftel^en öor mir, unb ben Slpfel gebe id^ ber fd^önen 

15 3Ife. 

6^ ift l^eute ber erfte SWai, h)ie ein SWeer be« 2tbtn^ 

ergießt fid^ ber ^tlii^Iing über bie @rbe, ber meifee SSIüten* 
fd^aum bleibt an ben S5äumen l^ängen, ein Leiter, tüarmer 
Siebelglang verbreitet fid^ überall, in ber ©tabt blifeen 
20 freubig bie ^^iift^^f^^i^^^ ^^^ §önfer, an ben 35(id^em 
bauen bie Sparen lieber il^re 9leftd^en, auf ber ©traßc 

10. bcm l^olbcn SBcfcn. See note on p. 66, 1. 2. 

11. @ic. "She." Capitalized to show the poet's extreme 
devotion. 

13. $and. Paris, the young prince of Troy, was called 
upon to award a golden apple as a prize of beauty to one 
of the three goddesses (Jurio, Minerva, and Venus) who pre- 
sented themselves before him. 

19. in ber @tabt. Hamburg. This account was written 
nearly two years after the events described in the Harzreise. 
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manbeln bie Seute unb munbem fid^, bag bte Suft fo an« 
flrcifcnb, unb il^ncn fclbft fo tounbcrlid^ ju SKutc i% bic 
bunten SSicrlänbcrinncn bringen SSeUd^enfträufee, bie SBai* 
fenfinber mit il^rcn blauen ^ödfc^en unb il^ren lieben 

5 ®efic^td^en jie^en über ben ^ungfernftieg unb freuen fid^, 
aU füllten fie l^eute einen S5ater toieberfinben, ber 33ettler 
an ber 93rilcfe fd^aut fo öergnügt, ate l^ätte er baö grofee 
So^ gemonnen, fogar ben fc^toarjen, nod^ ungel^enften 
SKafler, ber bort mit feinem fpi<}bübifc^en äßanufaftur* 

10 toarengefid^t ein^erlöuft, befd^eint bie ©onne mit il^rcn 
toleranteften ©tral^len, — id^ toiß l^inau«tt)anbem öor 
ba^ lor. 

@« ift ber erfte Tlai, unb id^ benfe beiner, bu fd^öne 3Ife 
— ober folt id^ bid^ «Slgne«" nennen, toeil mir biefer 9iame 

15 am beften gefällt? — id^ benfe beiner, unb id^ möd^tc toie* 
ber gufefien, toie bu leud^tenb ben 35erg l^inabläufft. Sm 
licbften aber möd^te id^ unten im lale ftel^en unb bid^ 
auffangen in meine Slrme. — Sd ift ein fd^öner lag ! — 

3. SBicrlänberinncn. Vierlande is a district near Hamburg 
from which comes a great deal of the fruit and flowers to 
supply the city. 

5. 3ungfernfticg. A prominent street in Hamburg. 

7. ba« ßi^ofec ?o« gewonnen. Usually of the first prize in a 
lottery. The expression has, however, become almost pro- 
verbial in the sense of "to have good fortune" in general. 

9. SWafIcr. The reference is not clear. At any rate 
Heine seems to have had some especial dislike toward the 
man. Possibly the usurer had profited at his expense. A 
certain Joseph Friedländer, applying the reference to himself, 
later attacked Heine on the street. 
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Überall fel^e id^ bie gtüne ^arbe, bic ^axbt ber Hoffnung* 
ÜberoH, tüie l^olbe SBunber, blül^cn l^cröor bie Slunten, 
unb aud^ mein §erg toiH toieber billigen. 35icfe6 §erg ift 
auä) eine Slume, eine z^x h)unberlid^e. @« ift fein be* 

5 fc^eibcne« SJeild^en, feine lad^enbe 9?ofe, feine reine Silie 
ober fonftige« Slümd^en, ba^ mit artiger Sieblid^feit ben 
SWäbd^enfinn erfreut unb fid^ l^übfd^ öor ben l^übfd^en 
Sufen ftedfen läfet, unb l^eute tüelft unb morgen toieber 
blü^t. Diefe« §erg gleid^t mel^r jener fd^toeren, aben* 

10 teuerlid^en Jölume au« ben SBälbem Srafilien«, bie ber 
@age nad^ alle l^unbert ^al^re nur einmal blül^t. 3d^ 
erinnere mid^, bafe id^ aU Änabe eine fold^e S3lume gefeiten» 
9Bir l^örten in ber 9iad^t einen ©d^ug tt)ie don einer '^iftole^ 
unb am folgenben SWorgen ergöl^Iten mir bie 9lad^bar«* 

15 finber, baß e« il^re ,Mlot" gemefen, bie mit fold^em Änalte 
plötjüd^ aufgeblül^t fei. @ie filierten mid^ in il^ren ©arten, 
unb ba fal^ id^ ju meiner SJertounberung, baß ba« niebrige, 
l^arte ®en)äd^« mit ben närrifd^ breiten, fd^arfgegadften 
Slöttem, tooran man fid^ leidet öerlefeen fonnte, [ti^t gang 

20 in bie §öl^e gefd^offen tüar, unb oben, toie eine golbene 
Ärone, bie l^errlid^fte Slüte trug. SBir Äinber fonnten 
nid^t mal fo l^od^ l^inauffel^en, unb ber alte, fd^munjelnbe 
ßl^riftian, ber un« lieb l^atte, baute eine l^ölgcrne Jreppe 
um bie Slume l^erum, unb ba flettcrten mir l^inauf mie 

1 5. 8I0C. Heine's f urther description does not fit the aloe, 
as known to science, exactly. However, we have to do here 
rather with a question of beautifui poetic description than 
with one of botanical detail. The poet may well be pardoned 
if the remembrances of his cbildhood are not quite accurate- 
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bic Äatjcn unb fd^autcn neugierig in ben offenen S3Iumen* 
fcld^, ttjorau« bie gelben ©tra^Ienföben luib toilbfremben 
35üfte mit unerhörter ^rad^t l^eröorbrangen» 
3a, Slgne«, oft unb leidet fommt biefe« ^erg nid^t gunt 

5 33Iül^en; fo öiel id) mid^ erinnere, \)at e« nur ein einzige« 
SWal geblül)t, • unb ba« mag fd^on lange l^er fein, genjife 
fd^on l^unbert 3ö^r, 3d^ glaube, fo l^errlid^ aud^ bomate 
feine Slüte fid^ entfaltete, fo mu^te fie bod^ au^ SWangel 
an ©onnenfd^ein unb SBärme elenbiglid^ öerfümmem, 

lo toenn fie nid^t gar öon einem bunfeln SBinterfturme gctoalt* 
fam gerftört n)orben. ^ti^t aber regt unb brängt e« fid^ 
toieber in meiner S3ruft, imb l^örft bu plötjUd^ ben ©d^uß 

lo. ©intcrftunnc. The marriage of his cousin Ainalie. 
These lines of Ihe Harzrcisc are, as we see from p. 150, 1. 13, 
written oh the first of May, a sad anniversary in Heine's life, 
for it was on this day, according to the poem given below, 
that he received the news of Amalie's marriage. In actual 
fact, he had heard the news while in Berlin. On this subject 
he has written the following verses: 

„^rcl 3a]^rc fc^on l^att' ic§ "panbeftcn 
(ötubicrt, als iä) am crften SWai 
3u ©öttitiQcn bic ^lac^rid^t l^örte, 
S)a6 meine öraut öennäl^Ict fei. 
(g« mar am erften 9Wai ! !Der grül^Ung 
300 lad^enb grün burc^ gelb unb Xal, 
3)ic SS Igel fangen, unb e« freute 
<Bxä) ieber SBurm im ©onnenftral^l. 
3d^ aber mürbe blafe unb fränflid^, 
Unb meine Gräfte nal^men ab; 
3Der liebe @ott nur fann e« toiffen, 
SBa« iö) be« ^a(i)t^ gelitten ]^ab\" 
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— SRäbd^cn, crfd^ricf nid^t! i^ i)aV mid^ niä)t totgcfd^of* 
fcn, fonbcm ntctnc ?lcbc fprcngt il^rc Änofpc unb [(Riefet 
empor in ftral^Icnbcn ?icbcm, in ctüigcn 3)itl^^rambcn, in 
frcubigftcr ©angc^füttc. 

5 3ft bir aber bicfc l^ol^c Siebe ju l^od^, SWftbd^en, fo maä)^ 
e« bir bequem, unb befteige bie pljerne Jreppe, unb fd^aue 
öon biefer l^inab in mein blüfienbe^ §erg. 

@« ift nod^ frül^ am 2:age, bie ©onne ^at faum bie 
Hälfte il^re« SBege« jurüdfgelegt, unb mein §erj buftet 

10 fd^on fo [tarf, ba^ e^ mir betöubenb gu Äopfe fteigt, unb 
xä) niä)t mtf)x tod^, loo bie Ironie aufl^ört unb ber Fimmel 
anfängt, baß id^ bie 8uft mit meinen ©eufgem beöölfere, 
unb baß id^ felbft lieber gerrinnen möd^te in filße Sltome, in 
bie unerfd^affene ©ottl^eit; — toie foH ba^ erft gelten, toenn 

15 eö 9lad^t n)irb, unb bie ©terne am §immel erfd^einen, „bie 

unglüdffergen ©terne, bie bir fagen Tonnen ** 

g« ift ber erfte SWai, ber lumpigfte gabenfd^loengel l^at 
l^eute ba« SRed^t, fentimental gu toerben, unb bem 3)id^ter 
tooHteft bu e^ öertoel^ren? 

II. bie 3ronie. See note on p. 109, 1. 9. The world is the 
" ironical " production of God. In this sense Tronic is opposed 
to ^immd. 

14. bie unerfc^affcne ©ottl^eit. The reference is to the teach- 
ings of Greek Pantheism. "Its leading idea is that from the 
infinite or indeterminate, which is *one yet all,' proceed the 
entire phenomena of the universe, and to it they return." 
Xenophanes argued that there exists only an eternal, infinite 
One or All, of which individual existences are merely modes 
of representation. Thus, the life of an individual might 
"be reabsorbed into uncreated Godhead." 



EXERCISES 

Pages 27-30 

I. The town (of) Göttingen is in Hanover. 2. The 
university belongs to the king. 3. In the city are 
churches, an observatory and a library. 4. Its sausages 
make the city celebrated. 5. A Student prison is for 
the students. 6. The Ratskeller belongs to the town. 

7. The beer in this Ratskeller is very good. 8. A 
brook flows through the city of Göttingen. 9. The 
brook is called the Leine. 10. The brook is not broad 

t 

in all places. 11. The city is most pleasing in summer. 
12. I entered (the university) five years ago. 

Pages 30-33 

I. There are Saxons even to-day in Göttingen. 
2. The Swabians and the Teutons are known (gc* 
f deichen) by their caps. 3. The Weenderstrasse is a 
Street in Göttingen. 4. Bovden is not a city but 
a village. 5. Are all of the professors celebrated? 
6. Some have no reputation at all. 7. The Citizens 
(^]^iIiftcr)'of Göttingen had dirty faces in the moming. 

8. God created students, professors, and Citizens. 9. Can 
you recommend his work unconditionally ? 10. No, I 
have occupied m3rself with a refutation of this work, 

154 
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Pages 33-3Ö 

I. I left Göttingen very early in the moming. 2. The 
gardens of the city are extremely beautiful. 3. I lie 
in bed and dream of the gardens. 4. In the beds of 
the garden grew little pieces of white paper. 5. The 
tones of nightingales are sweet. 6. Göttingen has 
several gates. 7. A schoolboy met me just outside 
the city. 8. I did not even know what his name 
was. 9. Heine had not lately been on the highroad. 
IG. When the birds sang he became joyful again. 11. A 
j>air of lovers sat under a tree in the fresh moming air. 
12. A milkmaid passes with hands clasped. 13. I took 
her for a woman of Göttingen. 14. The German word 
for Chaussee is Landstrasse. 

Pages 36-39 

I. A one-horse carriage pleases the students of Göt- 
tingen when they come and go. 2. When we go away 
from the university city for the vacation, a new gen- 
eration of students will come. 3. Northeim lies be- 
yond Nörten. 4. The professor's intentions were good. 
5. Heine despised Göttingen because neither students 
nor Professors were pleasing to him. 6. The king 
looked as if he were clad entirely in green. 7,. In the 
guest room of the Sun Tavem Heine found several 
people. 8. Several hoteis in Göttingen are to be 
recommended. . 9. The woman who was just described 
was the wife of the man in green. 10. The trio 
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wished that Heine would recommend a hotel in 
Göttingen where respectable people lodged. 11. The 
women who met Heine on the road to Osterode car- 
ried cages füll of songbirds. 

Pages 39-42 

I. It was pitch-dark when I arrived in Osterode. 

2. My dreams carried me back to the old library at 
Göttingen. 3. In a nearby comer I looked through 
the books. 4. As the door opened a woman stepped 
in. 5. The bell in the church which was near by Struck 
twelve. 6. The features of this proud gigantic Titaness 
were severely beautiful. 7. In the past Century many 
men wore costumes which are now long forgotten. 
8. Be silent! The celebrated men of the past Century 
will join in the general chatter. 9. Would she hear 
the voice of Prometheus if his fetters were broken? 
IG. In vain old Münchhausen commanded that the 
books should not fall from the shelves. 11. The fear 
of death seized the whole assembly as the Goddess 
cried out. 

Pages 42-45 

I. The Venus of Medici is now in Florence and the 
Apollo Belvedere is at Rome. 2. If I escape this wild 
uproar the morning air on the highway will refresh me. 

3. The War of Liberation from 18 13-18 15 did not 
please the author of this book. 4. These pictures 
represented accurately how Louis XVI looked on the 
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giiillotine. 5. Heine wished to ascend the old Castle 
of Osterode, but since the road to Klausthal was long, 
he set out on the highway. 6. One must go uphill 
from Osterode to Klausthal. 7. A ruined Castle with 
thick walls lay in the vicinity of Nörten. 8. Heine's 
mother bequeathed to her son her romantic mind. 
9. I had now departed a good distance from Göttingen. 

Pages 46-49 

I. That tailor whom you met is a German. 2. No 
one would die laughing. 3. The story of young Werther 
has penetrated deeply into the life of the German people. 
4. I noticed that my companion was singing a corrup- 
tion of Goethe 's song. 5. The Prussian at Cassel could 
neither sew a single stitch nor compose a song. 6. When 
he was thirsty he continually hopped about and called 
out. 7. I finally got out of him that he was very tired. 
8. The green mountains, the pine trees and the blue 
heaven are dear to a good poet. 9. The farther we 
went, the steeper became the road. 

Pages 49-52 

I. The deceased poet, Heinrich Heine, took a trip 
into the Harz mountains in the year 1824. 2. If love 
be lacking in your heart you will see only the diameter 
of the sun, not its beautiful effects. 3. A little boy 
was seeking twigs for heating purposes. 4. The high- 
way extends through the village of Lerrbach, to Klaus- 
thal. 5. That time when I was still a boy recurred to 
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my mind as I entered Klausthal. 6. While Heine did 
not love all children, those whom he saw at Klausthal 
pleased him. 7. All German children take lessons in 
religion. 8. I saw by their books that they were Coming 
from school. 9. It displeased the poet that the cate- 
chism was printed in the same book with the multiplica- 
tion table. 10. In Prussia we cannot thus be led astray. 

Pages 52-55 

I. The Crown Inn at Klausthal is still celebrated 
because Heine took dinner there. 2. Was William 
Bücking, whose grave Charles V visited, the inventor 
of smoked herrings? 3. If you know the historical 
references you will not say that this is true. 4. A man 
who looked like a monkey spoiled the dinner at the 
Crown Inn. 5. Since there was no news in Göttingen, 
Heine told him several anecdotes. 6. It is hard to 
distinguish mad dogs from those who are not mad. 
7. We can eam money but not make it. 8. A long 
life awaits the thaler which you take into your hand. 
9. After having wandered about for many years it will 
be melted up again. 10. If one walks for half an hour 
he may visit the interesting mines outside the town. 

Pages 55-58 

I. If one understands nothing of the affair a miner 
will give directions. 2. It must be dangerous to 
clamber down on all fours. 3. Several ladders, each 
of whicb has fifteen to twenty rounds, extend down 
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into the mine. 4. You may stand on this little board 
and look down at the next ladder. 5. The inspector 
who goes ahead gives the assurance that a maii feil 
down into the mine two w^eks ago. 6. When one sits 
the whole day long and breaks ore with a hammer, 
one becomes very lonesome. 7. On account of the 
roaring and rushing in the mine, it seemed to me that we 
had gone down deep enough. 8. A trip on the North 
Sea is much pleasanter than a trip through a mine. 

Pages 58-61 

I. When the Duke of Cambridge visited the mines 
of Klausthal many festivities took place. 2. The Duke 
sat on a chair (made) of ore and his whole foUowing 
ate with him. 3. My guide said that this chair was 
to remain there as an eternal memorial. 4. Because 
the Duke was to visit the mine, the miners had adorned 
it with flowers. 5. He himself, said the miner, would 
willingly sufiFer death. 6. I was very much touched 
when I heard that the miners loved the Duke so much. 
7. If I knew that the German people had invented 
loyalty I should be very much touched. 8. Who could 
believe that any man would have children put to death ? 
9. I believe that the German race is the most loyal of 
all races. 10. Other men may have been loyal, but 
Eckart was most loyal. 11. Those miners who lived 
in Klausthal accomj>anied him when he visited their 
homes. 12. He had them teil him moimtain tales and 
accompany their songs on the zither. 
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Pages 61-64 

I. If the old miner thought that Heine could become 
a miner too, why did he take leave of them ? 2. Because 
he had a commission to give many kisses to the littie 
niece o£ the old miner. 3. The h'fe of the miners has 
grown intimately entwined with the mines in which 
they work. 4. Their thoughts have imbued them with 
life. 5. Many of the best known fairy tales originated 
in the Harz mountains. 6. Such objects as a needle, a 
pin, a straw or a bean not only spoke in these fairy 
tales, but acted as well. 7. The shovel and the broom 
spoke no words with one another, but Struck one 
another and quarreled. 8. The old woman who was 
the grandmother of the littie boy told him many 
stories. 

Page 64 

I. Heine stayed all night in the Crown Inn at Klaus- 
thal, where he had also taken dinner. 2. When he 
heard that one of his professors from Göttingen had 
arrived, he paid him his respects. 3. We had the 
pleasure of finding the name of Adalbert von Chamisso, 
who wrote the story of Peter Schlemihl, in the register. 
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9lb(i(bttng (—, -en), /., pic- 

ture. 
ah'hiüfttn, intr.j to fade, cease 

blooming. 
aü'6re4en (ä,o),/r.,to destroy, 

tear down; aügeiroc^ett, 

adj.y broken, disjointed. 
aü'brutfen, tr., to print. 
9(benb {-^, -t), m.j evening; 

feilte — , this evening. 

f^benbeffett (-«, — ), »., supper. 
f^benbma^Ijett (— , -m), /., 

evening meal. 
9lbenbrot (-[e]«), »., evening 

red. 
abenbd, in the evening. 
SIbenbsettung, prop. name, a 

Dresden literary publica- 

tion. 

abenteuerUc^, adj. and adv., 

adventurous; romantic, fan- 
tastic. 
übttf conj.f but, however. 

abrafften (ü, ä), intr.y to de- 
part, go away, drive av<ray. 



ab'fragettf tr., to inquire of, 

question about. 
abfft'ffett {an adv. of Heiners 

caining in analogy wüh 

ab^anben), from the feet. 

See note on p. 148, 1. 15. 

ab'gel^en (ging ah, abgegangen), 

inir,^ to leave, go, depart 
abgelai^ptf adj,, truncated. 
abgeffi^macft, adj., tasteless. 

Slbgefd^matft^eit (— , -cn), /., 

absurdity. 

abgetragen, adj., worn out. 
f^bgrunb (M^e]«, -»e), m., abyss, 
depth. 

abl^an'benr adv.\ — lommen, 

to become lost. 
^(bl^anblung (— , -en),/., trea- 
tise, discussion, essay, the- 
sis. 

ab'hmterfeten, /r., to picture, 

portray. 
Slbmarfd^ (-c«, -^e), w., depar- 
ture. 

ab'pflttcfen, /r., to pluck, pull, 

gather. 
Slbral^am, prop. name, Abra- 
ham, the father of the 
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Israelitish nation; a com- 
mon slang title for a Jewish 
tradesman or pawnbroker. 

nt^\t i—, -n), /., depar- 
ture. 

ai'reifetlr itUr., to depart, go, 
leave, journey away. 

S^bfi^ieb Hc]«, -e), «., depar- 
ture, leave, leave-taking, 
Separation; — nehmen, to 
say farewell. 

al^'fc^iefien (o, o), tr., to shoot 

oflF. 
aV\tllla^tn (ü, 5), /r., to strike 

ofif, knock off. 
aCfd^neiben (fc^nttt ah, abge» 

Wnitten), tr., to cut off, 

sever. 
«M*ttltt Hc]«, -c), m., divi- 

sion. 

abfc^ttfftgr a^;> steep. 
^[({icl^t ( — , -cn),/., purpose, 

intention. 
adfid^tnc^, adj., intentional; 

caiculating. 

ai'fprec^en (ä, o), /r., to deny, 

gainsay. 

ah^ttatt', adj., abstract. 

«bfurbttäf (—, -cn), /., ab- 
surdity. 

9(toei4ung (—, -m),/., Vari- 
ation. 

aOuenben, /r., to turn aside. 

ab'iQerfen (a, o), ^r., to throw 
off, cast aside. 



Sltoefettl^dt (— , -m), /., ab- 

sence. 
Kccettf (-«, -e), »i., accent. 
ttcd'feditnetmer (-«, — ), «., 

revenue collector; bte 4^er= 

reu — , the worthies of the 

revenue Service. 
ai^, interjeaion, alas, oh. 
I^c^fel ( — , -n),/., Shoulder. 
ac^t-, num. adj.f eighth. 
ai^iunbbtei^ig, num. adj., 

thirty-eight. 

ad^hmbtHetgig, num. adj,^ 

forty-eight. 
Sld^tmig ( — ), /., respect, 

honor. 

^(balliert kiim (H^amiffo, prop. 

name, a nineteenth-century 

author. See note on p. 64, 

I. 6. 
fibiett (pron. ad-yö'), farewell! 

adieu ! 
abiig, a4j., noble. 
fit^tmi^f prop. name, in Greek 

mythology, a youth, the 

type of beauty, loved by 

Aphrodite. 

«breffett|[0«fel (— -n), /., 

figure of Speech, flowery 

phrase. 
Äffe (-n, -n), w., ape, monkey. 
Ägljpten (-«), prop. namef 

Egypt. 
ttl^nltfi^, adj.f like, similar. 
a(abe'tnif4, adj., academic 
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(pertaining to the univer- 

sity), university. 
Sllliino (-«, -«), m.y Albino. 
a0, adj.y all, every, whole, en- 

tire; pron., all; attei? unb 

ü^t^f the smallest details. 
aUbort, adv.y there. 
affeUtr a(f;., alone. 
atterbeftf a</v., very best. 
afler^eiligft, adj.^ most sacred; 

bod Sdler^eittgfte, the Holy 

of Holies. 
ÜÜtti^findecl. adj., all sorts of. 
aSttUebftr adj. and adv., de- 

lightful, charming. 
atterfd^i^nft, adj., most beauti- 

ful. 
aUttiüp^tt^f adj., most brave. 
aflgemeitt, (Mf;. anJ aJi/., gen- 

eral, universal; im — etl, in 

general, broadly speaking. 
atttnftl^Ultr adj. and adv., grad- 

ual. 

«ttrni'öe^etttrfe (~ -n), /., 

long curled wig, bag wig. 
attmOr adv., where. 
ttKSttfltrußr O'dj.i overlarge, 

enormous. 
cXL^n^Viif adj., all too good. 
aflsul^erb, adj., too bitter. 
9[(tnanfot, prop. name, a 

tragedy by Heine. 
tCtü'e ( — , -n), aloe. 
tIM' (— # -cn), /., Alp, moun- 

tain. 



üi9, conj.y in comparisons, 
than, except; when; wüh 
the suhjunctive and the in- 
verted orderfor ald ob, as if, 
that. 

atöbann, adv., then. 

alfOr ^^^' ^^^ conj.f therefore, 

thus, so. 
alt, adj., old, ancient; bei bett 

Kltett^ among the ancients. 
altbeutf^r adj., old German. 

Kttertum (-[e]«, -"-er), n., an- 

tiquity. 
aUertttmUi^, adj., old-fash- 
ioned, antiquated. 

«ttertümlii^Ieit (— , -cn), /., 

antiquity. 
altgrie^ifi^, adj., old Greek. 
altllug, arf/., knowing, pre- 

cocious. 
ftltlifl^, adj., elderly, oldish. 
altfjtd^ftfc^, adj., old Saxon. 
alttfetfaKeti, adj., long ago 

ruined. 
fimmt ( — , -n), /., nurse. 
am|ielartig, adv., like a chan- 

delier. 
Amt Hc]«, *cr), »., duty, 

office. 
an, prep. (dat. or acc), at, 

near, beside; by, from, of; 

on, along. 

^(na^roniS'mud (— , pl. 2lno« 
d^ronUmcn), m., anachro- 
nism. 
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^naltf'\t ( — , -n), /., analysis. 
f(natomie' ( — , -n), f., anat- 

omy. 
anato'mifdir adj., anatomical. 
an'ielangeti, tr., to relate to, 

concern. 
an'üinben (a, u), tr., to tie, 

fasten. 
%nhM (-[e]«, -t), m., sight, 

view; in il^rem — , in look- 

ing at her. 
an'blitfen, tr., to look at, gaze 

at. 
an'bringen (brad^te an, ange« 

bracht), tr., to employ, use, 

apply. 
Slnba^t ( — , -en), /., devo- 

tion. 

9(nbenlen (-«, — ), «., me- 

mento, reminder. 
anber, adj., other, next. 
anhtt&f adv.y otherwise, dififer- 

ent. 
anbenoeitig, adj, and adv., 

elsewhere, further. 
an'beuten, tr., to signify, indi- 

cate. 
Snefbote ( — , -n),/, anecdote, 

Story. 
Anfang (-[c]«, -^c), m., begin- 

ning. 
an'fangen (l, a), tr, and intr., 

to begin, start. 

9lnfertigung (—),/., comple- 

tion. 



Knflng He]«, *c), m,, attack. 
an'frefTen (ö, e), tr., to gnaw. 
an'fttdren, tr., to lead, guide, 
conduct. 

an'fftOen, tr., to fiil. 
ausgeben (ä, e), tr., to indicate, 

teil, report, mention. 
ütt'^tiittn, intr. (dat.), to be- 

long to. 
angenehm, adj. and adv., 

pleasant, agreeable. 
ttngefoffen, adj., intoxicated, 

tipsy. 

9(ng0TaIai|e (—, -n), /., an- 

gora cat. 

angretfenb, adj., exhausting. 
an'grinfen, tr., to grin at, 

mock. 

««gft (— / *«)/ /, fear. 
ftngftU(i^, adj. and adv., timid, 

fearful, uneasy, anxious, 

nervous. 
angftlod, adj. and adv., with- 

out fear, fearless. 
Kn^ttnger (-«, — ), m., hanger- 

on, foUower. 
«n^iJ^e (— -n), /., height, 

elevation, summit. 
an'Intt)pfen, tr., to begin, enter 
into. 

an'fpmmen (fam an, angefom» 
nten), intr., to arrive. 

Slnbtnft ( — , *c),/., arrival. 

an'Uc^en, tr., to laugh at or 
upon. 



2)ie ^arjreife 



i6s 



tlnlaisf Hc]«, *c), f»., Start, 

run. 
9lnmut ( — ),/., grace, charm. 
anmutid, adj. and adv.j grace- 

ful, charming. 

an'nel^men (ttäl^m an, angenom^s 
mm), reflex. {with gen.), 
to interest oneself in, as- 
sist. 

anno (Lat. ahlative case of 
*annus'). in the year. 

ati'rt^ten, /r., to cause, do, 
bring about. 

an'f^auen, /r., to look at, 

observe. 

9[nf4attung (— , -cn), /., per- 
ception, Observation. 

9[nf4auungi^Ie(en (-«), n., life 
of contemplation or Obser- 
vation. 

an'fel^en (ö, c), tr., to behold, 
look at. 

9nfe]^cn (^), »., appearance, 
look. 

ait'f^recl^en (ä, o), tr., to appeal 
to, interest, please. 

9nftalt ( — , -en),/., prepara- 
tion, arrangement.' 

att'ftoffrn (ic, ö), intr., to strike. 

an'ftral^Ien, /r., to shine upon, 
beam upon, illuminate. 

«nftric^ (-[c]«, -e), w., ap- 
pearance, air, mien. 

t(nt(ti| (-e«, -e), w., face, 
countenance. 



an'treffeti (traf an, angetroffen), 

/r., to meet. 
Knthiort ( — , -en),/., ans wer. 
antttmrten, intr., to ans wer. 
an'Uertrauenr tr., to entrust, 

confide. 

an'toeifen (ic, ic), tr., to indi- 

c^te, point out. 
an'ste^en (gog an, angezogen), 
tr., to draw on, put on; 
(reflex.) to dress. 

an'jttnben, /r., to light. 

Älifel (-«, ^), w., apple. 

%p9Wf prop. name, Apollo, 
god of the sun and of 
music, and the embodi- 
ment of manly beauty; 
— tton SBelliebere, see note 
on p. 41, 1. 12. 

a|»0t^e'fenartig, adj. and adv., 

like an apothecary's shop. 
%pptüi' (-«), w., appetite, 

desire. 
Äquator (-«), m.y equator. 
%taht^'U ( — , -n),/., arabes- 

que. 
atabifd^, adj., Arabian. 
arbeiten, intr., to work, toil. 
ttrgerlifi^, adj. and adv.y angry. 
ttrgem, tr., to make angry, 

enrage. 
arglOiS, adj. and adv., without 

purpose, at random. 
^vm (-[c]«, -c), w., arm. 
arm, adj., poor, needy. 
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9fnMr prop. name, Ernst 
'Moritz Arndt (i 769-1860). 
Art (— -, -en), /., kind, sort. 
artig, adj. and adv., pretty, 

polite. 
9r§t (-C«, *e), fff., physician, 

doctor. 
ftft^e'tifd^, adj., aesthetic, 
%ttm (-«), tn., breath. 
9tlai9]^ttt He]«, *e), 1»., satin 

hat. 
. atmen, intr., to breathe. 
Sltom' (-«, -e), n., atom. 
autSfr O'dv., also, too. 
auf, prep. {dat. or acc.), on, 

upon, onto, to, towards, 

for, at; — Ure SBeife, in 

their own way; — einmal, 

suddenly. 
anfbinben (a, u), tr., to tie up; 

tie on, fasten on. 
auf^bltt^en, itUr., to burst into 

blossem, bloom. 

auffangen (i, a), /r., to catch, 

receive. 

«ttffü^mng (— , -cn), /., pro- 

duction, presentation. 

aufgellen (ging auf, aufgc:» 
gangen), irUr.^ to rise. 

anfgefltttt, adj., enlightened. 

aufgepflanzt, part. as adj., 
Standing, *planted.' 

aufgeben (ö, ö), /r., to lift up, 

raise. 
anf'^dten, itUr., to cease, stop. 



axfmerffam, adj., attentive; et 
mad^te mid^ — auf . . ., he 

called my attention to . . . 
attf iraffen, intr., to watch, be 

on the lookout. 
OttfTftltmcn, tr. and intr., to 

put to Order, set to rights. 
anf rid^ten, tr., to raise up. 
anf fd^lagcn (ü, ä), tr., to open. 

auf f4(i4^ (Of 0)/ ^'"'f to un- 
lock. 

aitf'fi^reien (ie, ie), intr., to 

cry out, to utter a cry. 
OUff^errftt, tr., to open Wide; 

Uc anfgefiietrten äRiitlcr, 

the gaping mouths. 
anf'ftel^en (ftanb auf, aufgeftan« 

ben), intr., to get up, arise. 

aitf'fteigen (ie, ie), intr., to 

mount, arise. 
anffteflen, tr., to exhibit, ar- 

range. 

auf ftra^len, intr., to light up, 

glow brighter. 
auf fud^en, tr., to search for, 

hunt up. 
auftauen, intr., to thaw, meit. 
9(ufttag *(-{e]«, *e), m., com- 

mission, errand. 
auftreiben (te, ie), tr., to hunt 

up, rummage out, find. 
9(ufniartung (— ), /., atten- 
tion, waiting; visit, call; 

meine — %n mad^en, to pay 

my respects. 
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Kttge (-9, -n), «., eye. 
iSugelein (-«, — ), n., little eye. 
Kttgenüßtf Hc]«, -c), m., mo- 

ment, instant. 
KttgeitlrttiS (-C«, -e), eye cav- 

ity, orbit. 
fHu^tntoimptt (—, -n),/., eye- 

lash. 
^uflldn, See £tt0eldn* 

attd, ^re^. ((^a/.)> out of, from. 
üU^'bmttn, tr., to extend, 

Stretch out, spread out. 
%v^'bvxd He]«, ^t), w., ex- 

pression, phrase. 
OltiS'btftflen, /r., to express. 
audbtttff'ßf^, a(/;. anJ adv., 

especial, particular. 
attd'fattett (fiel ou«, audgefaU 

len), t»/r., to result, prove. 
aXid\^X^\\a^, adj. and adv., de- 

tailed, complete; in detail, 

circumstantially. 
an^'^t^ttt (ging au9, audge« 

gongen), intr., 'to go out, 

be extinguished. 
au^^tUdfif adj.y meager. 
ÄUi^'flitffen (0, 0), tr., to pour 

out. 
aniS'gtei^en (i, i), tr., to even, 

smooth. 
WL^'f^aUtn (ie, a), /f., to en- 

dure, undergo. 
an^'^anä^tn, tr., to breathe 

out, exhale. 
Ottd'l^auen (l^teb ou«, oudge^ 



l^auen), /r., to cut out, hew 

out. 
aitiS'ntfen (ic, ü), tr. and intr., 

to call out, exclaim. 
OUiSffl^Iieg'nfl^, adj, and adv,, 

exclusive. 

aud'fel^en (ä, e), intr., to look, 

appear, seem. 
aisffer, /»r«^. (dat.), out of, 

outside of, except. 
ttltffer, aJ;., outer, exterior. 
aitffetbem, adv., besides, more- 

over. 

«ttfeetl^fdt (— , -en),/., (^/.) 
externals, outward appear- 
ances. 

ftttffem, tr.f to utter, express, 
remark; (reflex.) to be ex- 
pressed, . made evident. 

ftttfferft^ adv.f extremely. 

Sugentng ( — , -en), /., utter- 

ance. 
KuiSfifl^t (— , -en),/., outlook, 
view. 

aitiS'f^irefl^en (ä, 0), /r., to 

speak out, utter, express; 
(reflex.) to be expressed; 
talk to one*s heart's con- 
tent. 
aitd'jtel^en (ftanb au«, au«ge» 

ftanbcn), /r., to endure, bear, 
. suffer. 

au^'ftttdtn, tr., to Stretch out. 
auiStrinfen (a, u), tr. and intr., 

to drink, drink to the end. 
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aui^'mad^feti (u, a), inir., to 

grow to maturity, grow up, 
mature. 
audtOtfM^, adv.y by heart. 

gen), tr.f to draw out, ex- 
tract; (reflex.) to undress; 
ifür.t to remove (from one 
house to another). 
Kutor (-«, -cn), m., author. 



» 



S^ftbeli, Swiss dimin, for 

SBarliara. 
S^ad^ (-[e]«, -^c), m., brook, 

stream, rivulet. 
ÖÄi^Ieui (-«, — ), n., little 

brook. 
öarfe (— , -n), /., cheek. 
htthtUf tr. and intr.^ to bathe. 
öal^n ( — , -cn),/., road, path, 

way. 
Üalbf a<22/. soon. 
SBalfen (-«, — ), w., beam, 

rafter. 
öaHon' (-[c]«, -c), w., bal- 

cony. 
liang(e), a^;. and adv., anx- 

ious. 
öanf ( — , -^c),/., bench, seat. 
SBanKer' (r silent) (-«, -«), m., 

banker. 
Scanner (-9, — ), m., banner. 



öftr (-Ol, -Ol), f»., bear. 

9arbe (-n, -n), w., bard, 

minstrel. 

8aretf {-{t% -c), «., cap. 

Banttl^efStg, adj.^ merciful, 

pitying. 
htiX9ff, adj., quaint, queer. 

Oaro'iriti (— , -nen), /., bar- 

oness. 
öttrt {-[tjfi, *e), «I., beard. 

Baffftimmc (-— , -n), /., bass 
voice. 

S^atttHia, prop. name, Batavia, 
the Chief commercial city 
of the East Indies, situated 
on the Island of Java. 
Heine refers to the whole 
island under the name 
^atanxa, 

8att4 {-it% *e), m., belly, 
stomach. 

l^aiten, tr., to build. 

Stauet (-«, -n), w., peasant. 

IBaum {-{t]fi, *c), m., tree. 

Iittumenb {pres. part. of bäu- 
men, properly fldj böumen), 
rearing, prancing. 

SBaurnftamm (-[e]«, -^e), m., 

tree trunk. 
SBaumlnurjel ( — , -n),/., tree 

root. 
bettngfHgen, <r., to worry, 

trouble. 
beben, intr., to tremble, quiver. 
Steifen {-^, — ), n., basin. 
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h^ätn, tr., to Cover. 

Iiebenfett (bebad^te, bebad^t), tr. 
and inir., to think, con- 
sider. 

(ebenfltl^, adj. and adv.y se- 
rious, dangerous, doubtful. 

iiebeittett, tr. and intr., to show, 
point out; mean. 

hthtttttnht adj., important, 
füll of meaning; large, 
numerous; adv., particu- 
larly, much, to a large 
degree. 

S^ebeutung ( — , -en),/., mean- 
ing. 

(ebetttungiSfd^toier, adj., sig- 

nificant, important. 
93cbiettt- (declined like an 
adj.), servant. 

S^ebingung (— , -en), /., con- 

dition. 

Iieetbigett, tr., to put upon 

oath. 

öeet He]«, -e), n., bed, bor- 
der, plot (of ground). 

befal^rett (ü, ö), tr., to journey 
through, traverse. 

befeftigen, tr., to make firm, 
fasten, fortify, establish. 

bcfinbett (a, u), tr., to find. 

befragen, tr., to question, in- 

terrogate, examine. 
S^efreiungdfrieg (-[e]«, -c), m.. 

War of Liberation. 
befrennbet, adj., friendly. 



begegnen, intr. {dat.), to meet, 

Chance upon, fall in with; 

happen to, occur to. 
begetftent, tr., to inspire. 
SBegeifterung (—),/., inspira- 

tion, enthusiasm. 
beginnen {a, 0), tr. and intr., 

to begin, start. 
begleiten, tr., to accompany, 

escort. 
^Begleiter (-«, — ), m., guide, 

companion. 
begraben (ü, ö), tr., to bury. 
begreifen (begriff, begriffen), 

tr., to understand, compre- 

hend. 
begrenzen, tr., to bound, limit, 

confine. 

®«8«ff K«]«/ -Of ^y com- 
prehension; idea, concep- 
tion; extent, totality; int 
— fein, to be at the point 
of. 

begünftigen, tr., to favor, be- 
friend. 

begütigen, tr., to conciliate, 
appease, propitiate. 

bel(|agen, intr. {dat.), to please, 
suit. 

bel^agUl^, adj. and adv., com- 
fortable. 

öe^Ältniig (-fc«, -fe), n., re- 
ceptacle, cage. 

bel^an^ten, tr., to assert, de- 
clare. 
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hti, prep. (dat.), about, among, 
near, beside, at, with, in; 
at the house of; — brd 
Xaltt Strafe, on pain of a 
three-taler fine; — toem, at 
whose house. 

Ibdbc, adj. and pron. {pl.)t 
both; also in neut, sing,, 
ÜeibeiS, both, each. 

IBeifaH (-9), m., applause, 
approval. 

ödtt (-[c]«, -c), n.y leg, bone. 

S^eind^ett (-«, — ), »., little leg. 

(ejal^en, /r., to affirm, say yes. 

bejal^rtf adj., aged, old. 

httannt, adj., known, well 
known; familiär; fßtttOiUitf 
friends, acquaintances. 

SBefanntfd^aft (-— , -en), /., 

acquaintance. 

SBelel^ruttg ( — , -en), /., con- 

version. 
(eflagettf reflex., to complain. 
SBeflemmung ( — , -en),/., op- 

pression, anxiety. 

befummen (bcfatn, bcfommen), 
/r., to receive, get, obtain. 

(elaben (ü, 5), tr., to load, 

bürden. 
belauf d^en, /r., to listen to, 

play the spy on. 
beleuchten, tr., to illuminate, 

light up. 
^titviü^ivoi^ (— , -en),/., illu- 

mination. 



beKetri'ftifdt, adj., cultivated, 
literary. 

bel9|nen, tr., to reward. 

SBelHebere, prop. name, a part 
of the Vatican gallery at 
Rome. See note on p. 41, 
1. 12. 

belbebe'riffl^r prop, adj., Belve- 
dere, of the Belvedere; this 
name is applied to the 
famous Statue of Apollo, 
because it Stands in the 
Belvedere, a part of the 
Vatican Palace at Rome. 

bemalen, tr., to paint. 
bemerfbar, adj., noticeable. 
bemerfen, tr., to notice, be- 

come aware of. 
Semerfung (— , -en), /., re- 

mark, Observation. 
benebelt, adj., 'befogged' (by 

drink as well as by mist). 
benetbMti^loert, adj., enviable. 
benennen (benannte, benannt), 

tr.j to call by name, name. 
bene^en,^r.,to bedew, moisten, 

sprinkle. 

S^eo'bad^ter (-«, — ), m,, ob- 
server; ^et j^etreidlifdye 
— , The Austrian Observer, 
a newspaper. 

httinttn', adj. and adv., com- 
fortable, easy; easy-going. 

beted^tigen, tr., to justify, War- 
rant. 
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liereitett, /r., to prepare, pro- 

vide. 
httdid, adv,, already. 
öerg (-e«, -e), m., mountain, 

hill. 
htt^ah't adv., downhill. 
ISerga('ftei0en (-«), »., de- 

scent. 

SSergarbeitet (-«, — ), m., 

mine worker, miner. 

liergaitf r a<fv., uphill. 

SSetgBtume (— , -n),/., moun- 
tain flower. 

ISergetfe ( — , -n),/., mountain 
ridge. 

»ergedgeijt He]«, -er), w., 

mountain spirit. 

»etgei^g^ifel (-«, — ), f»., 

mountain top. 

fBergedl^dlte (— ,-n),/., moun- 
tain height. 

SBerg^ftttc (— , -n),/., moun- 
tain hut. 

9tt%fttüppt (-n, -n), m., miner. 

SBergfrattt (-[e]«, *cr), »., 

mountain herb. 
SBetglente (^/.), miners. 

IBtrgmann (-[c]«, *er), m., 

miner. 

S^ergmfttfl^en (-«, — ), n., 

mountain legend. 

Sergnad^t (— , -^c), /., dark- 

ness of the mine. 
mine pit, shaft. 



»ergftftbt^eii (-«, — ), «., 

mountain village. 

a^ergtal (-[e]«, *er), n., moun- 
tain Valley. 

öergtoertötocfen (-«, — ), n., 

mine life, customs of the 
mines. 
htnd^ttn, tr. and ifUr,, to re- 
port, relate. 

üetifl^tigen, tr., to tet right, 
correct, put in order; settle 
(a bill). 

Slerti^tiger (-«, — ), w., cor- 

rector, guide, monitor. 
^ttltn'f prop. namey the capi- 

tal of Prussia, as well as of 

united Germany. 
^txiVntXf prop. adj.y of Berlin. 
(etttl^lllt, adj.f well-known, 

celebrated. 
befagt, adj.y aforesaid. 
befagtermaffen, adv,, as afore- 
said. 
beffl^ttftigen, tr.y to busy, oc- 

cupy, employ, engage. 
befd^ttmen, tr., to humiliate, 

shame, mortify. 
S^efd^attet (-«, — ), w., spec- 

tator, beholder. 
befi^eiben, adj. and adv., 

modest. 
SBefd^eiben^dt (— ), /., mod- 

esty. 
befd^ehten (ie, ie), tr., to shine 

upon. 
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Ifteffj^rdlien (le, te), tr., to write 

upon, Cover with writing; 

describe, portray. 
bef^ttiien, tr.y to protect. 
befd^toet'Ud^, adj. and adv.y 

difficult, cumbrousi pain- 

ful. 

befd^toifl^tigett, tr.y to still, 

soothe, appease, quiet. 
(efc^^n (ä, e), tr., to look at, 

inspect. 
Ibefeligen, ir., to bless, make 

happ/. 
SBefen (-«, — ), w., broom. 
SBefenfHel (-[c]«, -c), w., 

broomstick. 
(eftegen, <r., to overcome, 

conquer. 
defingen (a, u), /r., to sing of, 

celebrate in song. 
Iiefi^eit (befaß, befeffcn), <r., to 

possess. 
befonber, adj., especial, note- 

worthy. 
btfonbetj^f adv., especially, 

particularly. 
beforgUi^r ^^j-* anxious, solic- 

itous. 
öcforgni^ (— , -fc), /., fear, 

anxiety. 
ht^p Hitin f tr., to ridicule. 
bef^ttkn, /r., to wash. 
beffet, a£^7. and adv. {comp, of 

gut), better. 
beft, ad;, (super l. ö/gut), best; 



kuRt bftit ftftcn — tn @to« 

betttetly from the very first 

Student (he met); adv., am 

— eit, best. 
(eftftttbtg, adj. and adv., con- 

tinual, lasting, enduring. 
Iieftttrfen, tr., to strengthen, 

confirm. 
Beftel^ett (beftanb, beftanbtn), 

iiUr., to consist, be; — an^, 

to consist of. 
liefteigen (ie, te), tr., to climb, 

mount, ascend; get into (a 

carriage). 
üefud^ett, ir., to visit. 
htUiubtn, tr., to confuse, stu- 

pefy. 
betauen, tr., to bedew, sprin- 

kle. 
beten (5, C), intr., to pray. 
beteuern, tr., to assert, as- 

sure. 
betrad^ten, tr., to view, behold, 

look at, observe. 
betrauern, tr., to mourn for. 

betreffen (betraf, betroffen), tr., 

to concern; koai^ nttd^ be» 
trifft, in so far as I am 
concerned. 

betrttben, tr., to sadden, make 
sad or sorrowful. 

htttüMf past part. as adj., sor- 
rowful, mournful, sad. 

betrunken, adj., drunk, intoxi- 
cated. 
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ISetftltttbe ( — , -n),/., prayer, 

prayer meeting. 
©ett (-[c]«, -en), »., bed. 
SBetti^cn (-«, — ), «., little bed. 
SBettler (-«, — ), m., beggar. 
ietur'bant, a<i;., carved with 

a turban. 
Iieurtetten, /r., to judge, esti- 

mate. 
(enülfent, ^r., to people. 
Ibetoad^fen, adj., overgrown 

(with). 
Beloegen, /r., to move; (reflex. 

as intr.) to move. 
93eM)egim0 ( — , -«i),/., move- 
ment, motion, confusion; 

exercise. 
93e)oetö (-e«, -c), m., proof. 
belodfen (ie, ic), /r., to prove. 
IfteloiHen, /r., to bring about, 

cause. 
93eioo]^net (-«, — ), t»., inhab- 

itant. 
bettmtibcm, tr.y to admire. 
SBettunbentng ( — ), /., aston- 

ishment, surprise. 
ht^affittt, tr. and intr., to pay, 

pay for; bad fd^dne ^tiitx 

— , to pay the reckoning, 

bear the responsibility. 
bejaubent, tr., to enchant. 
bf seidenen, tr., to show, indi- 

cate. 
bejcigetlr /r., to show, mani- 
fest, display. 



besiegen (begög, belögen), tr., 
to move into, occupy. 

bejmeifeltt, ^r., to doubt. 
be^Mfingen (a, u), <r., to over- 

come, conquer, vanquish, 

subdue. 
SBibel (— , -n), /., Bible. 
öibliot^ef (— -cn), /., li- 

brary. 
Sie? (-[c]«, -c), »., beer. 
SBtetllietf prop. name, a cor- 

ruption of Biervliet, a city 

in the province of Zealand. 
SUb (-[c]«, -er), n.y picture. 
bilben, tr., to form, fashion; 

constitute; educate. 

S3tlbl^auer (-«, — ), w., sculp- 

tor. 

ötibfättle (— , -n), /., Statue. 

öUbungögefd^iditc (— -n),/., 
history of growth, life his- 
tory. 

billig, a4j. and adv., cheap, 
reasonable. 

^xo^tapff' (-en, -m), w., biog- 
rapher. 

SBitfc (— , -n), /., birch 
tree. 

bis, conj.f until; ^r«^. (acc), 
to; (qften in combination 
with other prepositions) — 

über, over; — an bie SBruft, 

breast deep. 
bitten (5, c), tr. (or um with 
acc), to beg, ask, request. 
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Vi^ütx', adj. and adv., stränge, 

grotesque. 
hUml, adj.f clean, shining, 

polished, gleaming. 
»lafe (— , -n), /., blister. 
(lafen (ie, ä), tr. and intr., to 

blow, play. 
(laff, adj.f pale. 
matt (-[c]«, -»er), n., leaf; 

page. 
ölÄtterl^olättrt (— , -en), /., 

deciduous variety, leaf- 

bearing trees. 
hl&ttttn, inir,, to tum the 

leaves (of a book). 
8(attgefhrjtu4 (-[e]«,) n., leaf- 

bearing (deciduous) shrub- 

bery. 
(ktt, adj., blue; baff t& mir 

— unb grün bor ben 9(ugett 

tourbe, so that I grew 

dizzy. 
l^kttttttgig, adj.y blue-eyed. 
SBlaurodf (-[e]«, -^c), m., blue 

coat. 
blaufetben, adj., blue silken. 
bleiben (ic, ic), intr.y stay, re- 

main. 
bleid^, adj.t pale. 
blenben, tr., to blind. 
©lief (-[c]«, -c), m., look, 

glance. 
blittlett, intr.y to gleam, spar- 

kle. 
bU^ftUgig, adj., bright-eyed. 



bli^, intr., to flash, giitter, 
shine. 

9Mi9berg He]«), m., /^ro^. 

name, 'bowlder mountain/ 
the populär name for the 
Brocken among the inhabi- 
tants of the Harz country. 

eMdberggef^id^te (— , -n), 

/., Brocken legend. 
btübfi adj., weak-sighted. 
bUmbf adj., blond. 
bloff, adv., only, merely. 
©Ift^etr prop. name, a Ger- 

man general of the War of 

Liberation. 
blftl^ett, inlr., to bloom, flour- 

ish. 
©Iftmi^etl {-^, —), n., little 

flower. 
Olume (— , -n), /., flower. 
©Iumen!e(<^ H«]** -<), *»-, 

flower calyx. 

SBIumenleid^e (— , -n), /., 

flower corpse. 
©lumenregen (-«, — ), m., 
floral shower,- flowery rain. 

©(umentuatb (-[e]«, *er), m., 

forest of flowers. 
©Ittt (-[e]«), n., blood. 
bltttbef^miert, a<2;., smeared 

with blood, Woody. 
©(ttte ( — , -n), /., blossem, 

bloom. 

©(tttenfd^aum irW), f»-, blos- 

som foam. 
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(Itttigr a^f-» bloody. 
blutrot, adj.f red as blood. 

S3(utdtrii|ifeit (-«, — ), w., 

drops of blood. 
»örfldn (-«, — ), »., little 

goat, kid. 
93pbe, /., prö^. natne, a river 

of the Unter Harz. 

SBoben (-d, — ©r ■^), m., 

ground, bottom; attic, gar- 

ret. 
Saugen (-*, •*), w., curve, arch. 
öorb (-[c]«, -C), w. and n., 

board, shipboard; übet — , 

overboard. 
bi^f (e), adj.f bad, evil, wicked. 

SBonteinenjal^l (— ), /., num- 

ber of bottles. 
SBotfbeitr prop. name, the vil- 
lage next north of Weende. 

btamarbafie'reit, intr., to boast. 

(This verb is formed from 
the proper name Söramar* 
bad, a boaster; the name is 
taken from a populär satire 
of the sixteenth Century.) 
Srafi'Uett, prop. name, Brazil. 

braten (ic, ä), /r., to roast, 
bake. . 

brauttr adj.f brown. 

SBromtf^toldg, prop. name, 
Brunswick, a province of 
northern Germany; also, 
the capital city of the same 
province. 



S^raunffl^toietger, adj., of 

Brunswick, at Brunswick. 
braufett, intr., to hum, buzz, 
roar. 

örautfl^b (-[c]«, -er), »., 

wedding dress. 

IBrautf^Ieier (-«, — ), w., 

bridal veil. 
bred^en (ä, 0), tr., to break. 
^x^Vü^päftn (-«, — ), »., 

mush, porridge. 
breit, adj. and adv., broad, 

flat; tuelt unb — , far and 

wide. 
brennen (brannte, gebrannt), tr. 

and intr., to burn. 
örett (-[e]«, -er), »., board; 

shelf, landing; auf ben 

^Brettern, on the stage. 
stritte ( — , -n),/., spectacles, 

glasses. 
bringen (brad^te, gebrad^t), tr., 

to bring, carry, take. 
S^rodfen (-«), m., prop. name, 

the highest peak of the 

Harz mountains. 
SBrod^enbefud^er (-«, — ), m., 

visitor to the Brocken. 

ISrodtenbud^ (-e«, ^er), n., 
register of the Brocken 
House, Brocken book. 

SSrodfenl^aui^ (-c«, -^cr), «., 

Brocken Hotel (on the 
summit). 

S^rodfeni^aui^ntttbi^en {-%, — ), 
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n.f maid of the Brocken 
House. 
OnKtenftrauff (-««, *c), w., 

bouquet of Brocken flowers. 

little bouquet of Brocken 

flowers. 
örorfctttolrt (-{e]«, -e), m., 

host of the Brocken House. 
S^rofd^tt're (— , -n), /., pam- 

phlet. 
Orot (^c]«, -c), »., bread. 
»rürfe (— -n),/., bridge. 
SBruber (-8, *), w., brother. 
(tütten^ intr.f to roar, bellow. 
htümmtrif intr.y to buzz, grum- 

ble, rumble. 

S3ntnnen (-«, — ), m., well. 

öntft (— , "*e), /., breast, 

bosom. 
SBntftnabel (— , -n),/., breast- 

pin, brooch. 
mtfäftn (-«, — ), »., little 

boy. 

SBui^ (-{c]«, -^cr), «., book. 

SBud^e ( — , -n),f.y beech tree. 

SBüd^erbeftnition ( — , -cn), /., 

book definition. 

ÖÜI^Wn (-«, — ), »., little 
book. 

S3ttdHng (-«, -e), w., a kind of 
smoked herring of fine 
flavor and tenderness, pre- 
pared in northern Oermany 
and the Netherlands. ' 



(ittltn^ intr,, to WOG, speak 

lovingly, whisper softly. 
mihüüith (-[e]«, -er), n., 

bulbul song. 
öünbel (-«, — ), m. and n., 

bündle, package. 
bunt, adj.f gay, many-coJored. 
fnmi%tfi6htif adj., gayly 

dressed. 
Btttltffl^eifig, adj.f parti*col- 

ored. 
öurg (— , -cn), /., Castle. 
SBttrger (-«, — ), w., Citizen. 

S^tttgerin (— , -nen), /., citi- 
zeness, woman inhabitant. 

SBttrgeri^leute (/>/.), Citizens. 

SButgtutne ( — , -n),/., ruined 
Castle. 

SButgunb, prop. name, Bur- 
gundy (Duke of), a charac- 
ter in Tieck's ballad Der 
Treue Eckart. 

IBnrteigl^r prop. name, a char- 
acter in Schiller's Maria 
Stuarty as well as, histori- 
cally, one of Queen Eliza- 
beth's ministers. 

S3urffl^ (-cn, -cn), m., student, 
fellow. 

SBurf^enfd^after (-«, — ), w»., 

member of the student 
Society called ' Burschen- 
schaft,' Society student. 
burfd^tfo«', orf;., lit., 'student- 
like,' i.e. wild, unrestrained. 
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llttf^igr adj., bushy; shaggy 

(Ossian). 
93ltfett (-«, — ), m., breast, 

bosom. 

SBufenbanb (-[t% -^er), »., 

ribbon. 



d 



Qüf€ (-^, -d), »., restaurant, 
cafe; Caf^ Royal, a Berlin 
restaurant. 

(Satnbnbge, pro^. nam«, the 
Duke of Cambridge was 
named military governor 
of Hanover after the War 
of Liberation. 

Q^ttOanM, prop. namey a 
Spanish writer, author of 
Don Quixote. 

dtaiP'ttfl^, adj. and adv.y chaot- 
ic, confused. 

S^araf ter (-«, — ), w., char- 

acler. 

a(|auffee' (— , -n), /., High- 
way, main road. 

QJfxmhota^Of prop. name, a 
mountain in Ecuador. 

Gl^me'fe (-n, -n), w., China- 
man. 

il%9taV (-«, -^C), f»., Choral, 
hymn, anthem. 

C^riftetitum (-«), n., Chris- 
tianity. 

(Sl^riftian, prop. natne, the 



servant of Heiners neigh- 
bors in Düsseldorf. 
Sl^nftian %UVX)^t\, prop. name, 
by this name Heine speaks 
of Lazarus Gumpel, a 
Hamburg banker. 

dl^rlftai^felt (— ), /., Chris- 

tianity. 
df^tiftn^f prop. namCy Christ. 

head of Christ. 
C^l^rimif (— , -en), /., chroni- 

cle. 
SiccrOy prop. name, a Roman 

statesman, orator and es- 

sayist (106-43 b.c.). 
©tcero'ne (-«, -« or -n), w., 

Cicerone, guide. 
©ttat' (-[c]«, -e), «., citation, 

quotations. 
(Sitatton' ( — , -en), /., quota- 

tion; summons. 
Cttieren, /r., to quote; to sum- 

mon before the faculty for 

discipline. 
C^Iaurett, prop. name, the 

Pseudonym of Carl Heun, 

a contemporary of Heine. 
dom^totr'iüngUng (-«, -e), w., 

Office boy, clerk. 
(Songretiefd^, prop. adj., de- 

rived from the name of 

Sir William Congreve, the 

inventor of skyrockets; 

translate fiery. 
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cur, Latin, why? 
Ompttf'U (~ -n), /., cy- 
press tree. 

ba, adv., there; therein, in 

that respect; conj., since. 
hahd, adv., thereat, thereby, 

there. 
babei'fte^ett (ftanb babet, babet» 

geftanben), itUr., to stand 

alongside; — ^b, near by, 

adjacent. 
^ttd^ (-[e]«, ^er), »., roof. 
^a^traufe ( — , -n), /., eaves 

spout. 
baburd^, adv., thereby, through 

this, on this account. 
baftttf adv,, for this, in return. 
bagcgettf adv.f on the other 

hand. 
bal^err adv., therefore, on that 

account. 
bal^in, adv., thither. 

bal^in'l^tt|)fen, inir., to hop 

along, to trot along. 

bal^in'tommen (fatn bal^tn, ba« 
j^ingefornmcn), t»/r., to come 
thither, arrive there. 

bal(|in'(eben, intr.y to live on, 
continue to live. 

batnatö, adv., at that time, 
then. . 

'i^amt (— , -n), /., lady. 



^atttenfit^ (-c«, -c), «., lady's 

foot. 
bantity adv.f therewith, with 

it or them; with this; conj., 

in Order that. 
bftntmenty irUr., to dawn, grow 

light; grow dusk, darken. 

^Ä«M>f (-[<]«f *<)/ »»•, steam, 

vapor. 
bamllfettr intr., to steam, 

smoke. 
banebenfteliettb, adj., adjacent, 

adjoining. 
banfeti, itUr. (dat.), to thank. 
bann, adv., then; — nnb 

mann, now and then. 
^onte, prop. name, an Italian 

poet of the' thirteenth Cen- 
tury. 
batan, adv., thereon, thereat, 

thereto, thereof, therein. 

baran'(nü)ifen, tr., to join to, 

fasten to; {reflex.) to be 
joined, be associated. 
batauf, adv., on top of it, 
thereupon; thereafter, there- 
in. 

barani^, adv., out of it. 

batin, adv., therein, in it. 
bar'ftelCen, ir., to represent, 
show, depict. 

^arfteanng (— , -cn), /., rep- 

resentation, recital. 
barübet, adv., over it, about 
it {or them). 



35ic ^arjrcife 



179 



bantnir adv.j on that account, 

therefore. 
batunter, adv., under it. 
bafelbjt, adv.y there. 
baffr conj.y that, in order that. 
bauetnb, pres. part. of bauem, 

lasting, enduring. 
baüOlt, adv.j therefrom, from 

this or these; thereof, of it. 
batior'fte^ctt (ftanb baDor, ba« 

borgeftanben), inir., to stand 

before, be before or in 

front of. 
ba^lS, adv.y thereto, to it, in 

addition, besides. 
ba^lotf^eitr adv., in the midst 

of it, in between, together 

with it. 
^tdt ( — , -n),/., Cover; ceil- 

ing, canopy. 
bebusteren, tr,, to deduce. 
^efitiitUm' ( — , -cn),/., defini- 

tion. 

bettttg (ber, bie, bai9 beinige), 
pron., yours; jn ben — en, 
to your kindred. 

Dejeuner dlnatoire (d^-jeu-n^ 
di-na-toa-r), a French ex- 
pression which may he 
translated noon lunch. 

beKamieten, itUr., to declaim. 

^efref (-[e]«, -c), »., decree, 
niling. 

^e(in<|tten'ientra4t (— , -en), 

/., prison garb. 



bemago'giffllr ^j-j demagogic- 

al. 
bemnad^, adv,, according to 

that. 

^emmtltratiim' (— , -en), /., 

demonstration, explana- 
tion. 

bemonfttieren, tr., to demon- 

strate, point out, explain. 

benlen (badete, gebadet), tr., to 
think; {id^ ettoad — , have a 
purpose in mind. 

benn, adv. and conj., then, for 

bennod^, adv.y after all, never- 
theless. 

ber (bie, had), def, art., the; 
noi translated when generic 
or before the names of per- 
sons; rel. pron., who, which, 
that. 

betgleid^en, indecl. adj., of such 
sort, such, like. 

berjenige (biejenige, bai9]e« 

nige), pron, and adj., that, 
the one. 

berfelbe (biefelbe, bai^felie), 

pron. and adj.^ the same. 
bettoieily conj., while, as. 
ht^f^aih, adv., therefore, on 

that account, for that rea> 

son. 
beftOf adv. (before compara* 

tives), so much, the. 
bentU4, adj. and adv., piain, 

clear, distinct. 
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bentfd^, adj., German. 
^eutfd^Unb (-[e]«), «., Ger- 

many. 
beutf^ntl^ifi, adj., peacefuUy 

German. 
^ejtn'nium (-«, Dezennien), 

n.f decennary, period of ten 

years. 
^iaitW (-[e]«, -e), m., dia- 

lect. 

^iamanf (-m, -m), w., dia- 

mond. 

biaman'tettbefttetr adj,, dia- 

mond-studded. 
htd^tt adj. and adv,, thick, 

close. 
btl^ten, inir.f to compose. 
^t^ter (-«, — ), m.y poet. 
^t^termenf^ (-cn, -cn), m., 

poet (person). 
3)ti^thinft (— , *c), /., art of 

poetry, poetry. 
hidf adj.f thick, large, fleshy. 
^tcfil^t (-«, -c), n., thicket. 
bt«fmauri0r ^dj., thick walled. 
^iebftal^l (-[«]^/) «*•» robbery, 

larceny. 
bienen, t»/r., serve, be useful 

for. 

biefer (blefe, btefei^), pron. and 

adj.j this one, this; that, 
the latter; biei3, indecl. 
pron.y this. 
^iltg (-[c]«, -c), n., thing, 
affair. 



btöbtrfiereit, intr., to talk, dis- 
course, chatter. 

btö^Pttttereit, inir. (fiber ivük 

acc.)f to discuss dispute, 
arguc. 

^iffettattim' (— , -cn), /., the- 

sis. 
^iftedo^f (-[t% *c), m,, this- 

tle head. 
biftinguierenr intr,, to distin- 

guish, draw distinctions. 

^tt^l>rttm'be(— ,-n),/., dithy- 

ramb (a fiery, inspired 

song, originally a hymn to 

Bacchus). 
bber'fe, adj., (pl.) several. 
bod^r adv.y yet, after all, how- 

ever, nevertheless. 
Doctores juris {Lot.), doctors 

of* law. 
tDoftor (-«, -cn), J»., Doctor 

(a title conferred for suc- 

cessful completion of uni- 

versity work, noi neces- 

sarily in medicine). 
^om {-[t]i, -c), m., cathedral. 
h^ptlt, adj. and adv., double. 
^orf He]«, *er), »., village. 
^onte ( — , -n), /., thorn. 
^orot^ca^ prop. namCf a mine 

near Klausthal. 
hott, adv.f there, in that place, 

yonder. 
borten^ adv., yonder, there. 
borttg, adj., of that place, there. 



!J)ic §arjrctfc 



i8i 



5D0§en'tenmiene (— ), /., pro- 

fessorial air. 
bo^tereitr intr., to teach, ex- 

pound. 
brängen, tr. and intr.^ to hurry, 

press, crowd, throng; {re- 

flex.) to swell. 

braufr See barauf* 
hxau^, see baraui^* 

braitffettr adv.y outside, with- 

out, outdoors. 
breiten, /r., to tum; (reflex.) to 

revolve. 
btdr num. adj.j three. 

2)rei^ettöle^re (— ), /., Doc- 

trine of the Holy Trinity. 
breitt, adv.f therein, in chorus. 
brdn'ffl^attenr inir., to look on. 
breiftigia^rlg, adj., of thirty 

years, thirty years long. 
breift, adv.f boldly, fearlessly. 
brtitr see batin* 
bringen (a, u), »»/r., to press, 

penetrate, pierce. 
britt-, num. adj., third. 
hx^fftttf tr. and intr., to 

threaten. 
btvl^nenb, adj. and adv.y rum- 

bling, resounding. 
btullig^ adj. and adv., droll, 

amusing, quaint, queer, 

odd. 
2)rpffel (— , -n),/., thrush. 
brüben, adv.^ yonder, over 

there. 



btttbet, see batüber* 

bnttfen, tr., to print. 

bu, pers. pron.y thou, you. 

^ttcei^r w- {Lat. pl. ö/*dux'), 
leaders. 

budfen, intr.y to stoop, bow. 

^uett' Kc]«, -c), n., duel. 

bnettieren {reflex.), to fight a 
duel. 

^ttft He]«, *C), w., fragrance, 
perfume. 

bttften, intr.y to be fragrant, 
give forth fragrance. 

bufttg, adj. and adv., fra- 
grant. 

bumm, adj., stupid, foolish, 
silly. 

bummttugr adj.y silly- wise. 

bum^f, adj., heavy, muffled. 

bnm^fig, adj., damp, moist, 
moldy, musty. 

bnnMif!at]^o(tf4, adj., musty 
catholic. (The spirit of this 
peculiar combination of 
ideas in a single adjective 
is difficult to render.) 

bunfel, adj., dark, gloomy. 

^unle^eit (— ), /., dark- 

ness. 
bttnn, adj., thin. 
burd^r prep. {acc), through, 

by means of, on account 

of. 
bnn4aUl9^ adv., absolutely, 

positively. 
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tont^ve^eit (S, o), tr., to break 
through, pierce. 

bitr^ftiMtebt, tr,, to chill 
through, send a shiver 
through. 

gd^uen),^r., to hew through, 

cut through. 
^Ut^mtfftt (-«, — ), m., 

diameter. 
bttr4'f4iin>nent, itUr., to shine 

or glimmer through. 
bnrd^fiflt'tlg, adj. and adv,, 

transparent, clear. 
btttd^pbent, tr., turn the 

pages of, look through. 
hutäftoaUtttf tr.y to roam 

through. 

burd^ioanbem, tr.y to roam 

through, wander over. 

bur^^ittent, tr., to pass 

through with a shudder, 
tremble through. 

bttrfen (burftc, gcburft, pres. 

td^ barf), irUr.f to dare, be 
permitted, be allowed. 

bttttf adj.y dry, lean, withered. 

^urft (-[c]«), w., thirst. 

^ttffelborf, prop. name, a city 
on the Rhine, not far 
from the Dutch border, 
the scene of Heine's birth 
and boyhood. 

bftfter, adj.f dark, gloomy. 

^U^enb (-«, -C), n., dozen. 
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eben, adv., just, just now, 

lately. 
dbette (— , -n), /., piain. 

ebenfalls, adv,, likewise, also, 
dbcnmaff (-t»), n., symmetry, 

Proportion. 
ebenfo, <idv,, just so, in the 

same manner, just as. 
Qt^ü (-9, -9), »., echo. 
eii^t, adj.f real, true. 
ed^tbeittfdt, adj., real German; 

adv., in true German man- 

ner. 
QfdAtt, prop. name, the hero of 

Tieck's bailad Der Treue 

Eckart, 
(Me ( — , -n), /., corner, al- 

cove; angle. 
edig, adj., angular. 
ebel, adj.f noble. 
QtfitW (-{t]9, -t), m., effect. 
tt^tf conj., before. 
(S^efrau (—, -cn), /., spouse, 

wife. 
tf^ttf adv.f sooner, rather. 
(S^eftanb (-[e]d), m., marriage, 

State of matrimony. 
e^rfurt^t (— ), /., respect, 

awe, reverence. 
el^rftttd^tötiott, adj. and adv,, 

respectful, reverential, def- 

erential. 
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el^vßd^f adj, and adv.j honor- 

able. 
elfttfam, adj., Worthy. 
elf exclamcUion, Ahl OhI 

(Si^^mm He]«, *c), w., oak 

tree. 
Oetä^t ( — , -n), /., oak tree. 
CH4^i)ntil^cit (-8, — ), »., 

(little) squirrel. 
Mlxäi, adv.y on oath. 
(Bf er (-«), m., zeal, ardor. 
eiftntf tn/r., to become ex- 

cited (über), denounce. 
cifrigf adj, and adv., busy, 

zealous, industrious. 
eigen^ adj., own, proper; pe- 

culiar, special; odd, stränge. 
cigetttttllty adj., proper, true, 

real; adv., properly speak- 

ing, in actuality, really. 

CBgeittttmli^feit (— , -cn), /., 

peculiarity, characteristic. 
eUettf intr., to hurry, hasten. 
ein (eine, ein), indef. art., a, 

an; pron., one, anyone; Me 

— en, some; num. adj., one. 
cinonber^ indecl. pron., one 

another, each other; unter 

— , among one another. 
ein'aimen, tr., to breathe in, 

inhale. 
CHnüUbnnfl ( — ), /., imagina- 

tion, mind's eye. 

ilHnbntff (-[c]«, -*e), m., im- 
pression. 



cinfafl^, adj. and adv., simple, 

natural. 
(Sinfa^^eit (—),/., simplicity, 

plainness. 
(Sinfalt (— ), /., simplicity. 
CHnfÄlttgWt (—),/., simplicity. 
(ginfttffnng (— , -en), /., in- 

closure, setting. 
ein'fUlffen, tr., to inspire, im- 

bue with. 
eingeboren, adj., native. 
eingefongen, adj., imprisoned, 

confined. 
(Sinl^eit ( — , -m), f., oneness, 

unity. 
ein'4ei$en, tr. and intr., to 

heat, build a fire. 

einl^er'iagen, intr., to ride 

along, gallop along. 

einl^er'lottfen (ie, au), intr., to 

run about. 
einl^er'reiten (ritt einher, ein* 
l^ergeritten), intr., to ride 
up, ride along. 

etnl^er'ttyanbeln, intr., to move 

along, sail along. 
ein^er'sie^en (jog einiger, ein* 

IJeröejogen), intr., to move 

along, walk along. 
einigr adj. and pron., some, 

a little; (pl.) a few, some, 

several. 
einigemal, adv., several times. 
ein'fe^ren, intr., to stop at, 

turn in at, stay at. 
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ein'neibettr tr., to dress, clothe. 
ein'ncmmeit, /r., to wedge in. 
ein'taben (ü, ö), tr., to invite. 
einmal, adv., once, even. 
(Sbxmaitia^ (uninflected), n., 
multiplication table. 

ein'ipacten, /r., to pack (in). 

em'n^ten, tr., to arrange, 

provide, equip. 
dmn^tung ( — , -en), /., ar- 

rangement, outfit. 
cinö, indecl. pron., one. 
etnfam, adj. and adv.f lonely. 
em'fammettt, /r., to gather, 

collect. 

ein'f plagen (ü, 5), ir.y to start 

upon, enter upon, set out 
upon. 

eln'f^tumment, inir., to go to 

sleep. 
em'fd^meifien (i, l), tr., to 
break, smash. 

em'fd^mel^en (o, o), tr,, to melt 

down. 
ein'fd^muggelnr tr., to smug- 
gle in. 

em'f^nuiifen, /r., to snuff in. 
em'fd^reiben (tc, ic), reflex., to 

sign one's name. 
Ctn'fc^ien (ä, c), /r., to under- 

stand, comprehend. 
etnfettig, adj. and adv., one- 

sided, partial. 
<Sinf))ttnner (-«, — ), w., one- 

horse cab. 



ehlft, adv., once, formerly, 

once upon a time; some- 

time, at some future time. 
tin'fttdtn, tr., to put in, 

pocket. 
dtt'fttmnteit, intr., to join in, 

chime in. 
dtt'tetlen, /r., divide, separate, 

classify. 
(Einteilung {—, -en), /., divi- 

sion, Classification. 
Eintritt (-[c]«, -e)^ w., en- 

trance. 

dtnöerjtttnbni« (-K -fc), »., 

understanding, agreement. 
ein'toecl^feln, tr., to exchange. 

(ünmol^ner (-«, — ), m., in- 

habitant. 
einzeln, adj., single, individ- 

ual, special. 
einzig, adj., single, only, sole. 
(Sifen (-«), »., iron. 
(Jifenf^orn He]«, />/., -fpo» 

r[c]n), w., iron spur. 

eifentf adj., iron, of iron, in- 
flexible. 

(Slefanf (-en, -en), « w., ele- 
phant. 

ele'gifd^, adj., elegiac, poetic- 
al. 

Qttnh, prop. name, a small 
village on the southeastern 
slope of the Brocken, now 
a Station of the Brocken 
railway and a favorite place 
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for beginning the ascent on 
foot. 
elenMglilltr adv., wretchedly. 

^(fenfdmgin (— , -ncn), /., 

queen of the elves, fairy 

queen. 
<SHfe t»mt {^ol^en^aufen, prop. 

narntj an authoress of 

Heine's time. 
Chnl^rafFierett, a Germanized 

form of the French infin- 

itive *embrasser.* Trans- 

late embraces. 
iSm^fattQ (-[e]«, -^c), w., re- 

ception; in — nel^ttien, to 

receive. 
em|ifangen (i, a), /r., to re- 
ceive. 

em^lfe^Un (ä, ö), /r., to recom- 
mend. 

etn^finben (a, u), /r., to feel, 

experience. 
(SnMifinbung ( — , -en),/., feel- 
ing, Sensation, emotion. 

empor, adv.y up. 
empor'io^kn, intr., to yodel, 
sing forth. 

empof'f^telfen (0, 0), itUr,, to 

shoot up. 
entpot^^toingen (a, u), reflex,, 

to rise, soar up. 

empor'ftdgen (Ic, ie), inir., to 

climb up, ascend, rise. 
empor 'jif^eil, intr., to seethe 
up. 



dnbe (-^, -n), »., end, con- 

clusion; result. 
enbUd^, adv.y finally, at last. 
^b'urtetl (-[cl«, -c), n., final 

sentence or judgment. 
eng, adj. and adv., narrow, 

small; strict. 
^get (-«, — ), m., angel. 
Chtgleut (-«, — ), n., angel. 
engUfd^, prop. adj.f English. 
(5nfel(-d, — ), m., descendant, 

grandchild. 
entfalten, reflex., to grow, de- 

velop. 
^tfemen, <r., to remove, put 

away, separate; (reflex.) to 

depart, leave. 
entfernt, far away, at a dis- 

tance. 

entf^te^en (ö, ö), intr., to es- 

cape, flee. 
entführen, /r., to carry off. 
entgegen, adv. and prep. 

{with dal, preceding)f to- 

wards. 

entgegen'len^ten, intr. (dat.), 

to beam upon, shine upon. 
entl^alten (ie, a), /r., to con- 

tain, encompass. 
entrinnen (a,o), intr. (dat.), to 

escape from. 
entf Reiben (ic, ic), tr., to de- 

cide. 
entfd^loffen, adj. and adv., de- 

cided, determined. 
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Giitf^itlUgiiiig (— , -en), /., 

pardon. 
dlttfe^ (-*), I»., hoiTor, ter- 

ror. 
tnift%l\^, adj., horrible, ter- 

rible, awful. 
cittflcltctt (entftanb, eittftonben), 

ifUr., to arise» originate. 

ctttmeber . . . ober, double canj., 

either . . . or. 
Otttoitfellt, tr,, to develop. 
tnt^nhttn, tr., to disenchant. 
entjülfen, tr., to charm, allure, 

captivate, overjoy. 

©ntjüdhtttgö^i^rafc (— , -n),;C, 

phrase of rapture, raptur- 
ous outburst. 
iS^p^VX (-8), f»., ivy. 

(F|ift9 (— -, />/. (gpcn), n., 

epic. 
et, pron.y he, it. 

erianen, /r., to build, con- 

struct, erect; {reflex.) to 
find edification in. 
drbbegrttbnid (-fe«, -fc), »., 

family vault, burying place. 
erbeben, intr., to tremble. 

erblei^ett (l, i), intr., to grow 

pale. 
erbßtfen, tr.y to catch sight of, 

See. 
erb're^tftd^, adj., relating to 

inheritance. 
dr^bunft (-t», *e), w., earth 

vapor. 



Orrbe (— , -n)./, eanh. 
cfkiifeit (erbttc^te, erbost), <r., 

to devise, invent, discover, 

imagine. 
(Mf4«Ke (— , -n), /., clod. 
erfal^ren (u, ü), tr., to leam, 

find out. 
erfalfeit, /r., to seize, lay hold 

of; comprehend. 
erfinbcit (q, u), tr., to discover, 

invent. 

Grfittber (-*, — ), m., discov- 

erer, inventor. 

(Irfisibttitfl (— , -m), /., dis- 

covery, invention. 

ilrliiibitttgiSgeifi (-[c]«), w., 

spirit of invention, inven- 

tive genius. 
erfolgreil!!^, <idj. and adv., suc- 

cessful. 
erfragen, tr., to inquire about, 

ask for. 
erfrenen, tr., to rejoice, please; 

delight; (reflex.) to take 

delight, be delighted. 
erfrentiitr adj. and adv., 

pleasing, pleasant, cheer- 

ful. 
erftttten, tr., to fulfill, execute, 

carry out. 
ergttn§en, tr., to complete, 

perfect. 

ergießen (o, o), tr., to pour 

out or forth; (reflex.) to 
overflow, gush forth. 
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ergUtnjeit, itUr., to shine, 

beam. 
crg0t|U<lt, adj. and adv., de- 

lightful. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), /r., 

to seize. 
ttfiahtttf adj.t exalted. 
erlftalten (ie, a), tr., to receive; 

preserve. 
er^af4^r ^^m ^o seize, snatch 

up. 
erneuen (5, ö), tr,, to lift up, 

elevate; (reflex,) to arise, 

rise. 
er^eSen, tr., to illuminate, 

make bright. 
erinnern, tr., to remind, call to 

mind; (reflex.) to remem- 

ber, recall. 
Grinnemng (— , -en), /., re- 

membrance, memory. 
erfennen (erfannte, erfannt), tr., 

to recognize. 
C^rflftmng (— , -en),/., expla- 

nation, enlightenment. 

erflingen (a, u), irUr., to 

sound, resound. 
erlauben, /r., to allow, permit. 
erleben, tr., to experience. 
erUiil^tem, /r., to lighten. 
erlogen, adj., false, pretended. 
erUtfll^en (0, 0), tr. and intr.y 

to extinguish; be extin- 

guished, die out, disappear; 

erlof((ett, worn out. 



erldfen, tr., to save, rescue, 
redeem. 

ermangeln, inir,, to fail, lack. 
drmanglnng C— ), /., want, 

lack. 
ermorben, tr,, to murder. 
emenen, tr., to renew. 
emft, adj. and adv., earnest, 

solemn, grave. 
Qtm^f prop. name, Ernest, a 

Swabian duke of the elev- 

enth Century. 
emftfrontm, adj. and adv., 

earnestly pious. 
emfil^aft, adj. and adv., ear- 
nest, serious. 
erqnitfen, tr., to revive, re- 

fresh. 
(Srifnidhtng (— , -en), /., re- 

freshment. 

erraten (ie, S), tr., to guess, 

divine, conjecture. 
erregen, tr., to arouse, excite. 
erf^affen (erfd^uf, erfd^affen), 

tr., to create, bring into 

existence. 

erfc^allen (0, 0; also weak), 

intr., to ring out; sound 
forth. 

erf^einen (le, le), intr., to 

appear, seem. 
ürfe^einung (— , -en), /., ap- 
pearance, pheno menon ; 
production; event, occur- 
rence. 
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drf^dnimgdtoelt {—)J., (the) 

World we see, outward 

World. 
erfc^tafft, adj.y weakened, 

enervated. 
erf^Iiefftn (o, o), /r., to un- 

lock, open, set free; fid^ — t 
to be opened, be unbur- 
dened, lightened. 
tx\6n^p\tn, ir., to exhaust; 
— ^, adj.f exhausting. 

erfc^retfett (crfd^raf, erf(^ro(fen), 

ifUr.f to be frightened; tr. 
{weak)y to terrify, frighten. 

tt^äfttäÜÜf, adj. and adv., ter- 
rible, dreadful. 

erfe(|en, tr.^ to replace, take 
the place of. 

erft, adj. and adv.^ first, soon- 
est; for the first time; — 
ttäftf on this account all 
the more; to\t fott btti^ — 
ge^en, how will it be then. 

(Srftaunen (-«), »., astonish- 

ment, amazement. 
erftaunltd^, adj. and adv.j as- 

tonishing, remarkable. 
erftaunt, adj., astonished, 

amazed. 
erfteigett (Ic, ic), tr., to climb, 

ascend, mount. 
ertragen (ü, ä), tr., to endure. 
ertoac^en^ intr., to awake. 

ertoad^fen (u, a), intr., to 

grow, grow up, mature. 



ertoft^letlf ir., to choose. 
ertOtt^nett, tr. and irUr. {gen. 

or acc), to mention, make 

mention of. 
ertofttmettf tr., to heat, warm. 
ertOfttten, tr., to await, ex- 

pect. 
GrttNirtang ( — , -en), /., ex- 

pectation, hope. 
enoe^ren, reflex. (gen.), to 

guard against, defend one- 

seif from, prevent. 
tmtthtn (a, 0), tr., to gain, 

win, earn. 
enoibem, tr., to retum, reply. 
ttrj (-e«, -e), n., ore. 
erjft^len, tr. and intr., to teil, 

relate. 
<Sr§ft^(er (-«, — ), m., teuer, 

narrator. 

drsft^lung (— , -en),/., story, 

tale. 
erjetgen, tr., show, display. 
Qt^tuqttipast pari, o/ergeugett, 

to beget), /., daughter. 
drsPürf (-[e]«, -e), »., piece 

of ore. 
t^f pron., it; as impersonal 

subject, — tOÜtef confusion 

reigned. 
(Sfel (-«, — ), m., ass, donkey. 

(Sfeltreiber (-«, — ), m., mule 

driver. 
^ypenlaub (-[e]«), n., foliage 
of the aspen, aspen leaf. 
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effen (aß, gcgeffcn), tr. and intr., 

to eat. 
(Sffcn {-^, — ), »., meal. 
etablieren, reflex., to take up 

one's quarters, establish 

oneself. 
etTUi^'{if(i$r pi'Op. adj., Etrus- 

can. 
ettOHf adv., possibly, perhaps. 
ettoa^f indecl. pron.f some- 

thing; adv., somewhat, to 

some extent. 

euer (eure, euer), poss. adj., 

your. 
iSule (•— , -n), /, owl. 
eUltg, adj. and adv.y eternal, 

everlasting, continuous; 
adv., always. 
^totgfeit (— , -en), /., eter- 

nity. 
Qf^tmplaf (-[c]«, -c), »., copy 

(of a book), specimen. 
tl^Xpitttn, tr., to take ex- 

tracts from, take notes 

from. 



Sf 



faBel^aft, adj., fabulous, mi- 

raculous. 
3fabe(rei(i$ (-[e]«, -c), »., realm 

of fable. 
gfal^nf pretö (-c«, -c), w., fac- 

tory price, manufacturer's 

price. 



gfactelglatt) {-t»), w., torch- 
light, gleam of torches. 

gfadfeltanj (-c«, *c), w., torch 
dance. 

gfaben (-«, ■^), m., thread. 

$$affimUe (-«, -«), »., fac- 

simile, likeness. 
gfafutmt' (— -en),/., faculty, 

department (of the univer- 

sity). 
Falcidia, prop. adj., Falcidian, 

from the name of the trib- 

une, Falcidius. 
gfatt (-[c]«, -^c), w., case; fftr 

ben — , in case. 
fallen (fiel, gefallen), intr., to 

fall. 
fällen, tr., to pass (a sentence). 
falf(i$, adj. and adv., false, 

wrong, incorrect. 
gttltcften (-«, — ), n., little 

wrinkle. 
fjalte (— , -n),/., fold, wrin- 
kle. 

falten, tr., to fold. 
gfamtUaritttt' (— ), /., famil- 

iarity. 
gfamrUe ( — , -n),/., family. 
fangen (i, a), tr., to catch, 

seize, capture. 

gfarbe ( — , -n),/., color. 

farbig, adj., colored. 

fjafer (— , -n), /., über. 

f äffen, tr., to seize, grasp. 
faft, adv., ncarly, almost. 
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gftltfl, ^op» name, the hexx> 

of Goethe's tragedy of the 

same name. See note on 

p. 105, 1. 7. 
aMIIttb (-[e]«, -CT), «., ü- 

lustration to Faust, Faust 

picture. 
%a}Stn, pL, tricks, fooleries. 
gfeber (— , -n), /., feather, 

plume. 
8fee (— , -n), /., fairy. 
fe^Iettr ifUr. (dat.), to be lack- 

ing (to); t» fel^tte mir, I 

lacked. 
gfe^ter (-«, — ), m., fault, 

mistake. 
fdtnt, tr., to celebrate. 
fein, adj. and adv., fine. 
f^eittl^eit ( — , -cn), /., fine 

touch. 
3fe(b (-[e]«, -CT), n., field, 

meadow. 
pfeifen (-8, — ), w., cliflF, rock, 
gfelfendnt^ (— , *e),/., bosom 

or face of the cliff. 

gfelfenburg (— , -cn), /., rock 

Castle. 
gfelfcm^ölie (— , -n), /., rocky 
height, cli£P. 

Sfelfenneft (-[e]«, -ct), «., 

rocky nest, cliflf retreat. 
gfelfentoanb ( — , *e),/., rocky 

cliflF. 
gfeÖftücr (-[c]«, -t), «., rock, 
bowlder. 



gfeitice (pron, fay-ne^cha); 

Theater Fenice, Phoenix 

Theater. 
gfenftet (-«, — ), »., window. 

gfotfierlein (-«, — ), »., Httle 

window. 
gfettfterf^eile (— , -n),/., win- 

dowpane. 
Sc'rienaeit (— , -en), /., vaca- 

tion, holiday time. 
%ttnt ( — ), /., distance, dis 

tant place. 
fentt?, adv., further, besides. 
fettig, adj., ready; finished, 

done. 
afeffel (— , -n), /., fetter, 

chain. 
fefl, adj. and adv., firm, fast, 

secure. 
fett'lftftiten (ie, a), tr, and irUr., 

to hold firm, clasp firmly, 

fix; (reflex.) to support one- 

self, sustain oneself. 
ft^tlammtm,reflex., to grasp, 

hold fast, cling. 
feftli4r ^i' o^nd adv., festive, 

splendid. 

^rn^t^t (— -en), /., fes- 
tivity, celebration, festival. 

fett, adj., fat, thick. 

8fe(|en (-8, — ), m., rag, tatter, 
shred, piece. 

femü^ten, tr., to moisten. 

gfeuef (-«, — ), n., fire, flame; 
enthusiasm. 
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gfeuerbatt (-«, *e), m., fiery 

ball. 
gfeueriSlinmfi (— , •^),/., con- 

flagration. 
SfetterfteHe (— , -n),/., hearth, 

home. 
gfieber (-«, — ), «., fever. 
flebeltt, ifUr.f to fiddle. 
gtdtttf' (— , -en), /., figure. 
3fUs4ttt (-[c]«, -c), w., feit 

hat. 
filtbeit (a, u), /f., to find, dis- 

Cover. 
lJfhl0eY (-^, — ), m., finger. 
fifbtHereti, itUr., to sing fal- 

setto. 
f[a4, adj,, flat. 
SÜli^e (— -n), /., piain. 
flad^l^aarig, adj., flaxen- 

haired. 
fiüdtxn, ifUr., to flicker. 

gflamme (— , -n),/., flame. 
3f(af4e (— , -n), /., bottle. 

fiatttm, intr.y to flutter. 
gflerf (-[c]«, -C), w., piece (of 

ground), spot, place. 
3fleif4 {-^), »., meat. 
gfleif4fit^|ie (— , -n),/., meat 

broth. 
gfitift (-^)f *»•> diligence, in- 

dustry. 
fleiflid, adj, and adv., indus- 

trious, busy. 
fMtn, tr., to patch, mend. 
jliegeti (ö, ö), inir., to fly. 



f[iel|ett (flol^, geflol^m), itUr,, to 
flee. 

Ilicffett (0, 0), ifUr., to flow. 

fÜmmem, «n/r., glimmer, glit- 
ter. 

gflurens^ ^ro^. fuim«, Flor- 
ence. 

fUirieten, intr., to flourish. 

»Ute (" -n),/., flute. 

fUltettftt^, a(^;., sweet as a 
flute, flutelike. 

fbiäftüf intr.y to curse, swear. 

»(ttfif (-e«, *e), «f., river, 
stream. 

flttfient, tr. and intr., to whis- 
per. 

fulgen, intr. (dat.), to follow. 

fol0tt4, adv.f therefore. 

gfurm (— , -en), /., form, fig- 
ure; (pl.) manners, cf. the 
E^g' *good form.' 

Sfmrftboben (-«, — ), m., wood- 

ed country. 
fmrt, adv.f away. 
fort'brftngettr tr., to expel, 

drive out, push along. 
fori'tdfett, intr., to journey 

away, depart. 
furi'tetten, reflex., to escape, 

flee. 
»urtfc^rltt He]«, -«), m., 

progress, advance, im- 

provement. 
fort'flirUtgeit (a, u), intr., to 

leap away, run away. 
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f»rtloft4ratb, adj. and adv,, 

continual. 
firf tDtnbebt, intr., to wander 

on. 
Sf^ttge (— , -n), /., question. 
frttflttt {past sometimes frug), 

tr. and intr.^ to ask, in- 

quire. 

gfragmenf {-%, -e), n., frag- 
ment. 

gfranffurt -- am « SRainer (-«, 
— ), »»., inhabitant of 
Frankfort on the Main. 

gftaitjtöla'nergMe ( — , -n),/., 

dock of the Franciscan 

monastry. 
franjü'fifd^, adj.^ French. 
3fW« ( — , -cn), /., woman, 

lady, wife, Mrs. 

{(rauettflejtaU (— , -en), /., 

woman's figure, woman. 
{(rauenjimmer (-«, — ), n., 

woman. 
gftäulein (-«, — ), n., young 

lady, maiden. 
frei, adj.f free, unfettered, vol- 

untary, unconfined; adv.y 

freely, spontaneously, vol- 

untarily. 
gftd^eit ( — , -en),/, freedom. 
gfret^eitö^elb (-cn, -en), w., 

hero of freedom. 

frei'fommcn (fam frei, frcigc» 
fommen), intr.y tö become 
free, be freed. 



ffcUillf adv., to be sure, of 
course, it is true. 

8ffeitif4 (-««, -t), m., board, 
offered by the university 
gratis to poor students, 
especiall^ to those of the 
theological department. 

frdtoiEig, adj. and adv., vol- 
untarily, willingly. 

ftemb, adj.y Strange, unfamil- 
iar, unknown, foreign. 

gftembe (—),/, foreign lands. 

gfrembenbnii^ (-W«, *er), «., 
(hotei) register. 

gfroibe (— , -n),/., joy. 

frenMg, adj. and adv., joyfui, 

happy. 
SteuMgfeit {—), f., joyous- 

ness. 
frtttbUott, adj. and adv., joy- 
fui. 
frtttCtt, tr., to rejoice, -xnake 

glad, please; (reflex.) to be 

glad, rejoice. 
^ttunh (-[c]«, -C), m., friend. 
frtltnbKc^, adj. and adv., 

friendly; pretty, pleasing, 

pleasant. 
fteunbflltaftltc^, adj. and adv., 

friendly. 
frlereti (ö, ö), tr. and intr., to 

freeze. 
gfriefe (-n, -n), m., Frisian. 
frifllt, adj. and adv., fresh; 

gay. 
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gftlfetlt' (-«, -e), m., barber, 

hairdresser. 
frifietenr tr., to curl, dress. 
frol^, adj.f glad, pleased, joyf ul. 
ffttl^ftc^, adj. and adv., joyful, 

glad, cheerful. 
afri>p*lelt (—),/., joyous- 

ness, gayety, gladness. 
frmttm, adj., honest, pious, 

good; poor, simple. 

gfrdmmiglelt (—),/., piety. 
gfru^t (— , -e),/., fruit. 
frtt^, adj. and adv., early. 
gfrtt^ßng (-«, -e), w., spring. 
frtt^iittgiSgrttn, adj., green as 

spring. 
8frtU)littg«(ttft (— , -c), /., air 

of spring, spring breeze. 
gfriUftftd (-«, -c), n., break- 

fast. 
frtt^SCitig, adj. and adv., early. 
ftt^(batr o^j^ (^'H^ adv., notice- 

able. 
folgten, tr., to feelj- intr., to be 

sensitive. 
pXffttü, ir. and intr., to lead. 
fütte«, tr., to fiU; {reflex.) to 
.. become fiUed or crowded. 
fttnf, num. adj., five. 
filnft-y »Mm. a<2;., fifth. 
fttnfunh§toan5t0, num. a(2;., 

twenty-five. 
fttnf§e]^n^ num. adj., fifteen. 
ftttlf^ifl, num. a(^;., fifty; bie 

8fttttf)igettr the fifties. 



fttttfeln, intr., to sparkle, glit- 
ter. 

ftttf prep. (acc), for, as, in- 
stead of, in return for; — 

Sioet ®t9^^tn, two gro- 

Sehens' worth. 
gfuriftt (—),/., fear. 
futäfthdtf adj. and adv., fear- 

ful, to be feared, terrifying. 
fttrd^ten, tr., to fear^ be afraid; 

(reflex.) to be afraid (of, 

))0r it/i//^ dat.). 
gffttft (-cn, -cn), w., prince. 

gütftenftiet^t (-[c]«, -c), w., 

mercenary. 
gfttff (-C«, -^c), w., foot. 
gftt^^en (-€, —), «., little foot. 
ftt^l^Od^, adv., as high as the 

foot, ankle deep. 
Sfufifteig He]«, -c), w., foot- 

path. 
gfuftioefl (-[e]«, -e), w., foot- 

path; a5 exclamation, in 
abbreviation/or ^t^ lOttnfli^C 

tJttffS^Mfl (-W«)/ w., foot wear. 



® 



gttl^nett, inir., to yawn. 
galant^ aJ;., gallant, polite. 
®«ttg (-[c]«, -^c), w., passage; 

walk, footsteps. 
®aniS, prop. name, Eduard 



194 



!Die ^arjrcife 



Gans (i 798-1839), an au- 
thority on the right of in- 
heritance. 

gOlts, adj. and adv., whole, 
entire; im &ün^, alto- 
gether, all in all; — (efoit« 
^9, quite particularly. 

gftSIS(i4r ^i- ^^ adv., entire, 
complete. 

gn, adv., quite, entirely, 
even, fully; — Idtl, adj., 
no . . . whatever; — l^äft, 
adv., not at all. 

®atbe(entnaitt (--9, -^), m., 

lieutenant of the guards. 

^arbero'Beattfmanb (-ed), m., 

expense of costumes. 
&atWnt ( — , -n), /., cur- 

tain. 
gftrett (5, ö), ifUr., to ferment; 

seethe, foam. 
©arten (-«, *), m., garden, 

yard. 
®aft (-[c]«, *c), m., guest. 
gaftfreunbltd^r adj. and adv., 

hospitable. 
©aft^of (-[e]«, *c), m., inn, 

hotel. 
gaftn^, adj., hospitable. 
®Ätt (-[c]«, -C), m., district. 
0eB(oren), adj., *born/ n^e, 

by maiden name. 
©eüftube (-«, — ), n., build- 

ing. 
©eüelle (-9), n., barking. 



gcta (S, l), tr., to give, für- 
nish; cd gibt, there is. 

^bef (-[e]«, -e), »., prayer. 

geMetOt (Ö, Ö), tr., to order, 
command, bid, impose. 

®e(irge (-€), n., mountains. 

gtMtgig, (KJ;., mountainous, 
hilly. 

height of mountains. 
geülfttlttr o^/., flowered, fig- 

ured. 
iM^tmi^ (-[e]g, t), m., cus- 

tom, habit. 
^tht9aidflli^, adj. and adv., 

customary, usual. 
gebft(teit, intr. (impersonal 

verb with dat.), to be due, 

be fitting; lote t» fl^ ge* 
> (ft^rt, as is fitting. 
©ebft^tni^ (-\t»,-\t),n., mem- 

ory, recollection. 
<9ebft<^ttttö(u4 (-[e]«, ^i^), n., 

register, visitors' book. 
gebttm^ft, adj., subdued. 

©ebottfe (-n«,-n), m., thought, 

idea. 
gebären (te, te), intr., to flour- 

ish, grow, thrive. 
gebenfett (gehackte, gebadet), 

intr. {gen.), to remember, 

think of. 
©ebid^t (-[e]«, -€), n., poem. 
gebrftngt, adj., filled füll; im- 

pelled. 
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®ebttlb (—),/., patience. 
geeignet, adj., suited, adapted, 

fitted. 
®efal^r ( — , -en),/., risk, dan- 

ger, peril. 
gefftl^tß^r ^J-f dangerous, 

perilous. 

gefallett (ie, a), itUr. (dat.), to 

please, suit. 
&t^adtt (-«), «., flickering. 
befolge (-«), n., train, suite. 
®eftt^l (-W«, -e), n., feeling, 

sentiment. 

gefttlllmpllr a<^;-> emotional, 
soulful. 

gegen, prep. (acc), toward, 
against; in return for. 

Oegenb ( — , -en),/., vicinity, 
neighborhood. 

@egenfa^ (-t», ^t), w., oppo- 
site, reverse, contrast, Oppo- 
sition. 

®egenfianb (-[e]«, -»e), w., ob- 
jecto thing; subject, theme. 

gegentt'Xier, postposUive prep, 
(d(U.)y opposite. 

(Begentoart ( — ), /., presence. 

Gegner (-9, — ), m., Oppo- 
nent, enemy. * 

ge^antifc^tr adj., armored. 

geheiligt, adj., sacred. 

gel^eint, adj., secret. 

@e^eintni9 (-fc«, -fe), n., secret. 

gel^eimntötlOll, adj. and adv., 
mysterious, secret. 



ge^en (ging, gegangen), itUr,, 
to go, fare; fid^ )8(afen nn» 
tef Me gftt^e gegangen, had 
worn blisters on bis feet by 
Walking. 

gelten, itUrt {dat.), to belong 
to. 

gel^itrig, adj. and adv., fitting, 
proper. 

®elge (— , -n),/., fiddle, vio- 
lin. 

®eift (-e^, -er), m., spirit, 
mind; ghost, specter. 

®eifter(erg (-[c]«, -e), m., 
haunted mountain. 

®elfterf<^Ia<^t (— , -en),. /., 
spectral battle. 

geiftret^, adj., intellectual, 
clever. 

^ettt^tet (-«), n., laughter, 
ridicule. 

gelangen, intr., to arrive. 

gell^, adj., yellow, dun-col- 
ored. 

getblebem, adj., of yellow 

leather. 
gelblifl^, adj., yellowish. 
®elb '(-[c]«, -er), n., money. 
Gelegenheit (— , -cn), /., op- 

portunity, occasion. 
geleiert, adj., leamed. 
geleiten, tr., to accompany, 

escort. 
gelingen (a, u), impers. (dat.), 

to succeed, 



196 



!Dte ^aqreife 



getty adj. and adv., shrill. 
gettett^r ^^y* ^^ adv.f shrill, 

Piercing. 
geUbeilr tr.y to promise, swear; 

bai9 geUlte &ltt^, the Prom- 

ised Land. 
geltctl (a, 0), itUr., lo be 

worth, bc of value. 

(Btma&i (-[ej«, *er), «., room, 

Chamber. 

&tmafiün (— , -nen),/., wife, 

spouse. 
®emftlbc (-«, — ), «., picture, 

painting. 

®emdnbe ( — , -n),/., congre- 

gation. 

^emeUtflltaft (— ), /., Com- 
munity, oneness; in — , to- 
gether. 

&tmüt (-[ej«, -er), n., heart; 
intuition; soul; mind, dis- 
position. 

gerntttberui^igeitb, adj. and 

adv.f quieting the mind, 
soothing, reassuring. 
genttttli^, adp and adv., com- 
fortable, pleasant; jovial, 
easy-going. 

®mmmlt (—), /., (the) 

World we feel, inward 

World. 
genau, adj. and adv.y exact, 

definite, accurate, detailed. 
®enattig(eit (— ), /., accu- 

racy. 



9€ntnVHi (-e«), iw., thor- 

ough bass. 

genießen (0, 0), tr., to enjoy. 
^enititt (-«, -«), m., geni- 

tive. 
i^ensffe (-n, -n), m., compan- 

ion. 

®at«Oe'lHlr P^oP' name, a pop- 
ulär figure in German 
Story in the Middle Ages. 
See note on p. 102, 1. i. 

gcnngr adj. and adv., enough, 
sufficient. 

Ocnftgfamfeit (—),/., moder- 
ation, contentedness. 

®cnnff (-e«, -»e), m., enjoy- 
ment, pleasure. 

&t9^tnpV (-cn,-m), m., geog- 
rapher. 

^eogro^i^ie' (— ), /., geogra- 
phy. 

gcogra>^ifilt, adj., geographi- 
cal. 

®e0metrie' ( — ),/., geometry. 

&t'9t^, prop. name, George; 
— SattorittiS, one of 
Heine's professors at Göt- 
tingen. 

©enr'gia 9(ttgttfta, prop. name, 
the George August univer- 
sity, the university of Göt- 
tingen. See Introduction. 

gerobe, adj., straight, direct; 
tuiv., exactly, directly, just. 

geraten (te, fi), intr. (auf wüh 
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acc), to come upon, touch 

upon. 
©eratelOOltl, n., chance, ran- 

dorn; auf — , at random. 
getttUd^ert, adj., smoked. 
©erftufdt, (-C«, -e) »., noise. 
©erlitt (-[c]«, -e), »., court, 

tribunal; dish (of food). 
gern, adv.y gladly, willingly. 
^ttuäf (-fe]«, -^e), w., smell, 

odor, scent. 
©erttd^t (-[c]«, -e), »., rumor, 

report. 
®efl^aft (-[c]«, -C), »., em- 

ployment, occupation. 
gefl^ttfttg, arf;., busy. 
gefi^e^ett (5, e), intr., to hap- 

pen, occur, come about, 

take place. 

®ef4en! (-[c]«, -c), »., pres- 

ent. 
®cfl^tl^tl^ett (-«, — ), «., little 

Story, tale. 
^ef^i^te (— , -n), /, story; 

history. 

historical investigator, his- 

torian. 
@ef4in (-«), «., dishes, crock- 

ery; itt2 — gelten, to become 

violently angry. 
(Sefi^lei^t (-[c]«, -er), »., race, 

family, generation. 

®efi^mai( (-[c]«, -»c), w., taste, 

flavor. 



®efi^kott^ (-C«, -e), «., idle 
talk, gossip, chatter. 

®efett (-cn, -cn), w., comrade, 
companion, fellow, man. 

gefeOig, adj., social. 

©efettfd^aft (— , -cn),/., Com- 
pany, Society. 

©efe^lbttf^ (-[e]«, *cr), n., book 

of laws, Code book. 
®efli^t (-[e]«, -er), «., face, 
countenanc'e; appearance, 
air; 5U — httüm, came in 
sight of. 

©ejlc^ti^en (-«, — ), »., little 

face. 
©efinge (-^),' »., singsong. 

©ejinnnng ( — , -en), /., dis- 
position, sentiment; con- 
viction, opinion. 

^efpenft (-[e]«', -er), n., ghost, 

spirit. 

©efpenfterer^tt^lung (— , -en), 

/., ghost story. 
©ef^cttfterfun^t (—),/., fear 
of ghosts. 

®ef)ienftergtattbe (-n«, -n), w., 

belief in ghosts. 

®ef<irtti^ (-[e]«, -e), n., con- 

versation, talk. 

gef^retjt, adj., swaggering, 
strutting. 

&t^ntXf prop. namey Gessner, 
a romantic Swiss pastoral 
poet of the eighteenth Cen- 
tury. 
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üefhlli (— , -«l), /, form, 

figure. 
geftaltett, tr.^ to form, shape. 
geftc^ett (geftanb, geftanben), tr. 

and inlr.f to confess, ad mit. 
®e|ieUl (-«, -t), n., stone. 
geftent^ arfv., yesterday. 
&tfMlpp(t) (-[e]«,) »., under- 

brush. 
®efunb]|di (— ,-cn),/., health; 

toast. 

®efunb^dtöf[ane]l' (-«, -e), 

m., hygienic flannel. 
getrettf a<f;., true, loyal, faith- 
ful. 

®tt>aitttin ( — , -ncn),/., gos- 

sip, intimate friend; ^rait 

— (humorously elegant), 

neighbor, fellow. 
®etOftd^i9 (-C«, -t), n., herb, 

plant. 
genialeren, tr., to notice, be- 

come aware of, see. 
getoftl^ren, /r., to allow, grant, 

furnish. 

bemalt ( — , -cn), /., force, 

power, violence. 
getoalttgf adj. and adv.y great, 

mighty, strong, powerful. 
geloaltfam, adj. and adv., vio- 

lent. 
©eloanb (-[c]«, --^cr), «., dress, 

clothes. 
getoanbt, adj. and adv., clever, 
skillful. 



geloa|P|metf adj., mailed, ar- 

mored. 
^eloftffer (-*, — ), »., waters. 
geloinnett (a, 0), tr. and intr., 

to win. 
geioill, adv.j certainly, of 

course, doubtless. 
^toiffett (-d, — ), n., con- 

science. 
^»•Ilit^eit (—, -m),f,, cus- 

tom, usage. 
getOÜ^ntil^, adj. and adv., 

usual, customary. 
&t!tOÜfli (-[c]«, -t), n., crowd, 

throng; tumult. 
gejacft, adj., indented, 

notched. 
®e5&nfe (-«), n., quarrelling, 

wrangling. 
ge§{emeit, intr. (dat.), to befit, 

become, be suitable to. 
gieffen (0, 0), tr., to pour. 
©ie^fanne ( — , -n), /., sprin- 

kling can. 
giftreid^f adj., abounding in 

poison. 
glganttfdt, ad}., gigantic, im- 
mense. 
®Uben^att« (-c«, *er), »., 

Guild Hall. 
®\p^tt (-«, — ), m., summit, 

top. 
gl&njett, intr., to shine, gleam, 

glitter, be brilliant; glttit* 

jettb, adj. and adv., gleam- 
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ing; shining; brilliant, suc- 
cessful. 
®Iai? (-««, -»er), »., glass, tum- 
bler. 

®(ai9ma(erei (— , -cn), /., 

painting on glass. 
%Uiitf adj., smoothy polished. 
gltttten, tr., to smooth. 
&lauht (-n«, -n), m., belief, 

faith. 
glaulienf tr. and ifUr., to be- 

lieve, think. 

&lauhta9ltfixt {—, -n),/., re- 

ligious teaching, instruc- 

tion in belief. 
glanbl^llft, adj., credulous. 
g(d4, adv.f exactly, directly, 

equally, immediately, in- 

stantly; prep. (dat.), like; 

adj., equal, the.same, like. 
gleid^ett (t, i), itUr. (dat.), to 

resemble, be like. 
g(eii^0eXioreit, adj., equal in 

birth or rights. 
gleidtgeftimmt^ adj., conge- 

nial, of kindred mind. 
gleil^gttltlgy adj. and adv., un- 

important, indifferent. 
O^Ieid^gttltigfeit (— ), /., in- 

difference. 
©Idc^mÄftigWt (— ), /., uni- 
. formity, similarity, equal- 

ity. 
gleid^f am, adv., as it were, so 

to speak. 



gleiten (glitt, geglitten), intr,, 

to glide. 
®Keb (-[e]«, -er), »., member. 
glimmen (0, 0), intr., to gleam, 

glimmer. 
gßtff^etig, adj., slippery. 
^iDtf^en (-«, — ), n., little 

bell. 
%\odt ( — , -n),/., bell, clock. 

®liK(enbIttm4en (-«, — ), n., 

harebell. 
®Mengetftttte (-«), n., peal- 
ing (ringing) of bells. 

©Menf^tag (-[c]«, ^e), m., 

stroke (of a bell or clock). 
(BÜrflein (-«, — ), n., little 

bell. 
®(oi|attge (-d, -n), n., staring 

eye, goggle-eye. 
®(ttc( (-[e]^), n., happiness, 

good fortune. 
%VXdtiViy fSocclamation of greet- 

ing or Uave-taking, good 

luck to youl 
g(ft(fli(4, adj. and adv., happy, 

lucky. 
gttttfli^emeife, adv., luckily, 

fortunately. 
gltt^en, intr., to glow, shine. 

^nabenftette ( — , -n), /., 

blessed spot, shrine. 
gnttbig, adj. and adv., kind, 

gracious. 
@0et^ef4, adj., of Goethe. 
®o(b (-[e]«), n., gold. 
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99lbbCffe (— , -n),/., coverlet 

of gold. 
gtibcil, adj., golden. 

§9{bi0r A^v-} ^ith gol<^» gol- 
den. 

®0f(, /., prop. namcy a Harz 

mountain streara on which 

Goslar is located. 
OftSUlt, ^0^. name, a small 

city at the northern edge 

of the Harz ränge. 
®«SUrf4f adj,y of Goslar, at 

Goslar. 
©Ott (-e«, *er), f»., God. 

house of God, church. 

gottgebotett, adj., divine. 

®ott^dt (—), /., Godhead, 
divinity. 

©Dttin ( — , -nen),/., goddess. 

®dttingen, a city in the prov- 
ince of Hanover. 

®dttUtger, prop. adj., of Göt- 
tingen. 

©üttutfietiit (— , -nm), /., 
woman of Göttingen. 

göttittgifl^, adj.y of Göttin- 
gen. 

gott(tt{ter(i4, a<^;. anJ a<fv., 
blasphemous. 

©Pttlnjigfeit (— ), /., godless- 
ness, impiety. 

i^ottf^alf, /►ro^. naw«, Gott- 
schalk, an author of books 
on travel. 



gtttMtltffai, adj,, God-for- 
saken, desolate, dreary. 

OrtI (-[e]«, '^), »., grave. 

®tftiftdit (-[<]«, -e), m., 
gravestone.. 

9rab (-[e]«, -t), m., step, 
grade, degree. 

%t0h€f see genibe* 

©raf (-en, -«i), m., count. 

granite block, bo wider. 

©nutiffelfen (-«, — ), w., 

granite rock. 
©nid {-««, -»er), »., grass. 
grftffU4, adj. and adv., hor- 

rible, terrible. 
gmtt, adj., gray, hoary, an- 

cient. 
©rattcn (-«), n., horror, dread, 

terror. 
©raale (— , -n), /., grace. 
©reifdtoalber (-9, --), m., a 

Student of Greifswald, a 

small Prussian university; 

adj., of Greif swald. 
©retö (-e«, -e), m., old man. 
©reuel (-«, — ), m., horror, 

abomination. 
gvied^if^, a<f/., Greek. 
©rofd^ett (-^, — ), m., a coin 

worth about 2} cents. The 

old groschen is no longer 

in use, but the name is 

often applied to the ten- 

pfennig piece. 
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grufif, adj.y large, great, tall. 

®rd{;e (— , -n), /., size, im- 

mensity. 
&t9^muittt ( — , *),/., grand- 

mother. 
@TÜlld|ett (-«, — ), ff., dimple. 
®nibe (— , -n), /., mine. 
^ntbenlidtt (-[e]«, -er), »., 

miners' Hght. 
gtfttt, adj.f green. 
&tünh (-[e]«, *e), w., ground, 

cause; im — tf in the main; 

$lt — e gelten, to perish. 
gtunbgele^rt, a^;., deeply 

learned, erudite. 
©tfftnMii^rdt (— ), /., thor- 

oughness. 
grftnfunfelnb, adj., green- 

sparkling. 
grftttlif^, adj.y greenish. 
®rütlf|>att (-«), w., verdi- 

gris. 
i»xvippt (— -n), /, group. 
®nt|| (-e«, *c), w., greeting. 
gTftftett, /r. ani intr.y to greet, 

welcome, give greeting. 

^uelfenorben (-«, — ), m., 

Guelphic order, a German 
Order of nobility founded 
by George IV of England 
in 1815 in honor of the 
Guelphs, the ancestors of 
the English dynasty. 
(»tMoWnt (— , -n), /., guiUo- 
tine. 



^ui,adj., good, excellent; adv,, 
well; superl., om bcftcn. 

®Utbtttt{en (-«), n., opinion, 
will, preference. 

gttttg, adj, and adv., good, 
condescending, amiable. 



« 



4>aar (-[c]«, -C), «., hair. 
$aarbttfc^el (-«, — ), m., tuft 
of hair. 

f^ahtn Chatte, gel^abt), /r., to 

have, hold, possess. 

4^a^nenf4rei (-c«, -e), w., 

cockcrow. 

j^albf a(f;., half; a^fv., half, 
partly. 

]taiber(ilf4ett,a(f;., half-erased, 
faded. 

l^albitt^rig, adj., half-yearly, 
semiannual. 

^a(b(?eii9artig, adj., semicir- 
cular. 

f^alht>ttfktdt, adj., half-hidden. 

^Älfte (— -n),/, half. 

^tttte (— , -n),/., hall. 

^tLÜt, prop. name, a univer- 
sity town of central Ger- 
many, near Leipzig. 

4^atten'fet (-«, — ), w., a Stu- 
dent of the university of 
Halle. 

4^ailef4, prop. adj., of Halle. 
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^M (-H, M), *»., neck. 
%üUhxtät€ak, adj., perilou«» 

dangerous; mit ^ti^lfC* 

4eiiWr ücft^r, at the risk 

of one's neck. 
I^tltca (ie, a), tr., to hold, 

have, look upon, consider; 

i^ l^ielt miUL%, I took din- 

ner; l»ftU «9 f« f4t»cr, is it 

so difficult 
4^tmmer (-€, -^), m., hammer, 

mallet. 
4^attb (— , *e), /., band. 

handbook, guide. 
^ftttb^en (-«, — ), n., little 

band. 
f^ünMn, tr., to act. 
4^anblung«l(ef[iffener (declined 

like an adj.), commercial 

traveler, drummer. 
^anbuoft (—),/., bandful. 
^anhtottUhn^äi (-ta, -tu), 

m.f journeyman, traveling 

apprentice. 
^ftngett [or l^angett] (i, a), /r. 

an(i intr.y to hang; ding 

(to), be attached (to). 
^annot>er, ^rö^. name, a prov- 

ince of northern Germany. 
l(anno)i(erif(lt), a(f;., Hano- 

verian. 
^nn^f prop. name, familiär 

for Johannes; Jack. 
^ftrdien (-«, — ), »., little bair. 



^tddtlevgf prop. name, a 
niined castle near Nörten. 

^•rlelftl '(-«, -t), m,, harle- 
quin, clown. 

|ftntlM| <u^;., harmless. 

(^Atnw'ltif 4i oJ;. ayuf oJv., har- 
monious. 

^§tttn, itUr., to wait. 

I^ttt, adj. and adv., hard. 

^tt} (-ee), ff>., the Harz 
mountains. 

^•fSlltfg, prop. name, a min 
dating back to the eleventh 
Century, located on the 
Grosser Burgberg, south of 
the present village of Harz- 
burg. 

4>ftiS|iriitsefffai (— , -ncn), /., 
Harz princess. 

^atSrdfe (—),/., trip in the 
Harz mountains. 

4ttsreifclu4 (-[e]«, -»er), »., 
book on traveling in the 
Harz, Harz guide. 

4ar§reifenbet (declined like an 
adj.), traveler in the Harz. 

4^ai^l0a(b (-[e]«, *er), m., 
Harz forest. 

<^afe (-n, -n), m., bare, rab- 
bit. 

^äfßdf, adj., ugly. 

^aft ( — ),/., haste. 

l^afÜg, adj. and adv., quick, 
hasty, passionate. 

^«fttgWt (— ), /., haste. 



!5)ic §arjrctfc 



203 



^mtä^ (-[e]«), f»., breath, ex- 

halation. 
l^audiett, ifUr., to breathe. 
l^auen (l^ieb, gel^auen), tr,, to 

hew, dig; strike, lunge. 
4^au^t (-[c]«, -»er), »., head. 
4>au|itgegenftanb (-[e]«, -■^e), 

m.f main topic. 

^au^tl^a^tt (-«, *e), w., *cock 

of the walk.' 
^üuptlda (-«, — ), »., little 

head. 
<>ait^tfptt|| (-e«, *c), w., Capi- 
tal joke; ' Cream' of the joke. 
«ciUPtftttrf (-[e]«, -t\ n., 

chapter, section. 
4>aitd (-e«, *cr), n., house, 

home, building; family; 51t 

— e, at home. 
l^ftltfer^OI^, adj., high as a 

house. 
^ani^flttr (-[e]«, -e), w., hall, 

entrance way, vestibule. 

^aiti^la^e ( — , -n), f., house 

cat. 
l^ttlti^Ul^« adj., domestic, per- 

taining to the home. 

^aitdmttbi^ett (-«, — ), »., 

maidservant. 

front door. 
ij^autttliel (-«, — ), n., skin 

disease. 
liegen, Ir., to cherish, enter- 

tain, feel. 



4^eibe((eerftrais(it (-[e]9r ^ (^^ 

*cr), w., huckleberry bush. 
^eibttif^, adj., heathen. 
4^eUanb (-[c]«), w., Saviour. 
l^ettttt, ^r., to heal, eure. 
^eUig, adj., sacred; holy. 
]|d(fam, adj., safe, whole- 

some, sound. 
Ipeimifd^, adj., native. 
IpeimUf^^ adj. and adv., secret, 

mysterious, stränge. 
4^eimtti^feit ( — ),f., privacy, 

secrecy. ' 
Ipeim'fttl^eit, tr., to occur to, 

befall, overtake. 
4^einri(^, prop. name, Henry, 
^eiffr adj., hot. 
^ei^ett (ie, ei), tr. and intr., to 

call, name; be called, be 

named. 
Reiter, adj. and adv., merry, 

cheerful, gay. 
4>elb (-cn, -cn), m., hero. 
Reifen (a, 0), inir. (dat.), to 

help, be of avail. 
f^tti, adj. and adv., bright, 

clear, brightly illuminated. 
l^ettgrttn^ adj., light-green, 

bright green. 
Ipelmartigr adj., helmet- 

shaped. 

4^emb (-[c]«, -cn), «., shirt. 
Hemmung ( — , -cn), /., re- 

straint. 
fftXt adv., hither; l^ittter Ü^nen 
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— , close behind them; mit 

Ittli9 — , round about us; 

lange — , long since. 
%ttQ%, adv., down. 
f^ttaVfüUtn (fiel l^ab, fftt» 

abgefaden), intr., to fall 

down. 
(erai'gicffett (o, o), ir., to 

pour down. 

l^erab'^ftngett (t, q), intr., to 

hang down, depend. 

I^erab'f^aueit, intr., to look 

down. 
Jberab'f^ieften (o, o), inir,, to 

shoot down, dart down. 
^Ctab'ftrJfntett, »»/f., to stream 

down. 
ffttnh'taumtln, intr., to fall, 

fall down. 
^etab'triefen (troff l^crab, ^er* 

abgetroffen, ör weak), intr.y 

to drip. 

^erab'tDerfen (a, o), /r., to 

throw down. 
^cran'fpringen (a, u), itUr,, to 

leap along. 

l^erauf, a</i;., up. 
^erauf'ge^en (ging l^erauf, ^er« 

aufgegangen), intr., to go up, 

ascend. 

l^erauflommen (fam herauf, 
beraufgefommen), »n/r., to 
come up, ascend. 

I^erauf' taumeln, intr., to stum- 
ble up, stagger up. 



leroitf'tiriiibcit (a, u), tr., to 

wind up, haul up. 
tenuti9'(rfatgeit (brad^te l^croug, 

^auggebra^t), /r., to bring 

out, draw out, extract. 
I|eraib9'flie||en (o, o), uür., to 

run out, gush forth. 
lenutd'fUllfett, /r., to knock 

out, dig out. 
^erand'bntmen (fam l^aug, 

^erauggefomnien), irUr., to 

come out, get out, leave; 

result; Oltf dtld — , to make 

no difiference, be immate- 

rial. 

l|erattd>4U0fa|i]|ieren, tr., to 

' philosophize out,' expel 
by too much philosophy. 

(eraitiS'fdtaneit, itUr., to look 

out. 
^eramS'fdtneiben (ft^nitt \^* 

aud, ^auggefd^nitten), ir., 

to cut out. 
Verberge (— , -n), /., inn, 

tavern. 

4^erbe ( — , -n), /., herd. 

4erbengUltfd|en (-g, — ), n., 
herd bell. 

^erein'fommen (fam l^etn, \jm* 
eingefommen), intr., to en- 
ter, come in. 

berdn'f^eineti (ie, ie), intr., to 
shine in. 

l^erein'treten (5, l), intr,, to 

Step in, walk in, enter. 
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l^etein'loetfen (a, 0), ir., to 

throw in. 
{^etittfl (-«, -c), m.y herring. 
l^er'tommett (fam ^er, ^erge« 

fommcn), f-»/r., to arise, 

spring, originate. 
4^ennantt, prop. name, Her- 

man. 
^^enttanttiSf^kdtt ( — , -cn),/., 

name given to the battle of 

theTeutoburg Forest, 9 a.d. 

See note on p. 120, 1. 11. 
]^et0'if4, adj.y heroic. 
^crr (-n, -cn), w., man, gen- 

tleman, sir, Mr. 
]^err(i(^, adj, and adv.f glo- 

rious, excellent, fine, beau- 

tiful. 
4^errU4(dt (— , -cn),/., splen- 

dor, magnificence, beauty, 

glory. 
l^trrfd^eit, inir., to reign, rule, 

hold sway. 
l^er'rtt^rett, intr.y to originate 

from, come from. 
fftt'fa^tn, tr.y to recite, repeat. 
l^entm^ adv., around. 

j^entm'fltegen (ö, ö), irUr., to 
fly about. 

l^entm'fttlireit, tr., to lead 

about. 

lientm'ftettem, irUr.y to clam- 

ber about. 
l^entm'fi^Iagett (ü, ä), reflex., 
to fight, fight a duel. 



l^erum'fprtngen (a, u), intr.y to 

spring about. 

^erttm'tjtnseltt, in/r., to trip 

about, hop, prance. 
l^entttter, adv., down. 
j^entnter'regnett, intr.y to rain 

down, pour down. 
Ipertior'lilütlen, «n/r., to shine 

forth. 

l^ertfor'dläl^enr »w/r., to bloom 

forth. 

l^emor'bttngett (brachte ^erüor, 
l^cröorgcbraci^t), /r., to pro- 
duce, cause. 

^emor'bringen (a, u), intr.y to 

come forth, sound forth. 

^ertior'gel^en (ging l^erüor, l^er« 
öorgegangm), intr.y to ap- 
pear, result, follow. 

l^ertior'Qlttnjen, t'n/r., to shine 
forth, be prominent. 

^emur'gtttfen, intr.y to look 

forth, peer out. 

l^erDor'fßngett (a, u), «'n/r., to 

sound forth. 
l^ertior'tauff^eit, «n/r., to peer 

forth. 
liemor'kttdtten, «n/r., to shine 

forth. 
^emor'litttem, «n/r., to trickle 

forth, drip out. 

]|ert)0¥'f|)rieffett (0, 0), intr.y to 

shoot forth, sprout. 

l^erttor'f ^ringen (a, u), intr., to 

spring forth, leap out. 
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leftifr'fimtWIn, ifUr., to gush 

forth. 

Iteni9r'f|»rftl|ai, imr,, to flash 

out. 
Ipen»0r'ftdgeii (ie, ie), intr., to 
climb out. 

Il^eni9t'{lri)men, «»ir., to pour 

forth, stream forth. 
fl€V99it'Umifltn, ifUr., to emeige. 

iemor'treten (ft, ;), f'n/r., to 

protrude, stand out; step 

out, Step forward. 
^tti (-m«, -m), »., heart. 
fltf^iktfitUf tr.f to reckon up, 

enumerate, name. 
Sitt^t, poeiicjor S^tt^* 
l^erjettr tr.^ to embrace, caress. 
^etseni^tor (-[e]d, -e), »., door 

of the heart. 
^tX^^tWthit, /. {dedined Hke 

an adj.)f sweetheart. 
^ttiUop^tn (-«), n., heart 

beats. 

duke. 
l^eriU'eiteit, intr., to hurry 

hither, run up. 
liefen, ir. and itUr,, to hunt, 

pursue, incite. 
I^eitlen, intr., to howl, cry out. 
fftuttf adv., to-day. 
l^eitt^tttager adv., at present, 

to-day. 
^tiamtttX (-«, — ), ffi., hex- 

ameter. 



♦«je (— , -11),/., witch. 
<^esatt(toT Hc]«, *c), w., 

witches' altar. 
^, o^., s«jei <miy «f» com- 

hinations; — nstb btt, here 

and there. 
^ier, adv.^ here, at this 

place. 
4^imme( (-*, — ), i»., heaven, 

sky. 
^milie(§T9g, (ui;., heavenly 

large. 

high as heaven. 
^KmvxtWMat (—), /., blue- 

ness of heaven. 
I|imm(if4, adj.y heavenly. 
^in, adv., thither; — imb l^er, 

back and forth. 
I^iltti, adv.y down. 
l|inal'Bettfienr tr.^ to bend 

down. 
Itinft&'eUeit, intr,, to hurry 

down. 
%\xM%tiiita (ging ^tnab, ^inab» 

gegangen), »n/r., to go down, 

extend down. 
l^inab'Settetis, intr,, to de- 

scend, climb down. 
^inaÜ'Ioufett (ie, au), inir.^ to 

run down, extend down. 
l^Uiab'Ieitett, intr,, to lead 

down, extend down. 

l^ittal'rattfitetty ^r., to rush 
down. 
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Ifbia^'S^mtn, intr,, to look 

down. 
^Uial^'fteigett (ie, te), intr., to 

descend, climb down. 

gebogen), itUr,, to descend. 
l^inauf, adv., up. 
l^inauf (lettent, »n/r., to climb 

up. 
I^ittllttffelien (5, S), intr,, to 

look up. 
l^inauf fel^n^n, reflex., to yearn 

to ascend. 
l^inottflidgett (ie, ie), /r., to 

climb, ascend. 
l^inaiti^, adv.j out, forth; ^wta 

gftnfter — , out of the win- 

dow. 

liUtaitd'fimtmett (fam l^inaud, 
]^lnau«öcfommcn), «»/r., to 
go (come) outside. 

](inatti9'(attfett (ie, au), irUr., 

amount to, terminate, come 
to, turn out. 
l|inatti9'loattbem, intr., to wan- 
der out, walk out. 

4^itibenttö (-fc«, -fc), »., ob- 

stacle. 
l^itt'eileitr irUr., to hurry thith- 

er. 
l^inebt, adv., in, into. 

l^inebt'fatten (fid l^tnetn, hinein« 
gefallen), intr,, to fall into. 

Ij^lneto'flimment, intr., to shine 
forth, flicker. 



^ineiti'lPafren, itUr., to fit (into). 
^indn'iitum^fett, intr., to fall 

plump into. 

l^Htem'f^auen, itUr., to look 

in or into. 

llineUi'fi^ieBen (ö, 0), tr., to 

shove into. 
^inetit'ffitni^eln, tr., to carve 

into, cut into. 
l^ittdtt'fc^toa^eii, /r., to talk to, 

harangue to. 
^inein'fpinnen (a, 0), tr., to 

weave in. 
l^inein'tiegctiereit, iw/r., to veg- 

etate (into). 
l^Ut'geben (ä, e), /r., to give 

over, surrender; set down, 

portray, describe. 
I^ing^gctt, adv.^ on the other 

hand. 
l^inlftitglii^, a4j, and adv.^ 

sufficient, adequate. 
Irinnen, adv.^ in the phrase 

tum — , away. 
J&Uirii^tttttg«faene (— , -n), /., 

scene (picture) of an execu- 

tion. 
Itin'tiefebt, intr., to ripple 

along. 
l^fat'fi^reitett (fd^ritt ^m, l^mge' 

f (^ritten), t«/r., to walk 

along. 
I|ht7^]|ett (5, 5), intr,, to look, 

look thither, look toward. 
l^in'fedeitf /f., to put, place, seat. 
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^iilfl^t (— , -cn),/., rcspect, 

particular. 
^in'^Utn, tr,, to put, place, 

set down. 

^^bifterüen (-«), »., death, 

dying. 
^infterbenbr ad;., faint, weak. 
hinten, adv., behind, in the 

rear. 
(inter, prep. (dat. and acc), 

behind, beyond, on the 

other side of, after. 
4>iitterleber (-«, —■), n., leath- 

er apron {worn behind), 
l)!lt'tTi^|»elltr intr., to trip 

along. 
l^ittttier, adv., across, to the 

opposite side, over. 

I^intt(er'f9»rut0en (a, u), intr., 

to jump across. 

l^inikber'tragen (ü, JSl), tr., to 

carry across. 

hinunter, adv., down. 
^tnunter'ge^en (ging l^inunter, 

l^lnuntergcgangcn), intr., to 

go down, descend. 
j^lnunter'f^aueit, intr., to look 

down. 

l^tnunter'ftdgett (ie, ic), inir., 

to climb down, descend. 

Ipinunter'ftttraen, hur. and re- 
flex.f to fall down, plunge 
down. 

I^iit'toerfen (a, o)^ /r., to throw, 
cast. 



Iritt'iietcn (jog ^n, l^tifiqogeii), 
/r., to Stretch, extend; (re- 
flex.) as intr., to extend. 

|ill)ll'filgeit, tr., to add, annex. 

flin^'n9^tm, tr., to jot down 
in addition, add. 

j^insn'feiieii, /r., to add. 

«intflcfirtnft (-[e]«, -«), »., 
phantom of the imagina- 
tion. 

<>itfi^ (-««, -«), ffi., stag. 

4^lrt (-cn, -tn)/ m,, herdsman, 
shepherd. 

^irtcnfittie (-n, -n), m., herd 

boy. 
^^ifto'ttlt? (-«, —), m., histo- 

rian. 
4iftil'rif4, adj,, historical, of 

history. 
l^Od^r adj.y high; ^id^ft, adv., 

most, in the highest de- 

gree. 
j^pdllierftmt^ adj., very cele- 

brated, distinguished; as 

noun, ^Bä^f^ttiÜimtt, celcb< 

rities. 
^Of^flebenebett, od;, (the first 

two syllables are of Ger- 

manic origin, the rest o£ 

the Word is of Latin deri- 

vation from * bene dictus'), 

blesse^. 
«Of^geftt^l <-«, -t), n., high- 

flown sentiment. 
^OC^gelal^rt {antiquated Jor 
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l^O^geA^^rt), adj.f highly or 

deeply learned. 
"ff^tot, adj., bright red. 
^9äih^t (— , -cn),/., wedding. 

^^ (-W*» •^«)f *»•» court. 

l^offcn, /r., to hope. 

4^ilffmantt, prop. namey a 
painter and literary man 
of the early nineteenjth Cen- 
tury. 

4>offnmt0 (— , -en),/, hope. 

]^0fli4, adj., polite; —2 3Han* 
(fetten, courtly cuflFs. 

Si'^fMÖjMi ( — ),/., politeness; 
{pl.) polite phräses. 

4^0frat (-«, -»C), m., court 
counselor. 

^^off^auf^ieler (-«, — ), w., 

court actor. 
^^t {—, -n),/., height, ele- 

vation; in ble — , up. 
^dl^nettf tr. and intr., to mock, 

jeer at, scorn. 
ffotbf adj. and adv., pleasing, 

charming, lovely, precious. 
]^0lbfe(i0f adj, and adv.^ most 

gracious. 
Idolen, tr.f to get; draw 

(breath). 
<>iltte (—),/, inferno, hell. 
t^VÜptxnf intr.f to jog, jolt. 
]|0(^rig, adj.f halting, limping, 

uneven, rough. 
^9l^ (-e«, -»er), »., wood. 
tlH^txn, adj., wooden. 



woodcut. 
honorieren, tr.y to pay, reward. 
l^drl^ar, adj., audible. 
tlOtä^f exclamation, listen I 
l^orbentoei^, adv., in hordes, in 

crowds. 
I^dren, tr., to hear, listen to; 

attend lectures (at the uni- 

versity). 
{^orijonf (-[e]«, -e), m., hori- 

zon. 
4>om (-[c]«, -»er), »., hörn, 

trumpet. 
Jpofe ( — , -n), /., trousers, 

pants. 
S^^itX (-«, -«), »., hotel, inn. 
^OUri ( — , -«),/, houri. 
^üBfd^r adj. and adv., pretty, 

lovely; fine, excellent. 
4^üflel (-«, — ), m., hill. 
^utbigen, intr. {dat.), pay 

homage to. 
l^ulbreif^, adj. and adv., gra- 
cious. 
j^nmor' (-^), w., humor. 
l^nmori'ftifd^, adj. and adv., 

humorous, ludicrous; ironi- 

cal, mocking. 
4^ttnb (-[c]«, -e), m., dog. 
^unbert, num. adj., hundred, 

a hundred. 
^unba^tage {pl.), dog days. 
l^ungrig, adj., hungry. 
l^tt^fen, intr., to hop, leap. 
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^nttüt^f eocclamaHoHf hurrahl 
l|tttcttr refiex.f to be on one's 
guard, take care (a nega- 
tive being introduced into 
the foUowing clause)', to 
shun. 
4^fttte ( — , -n),/., hut, cabin. 



\&it pron., I. 

3bee' (— , -ti), /., idea. 

abe'engttttg (-[c]«, *e), m., 

trend of thought. 
ib^I'Iifd^, adj. and adv., idyllic, 

pastoral. 
iSfXf pers. pron.f you; poss. adj. 

(i^ir, i^re, iftt), her, its, 

their. 
3^|t, poss, adj.f your. 

iftuminieren, tr,, to illumine, 

color. 
Sittttfion' ( — , -en),/., illusion. 
ittu'fter, adj., illustrious, noble. 
3If^r prop. name, a river in 

the Unter Harz. 
Slfenburg, prop. name, a 

small city north of the 

Brocken. 
Slfenfteitt (-«), m., a gigantic 

rock rising above the Valley 

of the Ilse near Ilsenburg. 

Leave untranslated. 
gifetal (-[c]«), n., Valley of 

the Ilse. 



intnifttfi&tlictciif tr., to ma* 

triculate, enter (a school 

or, in Germany, specifically 

the university). 
intnter, adv., always, contin- 

ually, every time. 
intmetf^rt, adv., continually, 

for ever. 
immer^y adv., always; still. 
inmittttlA^tenbr adj., everlast- 

ing, continuous. 
ittt^ÜlUlCUby €^j., imposing, 

impressive. 
itlt)l9fanf, adj., imposing. 
3tiMir0)iifa'tQr (-«, -ea), m., 

improvisato're. 
imftanbe, adv., in condition; 

— ffte, to be able. 
itt, prep. (dat. or acc), in, 

into, to. 
inbem, conj., while, as; in that, 

since, because. 
inbed, see inbeffett. 
inbeffett, adv., meanwhile, 

however; conj., however, 

while. 

Snbttiibtmm (-«, pl. 3nbiöt« 

buen), n., individual. 

ineinanber, adv., together. 

innet^ adj., in ward; hidden. 
innig, adj. and adv., sincere, 

hearty, fervent, ardent. 
gnf^rift (— , -m),/., inscrip- 

tion. 

Sntenbona' {— , -en),/., man- 
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agement, theater manage- 

ment. 
intettffaitf , adj,, interesting. 
ilttereffiefett, ir., to interest. 
3r0llle' (— ), /., irony. Ftfr 

an explanation of * Roman- 

tic Irony,* see note on p. 

109, 1. 9. 
irretti itUr.^ to wander; be mis- 

taken. 
^rrtum (-[e]«, *er), w., error, 

mistake. 
3faa(y prop. natnef Isaac. 
^drael, prop, name, Israel; 

bie ftittbet — , the Children 

of Israel, the Hebrews. 
2(ta'Ueit, prop, natne, Itaiy. 
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|a, particle, yes, indeed, you 
know. 

Sttif^en (-«, — ), n., little 
jacket. 

3ade ( — , -n)//., jacket, coat. 

lagen, tr. and irUr.f to chase, 
pursue, bunt; move, sail 
along. 

3alpr (-[C]«, -e), n., ycar. 

Sal^rllltn'bert (-«, -e), »., Cen- 
tury. 

ja^rlputt'bertelangr adv,, for 

centuries. 

Sfa^tniarlt (-[e]«, *c), m., an- 
nual fair. 



jamttttrtl, inlr.t to weep, cry. 

Sanitfdtarenoper (— , -n), /., 

Janizary opera. 
{attC^§ettf intr.f' to jubiiate, 

shout with joy, exult; shout. 
\tf adv., ever, aiways; be/ore 

cotnparaiiveSf the; — tne^t, 

the more. 
ieber (itht, ithtS), pron. and 

adj.y each one, every one; 

each, every. 
|(bei9mal, adv.^ every time, 

aiways. 
|ebO(l^,a</v.,nevertheless, how- 

ever. 
jentanb, indef. pron.y some one. 

iener' (|ene, ltnt§), pron. and 

adj.f that, yonder, the well- 
known; that one, the for- 
mer. 

|e^0r adj., present, of to-day, 
contemporary. 

je^O, poeticalfor \t%i* 

\t%if adv.j now. 

3o* (-[cj«, -c), n., yoke. 

3o^annei9 ^agel, a fictitious 

proper name invented by 
Heine out of the word 3an* 
fyl^ti, a Dutch expression 
for the rabble, the mob. 

jn^lettf intr.f to shout. 

iubeltt, intr., to rejoice, exult; 

— l^rctt SBeifafl, warble 

their approval. 
3ttbe (-n, -n), m., Jew. 
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3itgaib (—),/., youth. 

3«n, prop. name, July. 
jung, adj., young. 
3ttiige (-n, -n), m., boy. 
Sungfemflieg (-[e]«), m., mai- 

dens' path, the name of a 

Street in Hamburg. 
3ttiigring (-[e]«, -e), m., youth. 
^uridprubeiii' (— ), /., juris- 

prudence. 
{ttri'fHfdl, adj., legal, of law. 
iuftr adv.f just, exactly. 
JJuftts'rat (-[e]«, *e), «., coun- 

selor of law. 



Ättftr (-«, -— ), f»., beeile. 
Stay^tt (-«), w., coffee. 
fa^l, a(/y., bare, bald. 
Staf^ifspf (-[e]«, •^), m., bald 

head. 
Statfer (-«, — ), w., emperor. 

datfererutnerung (— , -en),/., 

imperial' recollection, re- 
minder of the emperors. 

Staiferfrone (— , -n), /., im- 
perial crown. 

laiferltfS^, adj.y imperial. 

S(aiferftu(( (-[c]«, *e), w., im- 
perial chair. 

StM (-[c]«, *cr), »., calf. 

Stalh^htaitn (-«, — ), w., 
Joint of veal, roast veal. 

t&li, adj.f cold, cool. 



Mite (—),/., cold. 
StamtV (-«, -c), «., camel. 

chimney hole, sweep's hole. 
ftcmifor (-«, -< ör -»CT), »., 
waistcoat, vest, j'acket. 

ftcmmer (— , -n), /., room, 

Chamber. 

ftftmmemittfläC^/.), court mu- 

sicians. 
Stampf (-e«, ^), m., battle, 

fight, tourney. 
iftm^fen, intr., to fight, joust, 

do battle. 
ftana'rieitii0gel (-^, ^), m., 

canary bird. 
Stunt, a celebrated German 

philosopher (i 724-1804). 
fftrgUc^i adj. and adv., penu- 

rious, miserly. 
Stütl, prop. name, Charles. 
iamtoifill'rot, adj., carmine- 

red. 
StüXViVna, prop. name, a mine 

near Klausthal. 
Kartoffel (— , -n),f., potato. 
Mnyati'be (— , -n),f., carya- 

tid. 
Stax^tt (-«, — ), m., Student 

prison. 
ÄÄfe (-«, — ), m., cheese. 
Sta&lü'bt (—, -n), /., cascade. 
ftaffel, prop. name, Cassel, 

the capital of the province 

of Hesse-Nassau. 
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Aaftagnef te (— , -n),/., casta- 

net. 

Äofte (— , -n),/., class. 

Statin (-«, — )/ w., box, com- 
partment, ehest. 

Aafuiff (-cn, -cn), w., casuist, 
one who studies and re- 
solves doubtful points of 
conscience and law. (Cas- 
uistic arguments were often 
carried to the point of ab- 
surdity). 

Stait(liWmn§ {pl. ^ate(^td« 

mm), w., catechism. 
fat^o'Üf^, adj., Catholic. 

fta^e {—, -n),f.y cat. 
Kaufmann (-[e]«, -^cr), m., 

merchant. 
futtttt, adv.y scarcely, hardly. 
StMalM (-«, -C), w., cavalier, 

knight. 
ttä, adj. and adv.y bold. 
Äegel (-^, — ), m.y cone. 

fdfeti (fiff, gcfiffcn; also weak), 

inir.f to scold. 

fdtt (feine, fein), adj.y no, not 
any, not a. 

fennen (fanntc, gcfannt), /r., to 
know, be cognizant of; — 
lernen, get acquainted with. 

I^enntni^ (— , -fc),/., knowl- 

edge, information. 
Äinb (-[cj«, -er), »., child. 
ftinbdien (-«, — ), »., child, 

little one. 



Äinbfteit (— ), /., childhood. 
finblif^, adj.y childish, child- 

like; innocent, cheerful. 
Äinn (-[c]«, -c), »., chin. 
Äiri^e (— , -n),/., church. 
Äiri^ettglotfe (— , -n), /., 

church bell; clock in the 
church steeple. 

Stixd^tmatttit}^ (-c«, -e), m., 

church-father text. 
^iri^l^of (-[e]«, *c), w., ceme- 

tery. 
fingen, tr. and inir.y to lament;^ 

wail, mourn. 
ßkng (-C«, -^c), m.y sound. 
fla|lpem, intr.y to rattle, chat«- 

ter. 
f(at, adj. and adv.y clear. 
klaffe ( — , -n),/., class, divi- 

sion. 

flaffifisferen, /r., to classify, 

Order, arrange. 

HatfcS^en, »»/r., to clap (the 
hands); crack (a whip). 

^laui^t^al', prop. namCy a vil* 
läge in the Harz. 

^(aui^t^a'ler, inded. prop. 
adj.y of Klausthal. 

^(anier' (-«, -c), »., piano. 
Stia\}Xtfan^iuq (-[c]«, *e), w., 

piano selection. 
^(eeBIatt (-[c]«, *er), w., clo^ 

ver leaf; trio. 
Äleib (-[c]«, -er), «., garment, 

dress; (/>/.) clothes. 
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titXbm, /f., to dress, clothe; 
grttn ^ttMM, dressed in 
green. 

ftldbcrfdiraiif (-[e]«, *e), f»., 

wardrobe. 
ftlcibiittgi^fttttf (4e]«, -e), n., 

garment, piece of cloth- 

ing. 
Hein, adj., small, little, petty. 
(letteni, f»/r., to clamber, 

climb. 
ttiin^t (—, -n), /., blade. 
Uin^tta, itUr,, to tinkle, ring. 
Üingen (a, u), itUr., to ring, 

tinkle, sound. 
Stt\ppt (— , -n),/., clifiF. 
nitreitr »n/r., to dank, jingle. 
Hoffen, ir., to beat, strike, 

pound; geftopfte^ (St$, 

pounded (broken) ore. • 

fitufteTf^uIe (— , -n),/., mon- 

astery school. 
Stiot^t, prop. namey Clothar. 
. ((ugy adj.f wise, prudent. 
Stnatt (-n, -n), f»., boy. 
^naienauge (-«, -n), »., boy- 

ish eye. 
StnaU (-[c]«, -e), w., report, 

crack, sound. 
fina|i)ie (-n, -n), w., squire, 

page, attendant. 

crowd of pages. 
fneBelbttrÜg, a^;., mustach- 
ioed. 



Stntäft (-[t% -t), fif., slave. 
serf. 

btdfett (fniff, gefniffen), tr., 
to pinch; bft miv^ in bie 
fBangcn gcbriffcii, cheeks 

are pinched. 
bteicit, tr,, to mold, knead, 

form. 
fttiecn, ifUr.f to kneel. 
Ättt^if (-[e]«, *e), ffi., button. 
lhi9f|Pe (— , -n), /., bud. 
ttnüpptltot% (-[c]e, -e), m., 

log road, corduroy road. 
btlttrigi adj.f growling, snarl- 
ing. 

ft^bes iialltiMiftfbtd, m., pal- 

impsest, parchment which 
has been written upon 
twice. 

fto^I (-d, -e), m., cabbage; 
Student term for nonsense, 
as in the phrase „®)}n(j( 
feinen ^oJ^I." 

ftp^fe (— , -n), /., glowing 
cinder, ember. 

^otte'ge (-n, -n), m., comrade, 
colleague. 

f0flegia'ltf4, adv., like a col- 
league. 

toUMtttn, ifUr., to collide, 
disagree. 

ftplurif (-^, -«), »., Golor- 
ing. 

toloJHaVf adj.y immense, won- 
derful. 
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fom^ttta'M, adj. and adv., 
comfortable. 

lomifc^r ^^j' ^^ adv., Com- 
ic al; peculiar, stränge. 

{»miiteit (fant, gefointnen),tM/r., 
to come, arrive. 

ftotttment (-^), m., student 
laws, Student code. (From 
the French word *com- 
ment/ meaning 'how/ and 
pronounced by the Ger- 
mans 'komong'/ The 
laws embraced under this 
name refer to drinking, 
duelUng, and general con- 
duct, and are to be found 
in printed book form. The 
term is, perhaps, better left 
untranslated.) 

ft«m|iettMum (-9, J!otnpen* 

bten)^ n.j & short outline of 
material presented in a lec- 
ture and often used for 
reviewing a subject; Synop- 
sis, review. 

ftoiiM'Ua'tiir (-«, -en), m., 

Compiler. 
Umpli^itrVf adj., complicated. 
fimUti0ltievf, adj., in condi- 

tion; §iemUd| gilt — , in fair 

shape. 
ftihtig (-«, -e), »f., king. 
Mniflin ( — , -nta),/., queen. 
UtdH(\äi), adj. and adv., 

royal. 



ftHnlgdtait^t (-[t]9, «er), n., 

royal head. 
fiHttteit (fonnte, gefonnt), inir., 

to be able, can, be per- 

mitted. 
fonfeqttCnf, adv., logical, con- 

sistent, conclusive. 
fmifllUefett, tr., to rusticate, 

suspend (from university). 

The sentence of Suspension 

is called 'consilium abeun- 

dV 
fonftrttieten, tr., to explain, 

construe. 
fontrttr', adj., contrary, oppos- 

ing, opposite. 
fotttraftieten, intr., to contrast. 
ftonoemettj'fHmmung ( — ), f., 

conventional frame of mind. 
Hon^elf (-[e]«, -e), n., *con- 

cert/ See note on p. 79, 1. 1. 
ÄlM>f (-[c]«, -^c), m., head. 
fiapfaUfdlneiberei (— , -en),/., 

execution, beheading. 
ÄapfiJ^Ctt (-«, —), n., little 

head. 
ßoran (-«), m., Koran. 

ßotiitti^ittrtöauiSgabe (-— , ~n), 

/., edition of the legal code. 
forrefponbiereit, intr., to agree, 

correspond, match. 
ftunribor (-«, -t), m., corridor, 

passage, hall. 
Stoxtup^n* {—, -tti), /., cor- 

ruption, mangling. 
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ft^hüt, adj.y costiy, expensive. 
^•fHliit' (-it% -t), fi., cos- 

tumc. 
ftot (-[ej«), fff., dirt, mud, 

filth. 
fotigr adj. and adv., muddy, 

dirty. 
frac^en, irUr., to crack, creak; 

Crash. 
Äwft (— , *c),/., power, force, 

violence, strength. 
firaQe ( — , -n),/., claw, talon. 
ftrttmer (-«, — ), w., huckster, 

peddler, merchant. 
fram|)f{tiflenb, adj. and adv,, 

pain-stilling, soothing. 
ftantf adj.f sick, ill. 
frand^aft, adj. and adv., dis- 

eased, morbid. 
S(rttuterbuft (-[c]«, *e), w., 

fragrance of plants. 
ftrftuttem (-«, — ), «., little 

plant. 
ftrebi^fdlaben (-«, *), w., can- 

cerous sore, Cancer. 

treibe ( — , -n), /., chalk. 

freibetoeiff, adj., chalky white. 

jtretö (-C«, -c), w., circle, ring. 

Irelffl^en, i«/r., to shriek, 
screech. 

ftreuj (-C«, -C), «., cross, cru- 
cifix. 

freuje^tUf^, a^i;., thoroughly 
honorable. (For the in- 
te nsifying force of certaln 



prefixes compare ftettireu^, 
ftocfbumm.) 
fna^iqtn, /r., to crucify. 

(rtegtrifc^r ^^i' <>^ adv,, war- 

like, martial. 
ftriefidrfttm (— , -nen),/., wife 

of the counselor of war. 
friftarietl, adj., crystal. 

chandelier of glass. 
fttitif ( — , -tn), /., critique, 

review, criticism, discus- 

sion. 
ftnnte ( — , -n), /., crown; 

* Crown Tavem,* 'Sign of 

the Crown.* 
ftra)ifleute (pl.), persons af- 

flicted with goiter. 
Stmmt (— , -n),/., crumb. 
frumilt, adj.f crooked. 
ÄntjiflE' (-e«, -e), »., crucifix. 
Stü^ti (— , -n), /., ball, 
ftttl^ (— , *C), /., cow. 
Stüilit ( — ),/., coolness. 
mii^n (-«, — ), n., little 

cow. 
fü^ltn, tr., to cool. 
W^tlf adj. and adv., daring, 

bold. 
St^ntlüt (— ), /., courage, 

boldness. 
Kultur' (— , -cn), /., culture. 
fttmmerlidl, adj. and adv., 

sorrowful, pitiful. 
fttmment, ^r., to grieve, afflict, 
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trouble; (reflex.) to care 

about (um). 
fttttbr indecl. adj, {used only 

predicaiively), known; {i(^ 

— 0tbett, to make one's seif 

known. 
fttnftigr adj. and adv., future, 

in the future. 
Ättllft (— , *e),/., art. 
funfterfal^rcil, adj., educated 

in art, artistic. 
fittnftfttijf (-[c]«, -C), m., arti- 

fice, trick. 
fttnftUf^r O'dj. and adv.y arti- 

ficial. 
ÄiMJfemafe (— ,-n),/., copper- 

colored nose. 

I^t^lfertafe( (— , -n),/., copper- 

plate or engraving. 
fucierettr /r., to eure, heal. 
hxt^f adj. and adv.y short, 

brief. 
ftttjUfl^f adv.y SL Short time 

ago. 
jtttff (-C«, -^e), m.y kiss. 
fttffcn, tr. and intr., to kiss. 

ftttfteritt (— , -nen),/., sexton's 
wife. 



Saüliritttli' (-«, -e), »., laby- 

rinth. 
Uh^yMUa^&i, adj, and adv.y 
labyrinthine. 



(ttfS^elttf tr. and intr.y to smile. 
(ad|ett, intr.y to laugh. 
fiabe ( — , -n),/., box, ehest. 
!ßabenfd|)oettge( (-«, — ), m., 

counterjumper, clerk. 

Safa^ette^ prop. namcy a 
Frenchman who rendered 
great assistance to the 
Americans during the Rev- 
olution. 

lallen, tr. and intr.y to mur- 
mur. 

£ttmmerf(^mttns4en (-8, — ), 

n.y Httle lamb's tail. 
fitampt (—, -n),f.y lamp. 
Sanb (-[c]«, -^cr), «., land, 

country, district. 

Sanbei^nater (-«, •^), w., a Stu- 
dent ceremony and song. 

Sanblarte ( — , -n),/., map. 

Sanbf^aft (— , -en), /., land- 

scape. 
Sanb^leute (/>/.), country men. 

SonbiSmftnnin (— , -ncn), /., 

countrywoman. 

Sanbftroffe (— , -n), /., high- 

way, road. 

Sanbioe^r (—),/., militia. 

lattg(e), adj. and adv.y long, 
a long time; lange ntf^t, not 
by far; öfter an accusative 
qf timCy for, during. 

langbftrtig, a(fy., long-bearded. 

langen, intr.y to stretch; seize 
at (nac^). 
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Icngerfe^llt, adj,, long-wished- 

for, long-desired. 
Vkn%l\dl, adj., longish, oblong, 
longfam, adj. and adv., slow. 

Songfamfeit ( — ),/., slowness. 
Ungft, adv.f long since, long 
ago. 

longtoeittgr <^;- ^^ <^v., tire- 

some. 
£ftntl (-[e]«), m., noise. 
Samten (-4), m., noise, up- 

roar, tumult, confusion. 
laffen (te, a), /r. and intr,, 

leave, let, allow, cause; 

Iftfft fi^ nadilcfen, may be 

read; ba Itt^t {ifl^ gttt ^^eil, 

there one may sit comfort- 

ably. 
Softer (-«, — ), n., sin, evil. 
Sateitt' (-«), »., Latin. 
Satent'fS^ett (-«, — ), »., little 

lantern. 
Sater'ne (-r-, -n), /., lantern, 

Street lamp. 

Sattetittierf (-[c]«, -e), «., 

latticework. 
lais^ a(2j., mild, warm. 
Saubtoert (-[e]«), n., foliage, 

leaves. 
lauetnb, adj.y lurking, spying. 
Sauf (-[e]«, *e), w., course. 
laufen (ic, au), intr., to run. 
Saune (— , -ti),/., whim, fancy; 

State of mind, femper. 
lauff^eUr ifUr., to listen. 



Stttf^ (-«, — ), m., listencr, 

spy. 
Unit, adj. and adv., loud. 

Saut (-[<]«r -^)f '»•f sound, 
tone; voice. 

fftuten, intr., to ring, tinkle. 

Uutter, adj., clear, pure, sheer, 
unmixed; adv., purely, noth- 
ing but. 

UMitxn, tr., to purify. 

(eben, intr., to live, exbt, be. 

Selen (-«, — ), »., life. 

(eben'big, adj., lively, alive, 
living, animated, active. 

SebendatemdKn (-«), n., little 

life breath. 
Sebeni^breite (—),/., breadth 

of life. 
Sebeni»grJHie (--), /., life-size. 

SebemSntttt (-[t]^), m., energy, 
disposition. 

Se!ieni9tiefe (—),/., depth of 

life. 
SebetoOl^Ir farewelll 
lebl^aft, adj. and adv., vivid, 

lively. 
leblodr adj. and adv., lifeiess, 

inanimate. 

Setfet(ram)>erfertiger (-«, — ), 

m., pastry cook. 
(ebent, adj., leathery, tough. 
(eet^ adj., empty, bare, 
leeren, tr., to empty. 
le^en, tr., to lay, place, put; 

{reflex.) to lie down. 
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legibus barbarorum {Lot.), 
by the laws of the barba- 
rians (Teutonic laws, con- 
sidered barbarous by the 
Romans). 

Sel^nftul^I (-W*f *«)/ «»•> arm- 
chair. 

^tfftfmäf (-[c]«, *er)^ «., texj- 
book. 

Selj^rfaal (-[e]«, -fälc), m., lec- 

turb room, class room. 
fieli (-[c]«, -er), m., body; Bei 

— C, on pain of death. 
2üht9d (-[e]«, -»e), w., frock 

coat. 
Sei^e ( — , -n),/., corpse. 

leic^tf 0(^7*. an(f a^^i;., easy. 
leil^tftin', adv., lightly. 
Seib (-[e]d), »., sorrow, woe. 
Jeiben (litt, gelitten), tt, and 
intr., to sufifer. 

Seiben (-«, — ), »., sorrow, 

suffering. 

Seibenf 4af t (— , -en), /., pas- 
sion. 

letber, adv., unfortunately. 

(eibt^olly adj. and adv., sorrow- 
ful. 

Seine, prop. name^ the river 
which flows through Göt- 
tingen. 

Seinen (-«, — ), »., linen, cloth. 

(eife, adj. and adv,j soft, slow, 
gentle. 

leiten, /r., to guide, lead. 



Seite? (— , -n), /., ladder. 

Seiterfproffe (— , -n), /., lad- 
der rung. 

lernen, tr. and intr., to learn. 

Serrbai^, prop. name^ a moun- 
tain village between Oste- 
rode and Klausthal. 

lefen (5, l), tr. and intr., to 
read. 

le^t (or legtet), adj., last, 
latest; bie le^te ^di, adv., 
recently, lately. 

Unterer (le^tere, le^terei?), the 

latter. 
leuchten, intr., to shine, give 
light, illuminate. 

Sente (/»/.), people. 
^^ixiwxi (-«, -e or -«), w., 
lieutenant. 

Sibel'lenauge (-«, -n), »., eye 

of a dragon fly. 
liberal', adj., liberal. 
Si4t (-[e]«, -er), n., light; 

lamp, torch, candle. 
lichten, reflex., to grow bright, 

lighten. 
Sif^ttropfen (-«, — ), m., drop 

of light. 
lieb, adj., dear, kind, pleas- 

ant, lovable; kiiel Siebet, 

much kindness; ben ganzen 

— en ä^orntittag, the whole 

*blessed* morning; fein — t^ 

SBreiftt|ipd|en sure^tmatf^t, 

stirs bis mush to the right 



220 



Die Vorgreife 



consistency; — ^ähtn, to 

love. 
ßlebe (— ), /., love, charity, 

kindness. 
licüeilr tr. and itUr., to love. 

Uebeniittttrbigr ^^i- ^^ f^'^-» 

charming. 

Sie&etti9)ottrbififdt (— ), /., 

charm. 
ftitUMdittt (-«, — ), m., 

erotic poet. 
ftitht^paat (-[e]«, --e), n., pair 

of lovers. 

£iebedfd|mer5 (^en. -e« or -cn«, 

^/. -cn), w., love sorrow. 
2xtftt^ttaum (-[e]«, *e), m., 

dream of love. 
2ie6^a6er (-«, — ), «., lover. 
liellUdl, adj, and adv., pleas- 

ant, lovely, pretty, dear. 
SicftUc^feit (—), /., beauty, 

charm. 

SiebUngi^berg (-[c]«, --e), m., 

favorite mountain. 
Sieblmgölnftnimcnt' (-[e]«,-e), 

»., favorite instrument. 
fileblpjlgfdt (—),/., loveless- 

ness. 
Siebtet^ (-e«, -e), w., charm, 

attractiveness. 
Sieb (-[c]3, -er), «., song, poem. 
Steberttiimite ( — ),/.,glad song. 

liegen (ö, c), intr.^ to lie, be 

prostrate, recline. 
Silic (- -n), /., lily. 



SUicnfinger (-«, — ), «., löy 

ünger. 
StticniP^t (-[c]«, -en), n., lily- 

like ear. 
StttetttOtt, prop. name, used 

by Heine to show Jewish 

descent. 
ßlllie ( — , -n),f.y line. 
ßttl, adv., left. 
2>\ppt (— -n), /., lip. 
Itf^efo, intr., to lisp. 
Siteratnr' (— , -en), /., litera- 

ture. 
Mett, ir.f to praise. 
(0bß((y adj., praiseworthy. 
SiM^ (-[e]«, -^er), n., hole. 
Sorfe ( — , -n),f.y lock, curl. 
ßorfenfJ^fcftett (-«, — ), »., 

curly hcad. 
IlNÜgr ac^/., curly. 
lobern, itUr., to bum, flame, 

glow. 
(Ogieten, intr., to lodge, have 

apartments, live, dwell. 
2oqW (« silent) (— , — ), n., 

lodgings, rooms. 
(ogiffS^, ac?;., logical. 
Sol^tl (-[c]«), w., reward. 
Sore, />ro^. name, short for 

Seonore* 

ßod (-C^, -e), »., prize. 
(Oi^'blafett (ie, 5), tr. and intr,, 

to blow at will. 
(dfd|9»a^teng, adj., blotter- 

like; hazy, dim. 
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lod'beflnierett, intr., to define, 

expound definitions. 
Sdfegelb (-[c]«, -er), »., ran- 

som. 
füottdfth, prop. natnCy diminu- 
tive of ^Mtf the heroine 

of Goethe' s The Sorrows of 

Young Werther, 
Sübetf prop, name, a fellow- 

Student of Heine. 
2ub)0tQ, prop, name, Louis. 
fittft ( — , -^C), /., air, wind, 

breeze. 
luftig, adj.f airy. 
lügen, intr.y to lie. 
flMü2 (Sxanadif prop, name, a 

sixteenth-century German 

painter. 
2nmptnUtl (-«, -e), w., vaga- 

bond, worthless fellow. 
2>nmptnpaä (-d), n., rabble; 

fo ölel — , such a beggarly 

crowd. 
(um|ligf adj,, shabby, mean, 

disreputable. 
Sttnel^tttger, prop. adj., of 

Lüneburg. 
Sttft ( — ), /., joy, pleasure; 

desire, wish. 
luftig, adj. and adv.y gay, 

merry, cheerful. 

Suti^era'ner (-«, — ), w., Luth- 

eran. 

S^raflang (-[e]«, *c), m., 
strain of the lyre. 



matten, /r., to make, compose; 

fi^ auf ben SBeg — , to start, 

set out; fid| S^eioegung — , 

to take exercise. 
^Eüadit (— , -^c),/., power. 
äRttbl^ett (-«, — ), »., girl, 

maiden. 

SRttb^enauge (-«, -n), »., 

maiden's eye. 

aWttbciienfmn (-[c]«), w., mai- 
den's mind. 

SKabi^enättttge (— , -n), /., 

maiden's tongue. 
SWogb (— , -^c), /., maidser- 

vant. 
ä)>lagen (-«, — ), w., stomach. 
ntaget, adj., thin, emaciated. 
SDlagnef nabet (— ,-n),/., mag- 

netic needle, compass. 
äRft^ne ( — , -n),/., mane. 
S»ai (-[c]«), w., May. 
ä)>laina(^t (— , *e), /., May 

night, night in May. 
maiefttttifdl, adj., majestic. 
SRalfaront {Italian, pL), mac- 

aroni. 
^ülitt (-«, — ), m., usurer. 
SJlal (-e^), »., time, occasion, 

point of time; nut ein ein« 

§igei^ — , but once. 
mfLif adv., once; nid|t — , not 

even; toeun — , if ever; 
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ffft^er — , at some earlier 

time. 
ma(erlf4, adj. and adv., pic- 

turesque. 
fOlaUitaf (-«, -« of -t), n., 

misfortune, damage, mis- 

chief. 
«tttt'ce (— ), /., grudgc. 
man, indef. pron.y used only in 

the nom.f one, they, people. 
man, Berlinese far mal; — ff 

M^n, to pretend. 
mannet (mandie, ttumätt»), 

pron. and adj., many a one, 

much; many a, many. 
mancS^erlei, indecl, adj., many 

sorts of. 
Vlanqtl -(«, *), m., lack, 

want. 
mangelhaft, adj.^ incomplete. 
manier'lif^, adj. and adv., po- 

lite, civil. 
2)lann (-[c]«, *er), w., man, 

husband. 
SDitanmi ( — ), /., manna, thc 

miraculous food by means 

of which the children of 

Israel were nourished in 

the desert. 
mannigfaltig, adj. and adv., 

various, manifold, diverse. 
aWanfi^et'tc (— , -n), /., cuff, 

wrist frill. 
SO>{anteI (-«, *), m., cloak, 
mantle. 



gttmtf aftitr'tiHircttgefi^t (-[e]<, 

-er), «., mercenary face, 

manufactured wäre face.' 
SUnfK« (-«, — ), »., legend, 

tale, fairy tale. 
»Ur^enMib (-[ej«, -er), »., 

fairy picture. 

9Rftr4enfaM (— , -n), /., 

fairy tale. 
rnfttd^atl^aft, adj., fabulous, 

unreal. 
a^Ardfenlnft (— ), /., fabled 

delight. 
SRarta @tnatt, prop. name, 

Mary Stuart, Queen of 

Scots, the heroine of a 

tragedy by Schiller. 
JDlar! (-[e]«), n., marrow. 
flXarft (-[e]«, •^), m., market, 

sale; market place. 
aRamtinrbUb (-[e]«, -er), »., 

marble statue. 
maro'be, adj., weary, tired. 
marffl^ieten, intr., to march. 
SRarterfelfen (-«, — ), «., 

martyrs' clifif. 
9Rafd|inen(ett»eguno ( — , -en), 

/., movement of machin- 

ery. 
SRftffigfeit (— ), /., modera- 

tion. 
materiell', adj., material, real, 

earthly. 
matl^ema'Üfdi, adj., mathe- 

matical. 
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SRatro'fenlftnit (-9), m., shouts 

of the sailors. 

matt, adj. and adv., dim. 

9R«iier (— , -n), /., wall. 

SRottl (-[c]«), -»er), n., mouth 
(of animals and, disrespect- 
fully, of persons). 

mecfent, intr., to bleat. 

VttdUnhut^tt (-«, — ), m., 
inhabitant of Mecklen- 
burg. 

SRebaift0n' (-^, -^), n., locket. 

meUce'ifdl, prop. adj., Medi- 
cean, of Medici; this name 
is given to the well-known 
Statue of Venus from the 
fact that it was kept at the 
Villa Medici in Rome until 
i678,.when it was taken to 
Florence. 

Vlttt (-[c]d, -e), »., sea, ocean. 

SReerei^Branbuiifl (—, -m), f., 

surge, sea waves. 

aReenmgettttn (-[c]«, -e), «., 

sea monster. 
ntf^t, adj. and adv., in com- 

par. degreey more; ttifl^t — , 

no longer. 
meutere, pron, and adj., sev- 

eral. 

SÄelle (— , -n), /., mile. 
meto (meine, mein), pron. 

adj., my. 
mtintn, Ir., to mean, think, 

reflect, say, believe; fie 



m^it ed e^rlidl, her inten- 

tions were good. 
ä)>letottn0 (— , -m),/., opinion, 

belief. 
meift, adj., in superl. degree, 

most. 
meifteni9, adv., mostly, for the 

most part. 
SReifter (-«, — ), m., master. 
SReiftetgefang {-t», ^c), m., 

'Master song.' See note 
on S^ürnbcrg, p. 112, 1. 9. 
meifterliaft, adj. and adv., 
masterly, excellent. 

SKelubie' (— , -cn),/., melody, 

air. 
äRemoi'fen (pl.), memoirs. 
SKenge (—, -n), /., crowd, 

multitude; large number. 
mensa, Lat. noun of the first 

decl., f., table. 
J99lenffS^ (-cn, -cn), m., person, 

individual, man. 

S)>{enf4enfttg (-c«, *e), m., 

human foot. 
äRenf^enl^er^ (-cn«, -cn), n., 

human heart. 
SRenff^enftrom (-[c]«, -»c), m., 

stream of humanity, hu- 
man tide. 

menf^Iic^, adj. and adv., hu- 
man. 

WttpfiV^O, prop. name, the 
devil, so called in abbrevia" 
Uon for Mtlfyx^^^tU^. 
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merfen, /r., to notice. 

merfmttvbigr adj., peculiar. 

«ertmtttWglelt (— , -cn), /., 

peculiarity, curiosity. 
aWeffe (— , -n),/., fair. 
aRetatt' (-[c]«, -e), »., metal. 
^tiaWhtdm (-«, — ), »., 

metal basin. 
9Ret4feffe(fd|r prop. adj., of 

Methfessel. 

SRibbelburg {or mmthnt^), 

the capital of the province 

of Zealand. 
^itnt (— , -n),f', mien, air, 

manner. 
9WU* (—),/., milk. 

aWU^mttbiä^ett (-«, — ), »., 

milkmaid. 
mxlhf adj.f mild, soft, gentle. 
mUbern, /r., to modify. 
ä)>lmaret' (-«, -«), n., minaret. 
minber (comp, of menig), less. 
ä)>liniatur' ( — , -eti),/., minia- 

ture. 
SJ^ini'ftet (-«, — ), w., minister 

(of State). 
mifd|en, /r., to mix, mingle. 
äRifd^ung (— , -en), /., mix- 

ture, mingling. 

mifff atten (mißfiel, mißfalleii), 
itUr. (dai.), to displease, be 
disagreeable to; ed mißfiel 
mir, I was displeased. 

amfigeMirf (-[e]«), »., mis- 

fortune, mishap, disaster. 



miffflefUlItet, adj., deformed, 

misshapen. 
ntt^Kc^, adj., dangerous, criti- 

cal. 
mtfllltilttg, a4j., discontented, 

dissatisfied. 
SRiftgabel (— , -n), /., pitch 

fork. 
mit, prep. (dat.), with, to- 

gether with. 
mif beten, tr, and intr., to pray 

with, to join in pray er. 
iRitgUeb (-[e]«, -er), n., mem- 

ber. 
mif fsinmeit ((am mit, mitge- 

fommcn), irUr., to come 
along. 
SRittelb (-[c]«), «., pity, sym- 
pathy, compassion. 

mit'ne^meit (nal^m mit, mit« 
genommen), tr., to take 
along. 

mit'fingen (o, u), intr., to sing 

in chorus with. 
ä)>littag (-«, --e), m., noon; 

noonday meal. 
tRittageffen (-«, — ), n., din- 

ner, midday meal. 
SRittagdtif^ (-e«), m., noon 

meal; ben — ^ftben, to take 

dinner. 
SRitte (— , -n), /., middle, 

Center. 
9)lttte( (-«, — ), n., means, 

resource. 
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mitttn, adv, (used wUh foU 

lowing prep,); — auf, in 

the middle of. 
mitienbur^, adv., through the 

middle. 
aWittemai^t (— , -c), /., mid- 

night. 
"mif^Ü (-« or —, ^or -n), ». 

or /., piece of furniture; 

{pl.) furniture. 
SyUbett' (-[e]«, -c), »., model. 
mobent^ adj., modern. 
mHgett (mochte, gemod^t, pres. 

Ic^ mag), »»/r., may, can, be 

able; to like, wish, desire; 

m^üiiit »o^( toiffen, doubt- 

less knew. 
nu^flti^f o^dj'i possible. 
aWgUiJ^felt (— -cn), /., pos- 

sibility. 
SRo^r (-cn, -cn), m., Moor. 
9)^tttt, prop. name, a town 

in Schleswig-Holstein near 

Hamburg. 
SRonat (-[e]«, -c), w., month. 
SWdtM^i^fi^rift (— -cn), /., 

monks' writing. 
SRmtb (-[c]«, -c), m.f moon. 

ä^onbfdiein (-«), «., moon- 

light. 
aRo0dart (— , -cn), /., variety 

of moss. 
fküo^hant ( — , *e), /., mossy 

bank. 
äHoOi^rofe (— ,-n),/., moss rose. 



^üp^ (--e«, *c), w., pug dog. 
morben, /r. a»i »n/r., to mur- 

der, commit murder. 
mdrbevUf^, adj. and adv.y ter- 

rible. 
älllirgen (-«, — ), m., moming; 

bCi^ — )8, in the moming. 
tltotgett, adv.y to-morrow. 

ä)>lorgen(t(^t (-[e]«), »., mom- 
ing light, morning glow. 

SRorgenluft (— , ^t),f,, mom- 
ing air. 

äRorgetttau (-[c]«), m., mom- 
ing dew. 

9)t0rgentiitnb (-[c]«, -e), w., 

moming breeze. 
mttbe, adj., tired. 
aWtt^e (— , -n), /., difficulty. 
SDlu^me ( — , -n),/., aunt. 
mttl^fam, adj. afid adv., labo- 

rious, difficult. 
Wlütitt, prop. name, a Ger- 

man poet (1794-1827). 
äUünc^^aufen, prop. name, 

Münchhausen, a minister 

of George II. 
SRunb (-[e]«, -e), w., mouth. 
munbfaul, adj., lazy, drawl- 

ing. 

SJlttnbleitt (-«, — ), »., little 

mouth. 
munter, adj. and adv., gay, 

lively; bright. 
Wäjxyt ( — , -n),/., mint, coin. 
murmeln, irUr., to murmur. 
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milnifttr adj, and adv., mo- 
rose, sullen. 

Vbtfif (— ), /., music. 

mftffoi (ntugtc, gemugt, pres. 
i4 mVLi),ifUr.,to be obliged, 
must. 

Wtut (-M<), tff., disposition, 
courage, mind; Jtt — C ttiet» 
beilr to become; $tt — C fcoir 
to feel. 

mittiefeelen, tr., to inspire 
with courage. 

aRuttcr (— , -), /, mother. 

SKtttmitten (-«), m., mischie- 
vousness, high spirits. 

ma^t (— -n), /., cap. 

mlyfÜfiiiemt, tr,, to mystify, 
puzzle. 

tnlyfHf^, adj., mystic. 



91 



tiac^r prep. (dat.), after, be- 
hind; to, toward, at; (oßen 
postpositive) aecording to. 

9lad|iar (-«, -n), m., neighbor. 

9lad|bardftnb (-[c]«, -er), »., 

neighbor's child. 
naäl'htUn, tr., to pray after, 

repeat. 
iRa^ürut (— , -cn), /., pos- 

terity, progeny. 
nad|bem, adv.^ afterwards, 
later; conj., after. 



wäiäfva/O^foBkim (a, u), tr., to 

appreciate; literally, to feel 

afterwards, i.e. to expe- 

rience the feelings which 

another has feit. 
Itftll||'f«lgeit, intr. (dat.), to 

follow after. 
9lad|folfler (-«, —), m., suc- 

cessor. 
na^iltt, adv., afterwards. 
nadlUlffigy adj. and adv., care- 

less. 
nttt'Iefen (S, l), tr. and intr., 

to read, *read up'; re-read. 
nudll'reiffeit (t, i), tr., to repeat 

(a joke). 
9la4t (— , -e), /., night; 

nac^tö, adv.y at night. 
9lattti§att (— , -<n),/., night- 

ingale. 
9lit4ti(|alleit(attt (-[e]«, -e), 

m., nightingales' song. 
nftd|tlitt, a^;., dark, gloomy; 
adv., at night. 

9{ad|tmattte( (-9, ^), m., night 

robe. 
9lii4tmfl4e (— , -n),/., night- 

cap. 
9{ad|hoanbler (-«, — ), m., 

somnambulist. 

9la4ttiianblerittftanb (-[e]d), 

m., somnambulistic condi- 

tion. 
9la4tsdt (— ), /., nighttime. 
9ladeit (-«, — ), f»., neck. 
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nüdtf adj.f naked, bare. 
9labcl ( — , -n), /., needle. 
9labe(4o(§ (-e«, -^cr), »., ever- 

green trees. 
tia^e, adj. and adv.y near, 

near by, neighboring; prep. 

{dat.), near; comp., ttill^er, 

nearer, by a shorter path. 
Sllftlje (—),/., vicinity, neigh- 

borhood; in ber — , close at 

band, near by. 
näl^tn, tr. and intr., to 

sew. 
tttt^em, tr. and intr., to bring 

near, approximate; (reflex.) 

to approach. 
9lftl^nabe( ( — , -n), /., sewing 

needle. 
9la\itnn% ( — ), /., nourish- 

ment. 
9latoetftf ( — ), /., artlessness, 

innocence. 
92at{te (-n«, -n), w., name, 

title; reputation. 
namentlich, adv., namely, par- 

ticularly, especially. 
nftmliil^, adv.f namely, to wit, 

that is to say. 
9iatt (-cn, -en), w., fool. 
nttrtifc^f adj. and adv., foolish, 

ridiculous. 
naf iJ^en, to nibble, drink or eat 

secretly. 

S^afe ( — , -n),/., nose. 

naffy adj., wet. 



9latiimar]^elbengeM4t (-[e]9, 

-c), »., national epic. 

fRatiimai'traflil'Wc (— , -n), /., 

national tragedy. 
9latut' ( — , -ttl),/., nature. 

aspect of nature, sight of 

nature. 
9latur'erf4einttng ( — , -en),/., 

phenomenon of nature. 
9latur'(aut (-[c]«, -e), w., nat- 
ural tone. 
natfXf liäf, adj., natural. 
iRatur'fc^dnl^eit ( — , -cn), /., 

beauty of nature. 
fRatut'toiffenfdlaft (— , -en), 

/., natural science. 
S'leüel (-«, — ), m., fog, mist. 
»lebelgeift (-[c]«, -er), m., 

mist phantom. 

S»ebelgcfta(t (— , -cn), /., 

misty form. 
9lefie(0lan§ (-e«), w., misty 

gleam. 
^tUlfdppt (— , -n), /., mist 
cap. 

9le6e(maffe ( — , -n), /., mist 

billow, cloud mass. 

9lebelmecr (-[e]«, -e), «., sea 

of mist. 
neben, prep. {dat, and acc), 

beside, near. 
nebeneinnnbet, adv,, together, 

beside one another. 

9lebengebftube (-«, — ), »., 
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adjoining building, out- 

building. 
fflthufa!biat^^t, prop, name, 

Nebuchadnezzar. 
XLtdVXf tr. and intr., to tease. 
negativ', adj.y negative. 

nel^men (na^m, genommen), tr., 

to take. 
neigen, tr. and intr., to bend, 

incline; (reflex.) to dip, 

sink. 
nein, partide, no. 
nennen (nannte, genannt), tr., 

to name, call by name, call; 

mention. 
9left (-[c]«, -er), «., nest; 

paltry place. 
9leftd^en (-«, — ), »., Httle 

nest. 
nett, adj. and adv., nice, 

pretty, pleasant. 
neu, adj.y new; ttmi^ t^ ^tm^ 

gjtbe, what news there was. 
neugeboren, adj., newly born, 

newly made. 
neugierig, adj. and adv., cu- 

rious. 

9lettig{eit (— , -cn), /., nov- 

elty, news. 
neuf4mar§, adj., new black. 
nid^t, adv., not. 
92ill^te (— , -n), /., niece. 
nic^ti?, indecl. pron., nothing; 

— otö, nothing but. 
nic^ttoQ, adj., sane, not mad. 



ttilfen, tr. and intr., to nod. 
nie, adv., never. 
ttieber, adj. and adv., low. 
nieber'reiften (i, i), tr., to tear 
down, demolish, destroy. 

nieber'fd^auen, intr., to look 

down; — Ottf, to look down 
at. 

ttieber'fe^, reflex., to sit 

down. 
nieber'finfen (a, u), intr., to 

sink down. 
ttiebßl!^, adj., pretty, nice, 
*cunning.* 

niebrig, adj., low. 

niemals, adv., never. 

niemonb, indef. pron., no one. 

9liemann, prop. name, men- 
tioned by Heine as the 
author of a book on the 
Harz. 

nimmermehr, adv., never, not 
at all. 

nirgenbi^, adv., nowhere. 

niften, intr., to build a nest. 

nofi^, adv., still, yet; in addi- 
tion, besides; toeber . . . — , 
neither . . . nor. 

nod^mutö, adv., again. 

fRorb^eim, prop. name, the 
first place of any size or 
importance on the road to 
the north of Göttingen. 
Here Heine turned east, 
toward the mountains. 
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t^thliöl, adj, and adv., nor- 
thern, to the north. 

9linrbfee (— ), /., North Sea. 

9lorbfeite (—), /., northern 
side. 

9lMtn, prop. namCy the third 
village reached by Heine, 
located north of Göttingen. 

Sfi^i ( — , -"-e), /., need, neces- 
sity; Jltr — , if necessary; 
not tun, to be necessary. 

9llltij' ( — ,-en),/., note, mem- 
orandum. 

fRuti'jenfioIj (-c«), m., 'note- 
book pride/ pedantic pride. 

nutn'tifc^^a^/;., notorious, well- 
known. 

nottticnbig, adj. and adv., nec- 
essary, inevitable, indis- 
pensable. 

92immena (p/.), see note on 
p. 83, 1. 17. 

9llt, particlCy colloquial for 
nun. Sftvil nu! is equiva- 
lent to well! welll here 
spoken soothingly. 

nttcl^tetUf adj. and adv., com- 
mon, prosaic, sober, dull; 
bare; empty. 

nun, adv., now, well. 

nut, adv.f only; toic ... — , 
how . . . possibly. 

9lftntbet0, prop. name. Nur- 
emberg, a city in northern 
Bavaria. 



9ltttnlierget, prop. adj., of 

Nuremberg. 
ntt^Iid^, adj.f useful. 
^üiiiiäiMt (—), /., useful- 



ness. 



Of exclamationy Oh! 
ob, conj.j whether, if. 
Obbail^ (-[e]«), n., shelter, 

lodging. 
oben, adv.y above. 
obenbretn, adv.y besides, in 

addition. 
obenertott^nt, adj., above- 

mentioned. 
ober, adj., Upper. 

Oberl^ats (-c«), w., Upper 

Harz. 
obgleich', conj., though, al- 

though. 
obig, adj.y foregoing, above- 

mentioned. 
obiefttb', adj., objective. 
obf4on\ conj., although. 
objtoar', conj., although, not- 

withstanding that. 
ober, conj., or. 
Ofen (-«, *), m., stove. 
offen, adj., open. 
offenbar, adj. and adv., open, 

manifest, evident. 
offenba'ren, tr., to reveal, dis- 

close, manifest. 
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fffcntilltr ^/- ^^ ^<^v., open, 

public. 
ilfnen, tr., to open; (reflex.) 

to be opened. 
6tfnttti0 (— / -«n),/., opening, 

hole. 
9^, adv.f often, frequently. 
üfter, adj. and adv., repeated, 

more often. 
C^etm (-[e]«, -e), m., uncle. 
•(ne, ^r^^. (acc.)f without. 
O^r (-e«, -en), «., ear. 
mtomatOll^'if^r ai;. ani adv., 

onomatopoetic. 
Optt (— , -n),/., opera. 
OliferaUar (-[e]«, ^), m., 

sacrificial altar. 

Otbett (-«, — ), m., Order. 

or'bentlic^, adj., orderly, per- 
fect, regulär, proper, re- 
spectable; —er ^rofeffor, 
füll or regulär professor; 
adv.y really, quite. 

Crbnung ( — , -cn), /., order, 
arrangement. 

Otgel (— , -n),/., organ. 

Orient (-«), w., orient. 

orientieren, reflex. ^ to become 
acquainted, grow familiär. 

Ort (-[e]«, -cn and *cr), w., 
place, spot, location. 

Offian, prop. name {also 
Oifin), a semi-historical 
Irish bard of the third Cen- 
tury. 



Often (-«), m., East. 

Oftert'be, prop. name, a town 
to the northeast of Göttin- 
gen, at the foot of the Harz 
mountains. 

Oftert'ber, indecl. adj., of 
Osterode. 

01terrd4if4, see aftrei^tf^. 

dftU4, ^^i-* eastern. 

aftrei(tif4p pt^op. adj., Aus- 

trian. 
Oftfeitc ( — ), /., eastern side. 



* 



^aar (-[e]«, -e), n., pair, 

couple; ein fpaar, indecl. 

adj. phrase, a few. 
^alaff (-[ej«, *e), m., palace, 

Castle. 
^dleftri'nn, prop, name, an 

Italian com poser of the 

sixteenth Century. 
^aftago'nia, prop. name, a 

town in Sicily (also ^ülü* 

0Ottia). 
^anbeftenftatt (-[e]«, ^^e), m., 

*Pandect stable,' i.e. the 
lecture room. 

tpanbeftentitel (-«, — ), m., 

chapter of the pandects. 
Pantoffel (-«, — or -n), m., 

Slipper. 
^apitt' (-«, -c), »., paper. 



35ic ^argreifc 



231 



^iMiiet'^en (-«, — ), «., scrap 

or little piece of paper. 

^o^ter'getb (-[e]«, -er), «., 

paper money. 

^aragro^t' (-cn, -cn), w., 

Paragraph. 
^arii^'p prop, name, son of 
Priam, king of Troy. 

^arter're (final c silent) (-«, 

~*)f W'» ground floor. 

$arter'refenfter (-«, — ), «., 

ground-floor window. 

Partie' (— , -[c]n), /., place, 
region, part. 

^arje (— , -n), /., Fate. 

pa^tn, intr, (dat.), to fit, suit, 
be becoming. 

!|)afftereit, intr., to happen. 

patflt'Ü^di, adj.y pathetic. 

patMÜ^Ö^f adj.j patriotic. 

^Patron' (-«, -c), w., patron, 
patron saint. 

$aule (— , -n),/., drum, ket- 
tle drum. 

Iiattlett, inir.y to drum. 

$aufe ( — , -n),f., pause, in- 
terval. 

ptdibunUl, adj.y black as 
pitch, pitchy dark. 

^dtfdje (— -n), /., whip. 
^ergamenfroHe (— , -n), /., 

roll of parchment. 
^etle (— , -Tl),/., pearl. 

I^effoitifisieten, tr., to per- 
sonify. 



^erf^ieftiti' (-[e]«, -e), »., opera 

glass, telescope. 
qSetetfl'ltenfiHJpe (— , -n), /., 

parsley soup. 
?PetcrigRr<^e (—),/., St. Peter's 

cathedral at Rome. 
^etrtfcftlüffel (-«), w., Peter's 

key, *master key.* 
^etfc^aft (— , -cn), /., seal, 

signet. 
!ßfab (-[c]«, -c), w., path. 
!ßfetfi^ett (-«, —), «., little 

pipe. 
pfeife (— -n), /., pipe. 
<>fcifcn (pfiff, gepfiffen), tr. and 

intr.f to whistle. 
?ßfeifenf»pf (-[e]«, -e), m., 

pipe bowl. 
$fdfenquaft (-c«, *e), w., pipe 

tassel. 
$feUer (-«, — ), w., pillar. 
?ßfcrb (-[e]«, -e), »., horse. 
?ßferbef«|f (-e«, *e), w., 

horse's foot, cloven hoof. 
tPffanje (— , -n), /., plant. 
!ßflafter (-«, — ), «., pave- 

ment, fiagging. 
Pflegen, intr., to be wont, be 

accustomed. 
»jltc^t (— , -en),/., duty. 
p^üätn, tr., to pluck, gather. 
Pforte (— , -n), /., gate, 

door. 
yi^ftnomena (pl.), phenomena. 
See note on p. 83, 1. 17, 
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tpi^ttntefle' (— -, -CT),/., phan- 
tasy, imagination. 

V^tntefle'geMibe (-«, — ), i»., 
phantom of the imagina- 
tion. 

Illpilltta'fHfdi, a</;. and adv., 
fantastic. 

$tarao, ^r(>p. name, Pha- 
raoh. 

9l|Ui'#ef (-«, — ), m., non- 
Student, Citizen, philistine. 

^iiU'ftenittfe (— , -n),/, nose 
of a philistine. 

«ßitU'fterttoft (-e«, -e), m., 

crowd of philistines, com- 
mon herd. 

|l4i(t|trJ)'fe, adj., philistinelike, 
commonplace. 

^^ilifhfdlltÄf (— ), /., philis- 
tinism. 

^^i^hVi§,prop.name, Phoebus, 
applied to the god Apollo. 

^ie^fen, intr., to chirp, twitter; 

tAt jungen — , mie bie 9[Iten 

pfeifen, freely, youth pipes 

as age whistles. 
pitanif, adj., piquant, charm- 

ing, enticing. 
filteren, tr.j to pique, annoy. 
qSifto'Ie (— -n), /., pistol. 
^laio, prop. namCf a Greek 

philosopher, a pupil of 

Socrates (429-347 B.c.). 
plittfc^em, inir.y to splash, 

ripple, murmur. 



9(M (-««, -e), m., place, 

Square; room, space. 
|lli^li4raj/. and adv., sudden. 
p9^f^t intr.y to rap, tap. 
90Cfie' (— , -n), /., poetry, 

poem. 
pBt^^df, adj., poetic. 
|l9Utifdi'ftt(n, adj., politically 

daring. 
p^lHtn, intr., *to move noisily, 

stumble. 
^WtÜtn' ( — , -CT), /., portion. 

^•trseSaii'ftgttrdieit (— , — ), n., 

porcelain figure, image. 
p^^W, adj., positive, exact, 

real. 
l^offier'Udi, adj. and adv., droll, 

Comic, funny. 
^tac^t (—),/., splendor. 

qSradjtfaal (-[e]«, -fäle), «., 

splendid room or hall. 
«rttgitiKf (-[e]«, *c), m., die. 
ptttn^tn, intr., to preach. 
^reU (-C«, -e), m., price; 

praise, glory. 
)irdfen (ie, ie), tr., to praise. 
$teitffe (-n, -n), w., Prussian. 
Iireuffifdi, a</;., Prussian; im 

!Ptett^if4eit, in Prussia. 
^riefte? (-«, — ), m., priest. 
^titts (-en ,-CT), m., prince. 
^rinjerfin (— , -iict),/., prin- 

cess. 

*rlnjM>' (-[c]«, -e or -ien), n., 
principle. 
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^rttiafbusenf (-cn, -cn), w., 

lecturer, tutor. See note 
on p. 31, 1. II. 

pnMt%ittV, adj.y privileged. 

^robUma'tifdi, adj., problem- 
atic, hypothetical. 

^rofa^f m.f in students' slang, 
the head of the university, 
ofläcially known as Pro- 
rector. The phrase ^to* 

fa^en unb anbeten t^a^en 

is a Word play impossible 
to imitate. Its sense is 
about equivalent to *Pro- 
rectors and other fools.' 
See gfa^n. 
^rofeffor (-«, -en), w., pro- 

fessor. 
^romet^eUiS, prop. name^ Pro- 
metheus, the Titan, son of 
Themis. 

^römotumö'ftitfdie (— ,-n),/., 

graduation coach. 

^ruftt, the pres. subj. of the 
Latin * prodesse,* in the 
meaning * may it be to your 
gain,' Of, freelyj *to your 
health,' a common toast 
when drinking. 

^roteftanf (-cn, -cn), w., 

Protestant. 
;|iroteftan'ttf4ra(f;., Protestant. 
^VOjenf ([c]-«, -e), »., percent. 
!ßrttgel (-«, — ), w., whipping, 

thrashing. 



!ßfa(mennummer (— , -n), /., 

psalm number. 

^nblifum (-«, -«), »., public, 

audience. 

tßubel (-«, — ), w., poodle. 
This name was sarcasti- 
cally used by the students 
for Rebell', a university 
ofläcer of discipline. 

^ttbelbeutfc^, adj., patient Ger- 
man, long-sufiFering Ger- 
man. A combination of 
Heine's own, whose mean- 
ing must be feit rather than 
literally translated. 

^m\^hmlt (— , -n), /., 

punch bowl. 

!ßttnf<^glai9 (-C«, -»er), »., 

punch glass. 

^ur, adj.y pure. 

tßttttflcattoh' (— , -en), /., 
*purification.' See note 
on 58urfc^enf(i^aftcr, p. 116, 

I. s. 
$ur|iunofe (— , -n), /., crim- 

son rose. 
?ßl>ramt'be (— , -n), /., pyra- 
mid. 

a 

£lttabratmei(en»@(efi4t (-[e]d, 

-er), »., * Square mile face.* 
ffUälen, tr.f to torment, bother, 
harass. 
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^naV^ktf, adj., qualified, 

petty. 
qtitditigy adj. and adv.f steam- 

ing, smoky. 
quain9U, adj., irritating, tor- 

menting. 
quando, Laiin, when? 
CUtattttitai'ne (—),/., quaran- 

tine; — ^altm^ stay in 

quarantine. 
£luebftnlittr0, prop. name, a 

city to the northeast of the 

Harz ränge. 

Oueae (— , -n), /., spring, 

stream. 

Dueflengemurmel (-d), n., 

murmuring of Springs. 

duettengeriefel (-«), n., mur- 
muring of Springs. 

«luergelegtr adj., laid across. 

quibus auzilüs, Latin, by what 
means ? 

quid, Latin, what? 

quis, Latin, who? 

quomodo, Latin, how? 
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WaWtti? {pl. 9iabicn), m., ra- 

dius. 
tagen, intr., to rise up, tower 

up, stand. 
9ia||men (-^, — ), m., frame, 

T)icture frame. 



fllttintlteldtog, prop. name, a 
mountain near Goslar. 

tOltbM, adj., without brim, 
brimless. 

tünUn, intr., to creep, cHmb. 

Stanjeit (-«, — ), m., knap- 
sack. 

9iaptiatlWr prop. adj., of 

Raphael. 
»HtttÄf (— , -etl), /., rarity, 

curiosity. 
tafc^, adj. and adv., quick, 
taftlod, od/. afMJ oJv., restless, 

unwearying. 
SlatcKff, prop. name, a trag- 

edy by Heine. 
raten (te, ö), tr., to advise. 
^at^au» (-e«, ^^), »., town 

hall. 
T&tfel^afi, adj. and adv., mys- 

terious, puzzling. 
aiatöleffer (-«, — ), m., cellar 

or basement of the town 

hall, often used as a res- 

taurant. 
9iau6t»0gel (-«, *), «f., bird of 

prey. 
tanken, tr. and intr., to smoke. 
tftud^erig, a^^y. and adv., 

smoky. 
taufd^en, m^r., to murmur, 

rustle, ripple, roar. 
9ie<^nen {-^), n., calculation, 

reckoning, figuring, arith- 

metic. 
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9ie4ntmg (— , -en), /., reck- 

oning, bill, account; fttt 
btffett — , in whose behalf. 

Xtältf adj.y right, correct, real, 
true; adv., quite, very; i^ 
gab ll^m — , I agreed with 
him. 

9le<^t (-[e]«, -c), n., right. 

Sfied^i^gele^rter (adj. used as 
noun)y m., legal light. 

»e^töfilftem' (-[c]«, -e), n., 

judicial code,' legal System. 
reifen^ /r., to stretch. 
[Rebe (— , -n),/., speech, talk, 

conversation. 

9iebetti9art (— , -cn), /., form 

of speech, expression. 

regarbieren, /r., to regard, 

look at. 
Sieget (— , -n),/., rule, direc- 

tion. 
regen, reflex., to move, stir. 

9iegenf<^leier (-«, — ), w., 
veil of rain, mist veil. 

regieren, tr. and irUr.y to rule, 
hold sway over, rule, be 
ruler. 

regnen, intr.^ to rain. 

regf am, adj., active, impul- 
sive. 

regnngi9(0i9, adj., motionless. 

reiben (Ic, ic), <r., to rub. 

rei4, adj. and adv.j rieh. 
9ieil!t (-[t]9, -e), «., empire, 
kingdom. 



reichen, intr.t to reach. 

reif, adj.f ripe, mature. 

SRei^e (— , -n), /., row. 

reinten, tr. and inir,, to 
rhyme, make rhymes. 

rein, adj. and adv.f clean, 
pure, clear. 

9ieife ( — , -n), /., joumey, 
travels. 

9leifebrief (-[c]«, -c), w., letter 
of travel. 

reifen, intr., to travel. 

9'l^fig (r^)t w- ötn^ »., twigs, 
brushwood. 

Sleij (-e«, -C), w., charm. 

reiben, tr. and intr., to en- 
trance. 

relreieren, reflex.^ to rest, re- 
fresh oneself. 

gdelegation^'rat (-[c]«, *c), w., 
a title of Heine'sown inven- 
tion, in imitation of $ofrat 
and 3u[tijrat. It may be 
translated *member of the 
committee on discipline,* 
i.e. the committee which 
suspends stud-ents for mis- 
demeanor. 

fRengionii'ttnterric^t (-[c]«, -e), 

m.j lessons in religion, re- 
ligious instruction. 

renommieren, intr,, to brag, 

boast. 
9it\ptW (-[c]«), w., respect, 
admiration. 
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9ieft (-[e]«, -e), m., remnant, 

remainder. 
reftauriercn, reflex., to refresh 

oneself (by eating and 

drinking). 
SflefuUat' (-[e]«, -e), »., result, 

conclusion, inference. 
retten, /r., to save, preserve; 

(reflex.) to escape, flee. 
Sie^fd^; prop. name, a Dresden 

painter. 

aiettototlonS'Waetanf (-cn, -m), 

f»., dabbler in revolution. 

8ieöPlutioni8'aelt (— , -cn), /., 
period of the revolution. 

remitieren, /r., to recite. 
[Richtung ( — , -cn), /., direc- 

tion, aim. 
rie(^en (0, 0), tr. and intr., to 

smell. 
Sftlefe (-n, -n), w., giant. 
riefeln, »»/r., to trickle, run, 

flow. 

9iiefenauge (-«, -n), n., gigan- 

tic eye. 

9iiefenbom (-[c]«, -€), w., 
gigantic cathedral. 

9tiefenfel4 ("W^/ -«)/ *»., 

gigantic qup or calyx. 

9iiefen|ianorama (-«, -«), n., 

gigantic panorama. 

[Rief enf Centers (-c«, -cn), w., 

giant pain. 
OKefenweift (-[c]«, -er), w., 

gigantic woman. 



riejlg, adj., gigantic, huge. 
aünbf[eif4 (-C«), n., beef. 
SHnbllie^ (-«), n., cattle. 
9Hn0 (-[c]«, -C), w»., ring, 
ringi^unt, a<ii;., round about. 
aWtter (-«, — ), m., knight. 
ritterttdi, a«/;., knightly. 
9llN( (-[c]«, *c), m., coat; 

dress, gown. 
W^rdien (-«, — ), n., cane; 

ffianifc^ei? — , Bengal cane. 
Slo^rgeflttfter (-«), »., whis- 

pering of reeds. 
MüUt (— , -n),/., role, part. 
roQen, tr. and intr., to roll. 
9lont, prop. namtf Rome. 
9ioman' (-*, -C), m., romance, 

novel. 
mmiin'tifdt, adj. and adv., ro- 

mantic; toieber . . . lonrbe 

mir — 5U ©inn, again . . . 

a romantic frame of mind 

came over me. 
9idnier (-8, — ), w., Roman. 
rdmif4, adj.y Roman. 
ffit^t ( — , -n),/., rose. 
8Wfe(ein (-«, — ), «., little 

rose, rosebud. 
{Rufenbuft (-[e]«, -»c), m., rose 

fragrance. 
SRnfen^auc^ (-[ej«), rosy hue. 
fRofenfdiein (-8), w., rosy 

glow. 
aiofenftette (— , -n), /., rose 

garden. 
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IRoff (-t9, -e), n., horse, 

steed. 
^ofiiXüppt, f., prop. natney a 

cliff in the Valley of the 

Bode. 
roften, m/r., to rust, grow dull 

or dim. 
t9i, adj.f red. 
tot(ä((ig^ adj.y red-cheeked. 

lR9tlieerftrau(^ (-[c]«,-*c or ^tx), 

m.y raspberry bush. 
rotbefreu^t, adj., marked with 

a red cross. 
rotbltt^enb, a^/., red blos' 

somed. 
rotglü^enby atf;., glowing red. 
990trod! (-[c]«, -^c), w., red 

coat. 
9ittbe(anbr ^ro^. name^ a vil- 

lage located on the Bode. 

Diubtn' {-[t]^, -c or -cn), w., 

ruby. 
[Rütfen (-«, — ), w., back; 

mit bem — , freely, when 

leaving. 
9ittlfert, prop. name, a Ger- 

man poet (1788- 1866). 
SRttcffeite ( — , -n), /., rear, 

rear side. 
rufe« (ie, Ü), tr. and irUr.y to 

call, shout, cry out, ex- 

claim. 
Hftu^e ( — ), /., quiet, peace, 

rest, composure. 
ttÜ^VX, irUr.y to rest. 



Sitt^eftftttc (— , -n),/., resting 

place, burial place. 
nt^tg, adj. and adv.^ quiet, 

calm, peaceful. 
9iu]^m (-[c]«), w., glory, hon- 

or, renown. 
ttt^men, /r., to boast of. 
tü^reit, tr.y to stir, move; 

touch; rtt^renb, touching. 
Siü^rung ( — ), /., emotion. 

9%um|pelfammer ( — , -n), /., 

lumber room. 
runbf adj.y round. 
9lunbe (—),/., vicinity, neigh- 

borhood. 
rütteln, /r., to shake. 
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©aal (-[c]«, pl. <SäIe), w., 

hall, room. 
(Saaltüre (— , -n), /., hall 

door. 
^^6l^t ( — , -n), /., affair, 

thing. 
@a4fe (-n, -n), w., Saxon. 

fachte, adv.y softly, tenderly. 
fafran'gelb, adj.y saflfron yel- 

low. 
@ÄÖ^ (— f -n),/., legend, tale, 

saying, report. 
fagen, /r., to say, express, 

mean, teil. 
Sa^ne ( — ),/., cream. 



23» 



!Dic ^arjrcifc 



lettuce; in general, herbs, 

green things. 
\alii99f adj.y saltless, unap- 

petizing. 
@ammet|io(fter (-«, — ), »., 

velvet cushion. 
ftttnt, prep. {dat.), with. 
Sanb (-[e]«, -€), m., sand. 
fanft, adj.f soft, polished. 
Sangei^fttae (— ), /., fullness 

of song. 
Stinft,indecl. adj. fholff Saint. 
fatty adj. and adv.y satisfied 

(with food); — loerben, to 

have enough, be satisfied. 
Sai| (-e^, *e), w., sentence. 
fotter^ adj.y sour, unpleasant; 

fle (aben ei^ fl^ — loerben 

laffeitythey had a hard time. 

faufen ((off, ßcfoffm), /r. and 

intr.y to drink (tt5«(i of 

animals). 
fftugeit, tr.f to suckle. 
&aul 9(f4er, ^r^^. nam«, one 

of Heine's Berlin acquaint- 

ances. 
faufen, inir., to whiz, hum, 

buzz. 
Sctpttt (-«, — ), n., scepter. 
S^ac^t (-[c]«, -c), w., shaft, 

pit. 
S^af (-[c]«, -e), n., sheep. 
@(^ftfc^cn (-«, — ), »., little 

sheep. 



^dpftfet (-«, — ), fff ., shepherd. 
@4<l(e (— ,-n),/., dish, vesscl. 
jt^Mt^a^f adj, and adv., 

roguish. 
ff^tttttn, intr.f to sound, re- 

sound. 
@4ttrabe (— , -n),/., charade, 
ff^rfgejaift, o^^y., sharply in- 

dented. 

fdyarfge^eidinet, adj., plainly 

outlined. 
Sdyatten (-«, — ), w., shade, 

shadow. 
fc^aitCflf ir. and intr., to see, 

behold, look, gaze. 
fc^Hneflidi, adj., shivering, 

shuddering. 
f^attenty intr., to shiver, shud- 

der. 
fdiaufefo, fft/f., to rock. 
fd^ftltmcn, intr.j to foam. 

Sdiatttngeioattb (-M^/ ^'^), n., 

garment of foam. 
@diaitf)liel (-«, -e), n., drama. 

Sdiau'fpielennnenffottbaC (-«, 
-e), w., actresses' scandal. 

@<^au'f^lelerffttnbar (-«, -e), 

m., actors' scandal. 
f Reiben (te, te), tr. and inlr., to 

separate, divide; p. p., ge* 

fd^ieben, distinguished. 
©dietit (-«, -e), w., glow; ap- 

pearance, look. 
fd^dnbar, adj. and adv., ap- 

parent. 
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fil^einett (ie, le), itUr., to shine, 
show; appear, seem. 

64tuttt»efen (-«), n., imagi- 
nary existence, pretence. 

f(te(tttif4r adj. and adv,, 
roguish, mischievous. 

Bditmti, (-«, — ), w., foot- 

stool. 
fdiettlen, tr., to give, present. 
84ere ( — , -n), /., shears. 
@4i((fa( (-[c]«, -c), »., des- 

tiny, fate, fortune, lot. 
fdiieüen (ö, ö), tr.y to shove, 

push. 
Sf^ieHe, prop. namey a small 

village and summer resort 

on the southeastern slope 

of the Brocken. 
fdite^en (0, 0), tr. and intr., to 

shoot, dart. 
@diiff (-[c]«, -e), «., ship; nave 

(of a cathedral). 
fc^iffen, intr.y to sali. 
@ditlberei' ( — , -en),/., paint- 

ing. 
@diimme( (-«, — ), w., white 

horse. 

@diimmer (-«, — ), w., shfm- 

mer, glitter, gleam, 
\tifiMVMtXif intr.y to glitter, 
sparkle, gleam, shine. 

^c^inbluberdien (-«, — ), «., 

wretch, fellow (a vulgär 
expression). 
@4t|l^e (■— , -n),/., shovel. 



Sdila^troff Hd, -e), n., bat- 

tle steed, charger. 
@4(af (-[c]«), w., sleep. 
f^Iafen (ic, ä), inir., to sleep. 
@4lafgema4 (-[e]«, *er), »., 

sleeping Chamber. 
fd^Iäfrig, adj. and adv., sleepy, 
drowsy. 

S^taf^immer (-«, — ), »., 

bedroom. 
@4(a0 (-C8, -^e), f»., beat, 

blow, stroke. 
f plagen (ü, ä), tr. and intr., to 

strike, beat. 
fd^lanf, a^;., slender. 
fc^Io^^en, }'n/r., to slap, drag. 
fc^Iau, adj. and adv., sly, 

cunning, crafty. 
fc^led^t, a(/;. and adv., poor, 

mean, bad. 
fc^Ieic^en (i, i), intr., to creep, 

crawl. 

@4Ieter (-«, — ), w., veil. 

@4lemil^r, /^ro/>. natne, the 
leading character in the 
book of the same name by 
Adalbert von Chamisso. 

fc^Iettbem^ intr., to saunter, 
lounge. 

^dlltppt (7-, -n),/., train. 

f^Hefiett (0, 0), tr. and intr., 
to lock, close; end, con- 
clude, stop. 

((^limmbettiegt, adj.^ violently 
moved, storm tossed. 
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fdilingen (a, u), tr,^ to wind, 
sling, throw. 

64Uf; (-e«, *er), n., castle. 

Sc^lo^'nti'ne (— , -n), /., Cas- 
tle ruins. 

fc^lllttent, intr.f to totter, 
shuffle. 

fdilumment, itUr., to slumber. 

f4ma4tenr intr., to languish, 
pine, suffer. 

fc^matfliaft, a^;. and adv., 
good, dainty, tasteful. 

fd^mal, adj., narrow. 

fd^ntedfetli tr. and intr., to taste. 

B^mti^ltt (-«, — ), m., 

flatterer. 

fc^meiffen (i, i), to smite, 

strike, beat. 
fd^meljen (o, o), tr. and intr., 

to melt, blend. 

64mer§ (-c«, -cn), w., pain, 

suffering. 

Sinter jenreic^, />r<7/>. nam« 

(Rieh in Sorrow), the son 
of St. Genoveva. 

®<^meräflcfü^I (-[c]«, -c), n., 

feeling of pain. 
fd^mtebebunlel, adj., dark with 

forge smoke. 
fd^mieben, tr.y to forge; fetter. 
((^monieren, intr.y to pledge 

friendship. 
f(^mttf(en, /r., to adorn. 
f^munseln, «n^r., to smirk, 

grin. 



fdymtttlig, aJ;., dirty, grimy, 

defiled. 
fc^no^^eti, intr., to snap; 

gasp. 
fftnar^eitp «n/r., to snore. 
fdinarreilp intr., to rattle, whir, 

hum. 
Sdinee (-«, -tn), #»., snow. 
S^necUdi (-[e]«, *cr), n., 

snow gorge. 
fdinctbett (f(^nttt, gef^nttten), 

ir., to cut; ®t^^itx — , to 

make faces. 
Sdinetbcr (-«, — ), w., tailor. 
64netVr0efcn' (-cn, -cn), «., 

tailor's apprentice. 

@d|neibtrl|eriier0e ( — ^, -n),/., 

tailors' quarters. 

Sdineiberletn (-«, — ), n., 

little tailor. 
fc^neft, adj. and adv., quick, 

rapid, fast. 
@dintl|elei' (— , -en), /., cut- 

ting, carving. 
fd^m^ftt, /r., to carve. 

©(^niMifett (-«, — ), w., cold, 

'snuffles.* 

fdinttren, tr,, to strap, tie, 
fasten. 

f^nnnbttrttg, adj,, mustach- 
ioed, bearded. 

@4nttrre ( — , -n), /., police- 
man, thus called in stu- 
dents' slang because police- 
men carried rattles. 
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fd^nunen, itUr., to hum, whir, 

buzz. 
fd^on, adv., already, even; 

toitb eiS — gebirgig, it be- 

gins to get hilly. 
fd^dn, adj.f beautiful, pretty, 

attractive, fine. 
©d^Jn^eit ( — , -en),/., beauty, 

loveliness. 
@cftdn^citigg3ttitt (— -ncn),/., 

goddess of beauty. 
fc^dpfen, /r., to draw, gain. 
<340ff (-C«, . "*c), m., lap, 

bosom. 

Sd^ranf (-{c]«, -^^e), w., cup- 

board. 

S^ranfe ( — , -n), /., limit, 

bounds. 
fd^reiben (ic, ic), tr. and inir.y 

to write. 
fc^reien (ic, Ic), tr. and intr., to 

cry, shout, yell. 
fc^teiten (fd^ritt, öcfd^rlttcn), 

ifUr,, to Step, proceed. 
@4rift ( — , -en), /., docu- 

ment, writing. 
fc^riftUd^f adj. and adv.j writ- 
ten, in writing; l^bett @le 
td — ? are you positive? 

©dftriftfleacr (-«, — ), w., 

author, writer. 
fd^riffen, »«/r., to cry shrilly. 
fc^rnff^a^fy., steep, precipitous; 

sudden; rugged, harsh. 
84nbtabe C— / -H),/., drawer. 



ec^ttlb (— , -cn), /., guilt; 
debt; fc^ulb fein, to be at 
fault, be to blame; ^tc — , 
a tragedy by Adolph Müll- 
ner. 

f^ulbbelaben, adj., laden with 
guilt. 

fc^ttlbtoi^, adj. and adv., guilt-* 
less, innocent. 

Sd^ule ( — , -n),/., school. 

@(^tt((nabe (-n, -n), w., 

school boy. 

S^utte^rer (-«, — ), w., 

school teacher, 
@4u(fto(5 (-C«), w., learned 

pride, pedantic conceit. 
Spultet ( — , -n),/., Shoulder. 
Sc^ürse (— , -n),/., apron. 
@(^Ut5feff (-[c]«, -c), »., leath- 

er apron. 
@<^ltff (-6«, -"-C), w., shot. 
©c^üjfet (— -n), /., dish. 

fd^ttttetn, tr.y to shake. 

shooting match. 
Sd^ttiabe (-n, -n), m., Swa- 

bian. 
f(^)Ott(^en, /r., to weaken. 
f(^)0tt(4(id^, atf;., weakly, ef- 

ferainate. 

((^mabronieren, intr., to boast. 

^äftoanttnfintr.j to sway, totter. 
S^manj (-c«, -^c), w., tail. 
Sc^toarm (-[c]«, *e), w., host 

crowd. 
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enthusiastic; fancifui, vis- 

ionary. 
f4»«rs, adj.y black. 
fc^lOftTittdy, adj.^ dark, black- 

ish. 
f^UHir^fdben, adj,, black silk. 

chatter, gossip. 
f4l9e6en, «n/r., to hover, 

float. 
f 4todfen, tff/r., to roam, ram- 

ble, stray. 
fc^meigen (ie, ie), intr., to be 

silent. 
fd^meigfam, adj., tacitum. 
@di)tiei{f (-€«), m., sweat, 

Perspiration. 

^(^Mietjer (-^, — ), w., Swiss. 

fc^toetjerifc^, aJ;., Swiss. 
fc^melgen, «n^r., to feast, 

carouse, riot, revel. 
fc^lueEen (o, o), irUr., to swell. 
fc^ttiet, adj. and adv., heavy; 

hard, difficult. 
fd^toerfttttig, adj. and adv., 

heavy, slow, deep. 
@<^toerin, ^r^^. name^ a city, 

the capital of Mecklenburg. 
@4koett (-[c]«, -er), n., sword. 
S^toefter (— , -n),/., sister. 
@4)oefter4ett (-«^ — ), «., 

little sister. 

fd^ioimmen (a, o), intr.^ to 

swim, float. 



®4loillbct {-%, —), m., giddi- 

ness, dizziness. 
f d|ttrillbK4ir ^^i't dizzy, giddy. 
f^lofalgeit (a, U), tr., to Swing; 

(reflex.) to whirl about; 

circle about. 
€feltrblt!9, prop. name, patron 

Saint of Nurembeig. 
fe4^f num. adj.y six. 
fe4ft-, num. adj., sixth. 
®ee ( — , -n), /., sea, ocean. 
6eele (— , -n), /., soul. 
®ec(eitang|i ( — , *t), f., mor- 

tal fear. 

8ee(cnergtt( (-t», ^), m., 

efifusion of the soul. 

SeeIettlt0t ( — , *c), /., mortal 
distress. 

Segen (-«, — ), m., blessing, 
benediction, grace. 

fegneit, tr., to bless. 

feften (ä, l), tr.y to see, behold, 
look. 

6e^nfu4t (—),/., longing. 

fe^nfttditBebenb, adj., trem- 
bling with longing. 

^tf^n^ÜäfÜ^f adj. and adv., long- 
ing, yearning, passionate. 

©eljnfttf^tfeufäer (-«, — ), w., 

sigh of longing. 
@e(nftt4töglttt (— ), /., pas- 
sionate ardor, glow of pas- 
sion. 

Se^nfuditölftttt (-t», -t), ffi., 

note of passion. 
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fel^ttfttfittökltE, adj. and adv., 

longing, yearning. 
fe||r, adv., very, much. 

Selbe (— r-n)//., silk. 

feiben, adj., silken. 

Seiben^eug (-[e]«, -e), n., silk 

cloth. 
@ett (-[c]«,-c), »., rope, chain. 
feltt (toax, gctoefcn), intr., to be. 
@eltt (-^), n., being, existence. 

felti (feine, fdn), /»o«. adj., 

his, its. 
feit, ^rep. (dat.), since, for; 

— 3a^t unb 2^ag, for some 

time; conj., since. 
@elte (— , -n), /., side. 
Seltenbtett (-[c]«, -er), «., 

board at the side. 
@eltettIo(it (-[c]«, -^cr), «., side 

hole, crack, crevice. 
®eltentoeg (-[c]«, -e), w., side 

path. 
felbef, see felbft* 
felbft, indecl. pron., -seif, used 

in apposition wüh a pre- 

ceding noun or pronoun; 

adv., even; tiott — (fclber), 

voluntarily, of its own ac- 

cord. 
felbftgefttHlgr adj., self-satis- 

fied, complacent. 
felbftfttc^ilgr (^j'i self-seeking, 

selfish. 

«elbftättfrfebenftelt (— ), /., 

self-satisfaction. 



feUgy adj., blessed, holy; bliss- 

ful, happy; deceased, late. 
8e(lgfelt (— , -en),/., blessed- 

ness, blessing. 
@elfe, /., prop. nante, a river 

in the Unterharz. 
©eHetal (-[c]«), n., valley of 

the river Selke. 
feiten, adj. and adv., seldom, 

rare, unusual. 
feltf am, a^;. and adv., stränge« 

peculiar. 

Seme'ftertnene (— , -n), /., 

Semester wave, semiannual 

tide. 
@enaf (-[c]«, -e), m., senate, 

faculty. 
@enfenrlttet (-«, — ), m., 

knight of the scythe. 
fentlmental', adj., sentimen- 
tal. 

8entlmentalltftf (—),/., sen- 

timentality. 
feilen, tr., to put, place, set; 

(reflex.) to sit down, take a 

seat; intr., to spring, pass. 
fenfsen, intr., to sigh. 
©eufjet (-«, — ), m., sigh. 
@^atti( (-«, -«), m., shawl. 
@lbi'rlen, prop. name, Siberia. 
fl4 (dat. and acc), pron., 

himself , herseif, itself , them- 

selves, each other. 
fidler, adj. and adv., safe, 

sure, certain. 



244 



I)ie ^ariteifc 



Si^erl^cit (—),/., safety. 
fiälibat, adj. and adv., visible, 

noticeable. 
fie, pron., she, it, they. 
Sie, pers. pron., you. 
fiebett, num. adj., seven. 
@iebeiimeilenftiefet (-«, -n or 

— ), m.y seven- league boot. 
Sieget (-«, — ), f»., Victor, 

conqueror, winner. 
Siegrin ( — , -nen),/., winner, 

victress. 

mhtthM (-m, -e), «., 
gleam of molten silver; 
good fortune. 

{illiergtau, adj., silver-gray. 

filber^aarig, adj., silver- 

haired, white- haired. 

fülier^ellr ^^j- <^^ ^^'"•t sil- 

very clear. 
Silber^fltte (— , -n),/, silver 

smelting house. 
{ilbem, adj.f silver. 

©ilberquette ( — , -n), /., sil- 
ver fountain, spring or 
stream. 

fingen (a, u), tr. and inlr., to 
sing, warble. 

©ingttogel (-«, ■*), ^., song 
bird. 

Sinn (-[e]«, -c), w., sense, 
intellect, mind; feeling, dis- 
position. 

SinnBilb (-[c}8, -er), n., Sym- 
bol, type. 



i^ig» ^i' ^^ adv., thoughr- 

ful, pensive. 
Sitte (— , -n), /., habit, cus- 

tom. 

IKK« (fo6, gcfeffcn). *ntr., to 
sit, be, be confined; ftnb 
— geblieben, remained un- 
married. 

SUtte (-n, -n), m., Slav, 
Slavonian. 

fmatag'ben, adj,, green, emer- 
ald. 

fo, adv., so, thus; toemi . . ;, 
fp . . ., whenever . . . then; 

obsioar . . ., — lamt t<^ 

hodi, although . . . yet I 
can; fo . . ., fo* . . ., how- 
ever . . ., yet . . .; aj rel. 
pron. {obsol.), which, that 
(nom, and acc. sing, and 
plur.). 

fobalb', conj., as soon as. 

fogar'i adv., even. 

fogenannt, adj., so-called. 

St^n (-[e]«, *c), f»., son. 

fotange, conj. and adv., so 
long (as). 

füllet (Svna^t, Stia^td), adj. 

and pron., such (the unde- 

clined form f oI4 *^ used be- 

fore the indef. art.). 
folc^erlei, indecl. adj., such, 
fotten {pres. i(i^ fott), intr., 

shall; to be obliged to; be 

Said. 
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Sommer (-9, — ), w., summer. 

Sommetabenb (-«, -c), w., 

summer evening. 

Sommerabenbi^auc^ (-ed), tti., 

breath of a summer even- 
ing. 

fonberUc^, adj. and adv., spe- 
cial, peculiar, singular. 

fonbetttf conj, {used to intro- 
duce an adversative idea 
after a neg. in preceding 
clause) f but, on the other 
band. 

@imne ( — , -n), /., sun. 
Sonnenaufgang (-[c]«, -»c), w., 

sunrise. 

Sonnenlicht (-[e]«, -er), «., 

sunlight; ipL) sunbeams. 

Sonnenf^ein (-«), w., sun- 

shine. 

Sonnenftrai^l (-[e]«, -n), w., 

sunbeam. 

Sonnenuntergang (-[e]«, -«^e), 

w., sunset. 

Sonnenuntergangi^ftette ( — , 
~tt), /•, passage relating to 
sunset. 

Sonnenmirt (-«, -c), w., land- 

• lord of the Sun Tavern. 

fonnig, adj.y sunny, beaming. 

Sonntag^metter (-«), «., Sun- 

day weather, fine weather. 
fonftr adv., otherwise; for- 

merly. 
fonftig, adj., other. ) 



Sorge (— , -n), /., trouble, 

sorrow, worry. 
forgen, intr.y to care, look out, 

provide. 
forgenfrani, adj., care-sick. 
fotliel, adv.y so much, as 

much. 
folnie^ conj.f just as, as also. 
folOO^rf adv.f as well, as 

much. 
Spalt (-[e]«, -e), w., cleft, 

fissure. 
f^iantfc^y adj.y Spanish. 
fparfam, adj. and adv.y scanty, 

sparing. 
fpAt, adj. and adv., late, ad- 

vanced. 
flpftterl^in, adv., later. 
S)>a^ (-e« or -m, -en), m., 

sparrow. 
fpajieren, intr., to stroll; — 

gelten, to take a walk for 

pleasure. 
Bptä (-[c]«), m.y bacon, lard. 
Sfieid^l (-«), w., saliva. 
f^ietfen^ intr., to eat, partake 

of a meal. 

S<>eifetlf(^ (-C«, -e), w., din- 
ing table. ' 

fpefulie'renb, adj., speculative, 
enterprising. 

S|ie5iarfarte (— , -n), /., de- 
tail map. 

^pt^itWf adj., especial, par- 
ticular. 
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€Mrtege( (-•, — ), m,, mirror. 
^pitiUXi (-[e]«, «€), m,, ball, 

playing ball; plaything. 
f)rte(cn, tr. and itUr., to play. 
6)iieftittfflct (-«, — ), ifi., 

philistine, narrow-minded 

tradesman. 
f^Hltnen (a, 0), /r. afu/ intr., to 

spin. 

8|Hnnrab (-[e]«, •ht), »., spin- 

ning wheel. 

8|niintoeii (-[e]e, -e), n., spi- 

der web. 
fflt^bttbifc^, adj., rascally. 
Bpiiit ( — , -n),/., point, sum- 

mit, top. 
^poaWnif prop, name, musi- 

cal director at Berlin during 

Heine's stay there. 
^pmWn\f^, prop. adj., of 

Spontini. 

@)>ont (-«, pl. ©poren), w., 

spur. 
fprec^etl (ä, 0), tr. and intr., to 

speak, talk, say. 
fptenQen, /r., to burst. 
®^ringirttnnen (-«, — ), m., 

fountain. 
ffitingen (0, u), inir., to 

spring, jump, leap; rise. 
S^roffe (— , -n), /., round, 

rung, Step. 
SptVM^ (-fe]«, *e), m., leap. 
@<>öf (-[e]«, -c), m., ghost, 

spirit, apparition. 



f)Pitleilb,a4iy., spectral, ghostly. 
eirnfgef^id^te (— , -n), /., 

ghost Story. 
€Mlöt (— , -en)^ /., trace, 

track, sign, vestige. 
jpÜxMf adv.f without leaving 

a trace. 
ftMtdl^ffig, adv., with keen 

statesmanship. 
6tttbt (— , -e), /., town, 

city. 

etft^t^en (-«, — ), n., little 
city. 

^UM'Vi$tto (-«, -«), fi., city 
motto. 

^üfiMm, adj., steel-blue. 

Stamm (-[e]«, ^), m., race, 
tribe. 

flammen, in$r., to descend, be 
descended, originate, come. 

@tanb (-[e)«, *e), f»., condi- 
tion, class, division; Posi- 
tion. 

etaitbMIb (-[e]«, -er), n., 

Statue. 
@tange (— , -n),/., pole; tall 

glass. 
Stande (— , -ti), /., stanza. 
{tarf, adj.f strong; thick. 
ftütttn, tr., to strengthen. 
flaTT, adj. and adv., stifF, fixed, 

rigid. 
flatt, conj., instead of (that). 

while; prep: (gen.), instead 

of. 
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ftatt'finbeil (a, u), intr., to take 

place, occur. 
fiftttUll^r adj., stately, grand. 

@tau6faben (-«, -), w., fila- 

ment, stamen. 

etaubfAben^S^erfd^icben^eit 

( — , -tn), /., diflFerence in 

stamens. 
{taunctt, ifUr., to be amazed. 
fttätn, tr., to stick; put, place; 

fix fast, pin. 

@tc(fnabei ( — , -n),/., pin. 
Stegreifttitflntt (-«), m., ex- 

temporaneous nonsense. 
{teilen (ftanb, geftanben), irUr., 

to stand, be situated,' be, 

exist. 
(teilen (ä, Q), tr,, to steal. 
ftel^tt, See fte^ett* 

fteifr a^f/., stiff, rigid. 
fteigett (ie, te), irUr., to ciimb, 

ascend, mount; descend. 
Steiger (-«, —), w., master- 

miner, inspector. 
fteilf a(f;. an</ a«^?;., steep. 
©tein (-[c]«, -c), w., stone. 
ftdnalt, adj.f aged, ancient. 
SMtt^TUUfpt (— , -n), /., pile 

of bowlders. 
SteiiMiforte (— , -n),/., stone 

gate. 
@teinf)ialt (-e«, -e), w., rocky 

cleft, crevice. 

Stehtüfclt (-««f -«)/ w., stone 
table. 



SteinjOlPf (Stone-queue), a 
name used by Heine to typ- 
ify the ultra propriety (?) 
of the average uncultured 
Berlin theater-goer. 

SteKe (— , -n),/., place, Posi- 
tion, spot, quotation, refer- 
ence. 

fttUtn, tr., put, place; {idt ouf 
bie Stapft — , to stand on 
their heads. 

Stettung (— , -en), /., place, 
Position. 

SitpfinnMldlt, prop, name, 
Church of St. Stephen. 

(ierben (a, 0), intr., to die. 

Stern (-[e]«, -e), w., star. 

Stemenfd^ein (-«), w., star- 
light. 

Stentmarte ( — , -n), /., ob- 

servatory. 
@ti4 (-W*f -«)f w., stitch. 
Stiefel (-«, -[n]), w., boot, 

shoe. 
Stiftd^en (-«, — ), »., Httle peg. 
fHften, /r., to found, originate; 

cause, bring about. 
ftittr ^<^7- ^^^ adv.y still, quiet, 

peaceful. 
ftiÖfte^enb, adj. and adv., sta- 

tionary; motionless, stag- 

nant. 

Stimme ( — , -n),/., voice. 
{timmen, ir., to tune, attune, 
dispose. 
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B^xn ( — , -en), /., forehead, 
brow; also @Ütnt ( — , -n),/. 

@i9d (-[e]«, *e), M., stick, 
cane. 

@tMftif4 (-«*# -«)# »••» codfish; 
dried fish without the head; 
Student term for an igno- 
rant person, a fool. 

Stul'berg^SBenttgerii'ber prop, 

name; the combination sig- 

nifies that branch of the 

noble family of Stolberg 

which lives at Wernigerode 

in the Harz. 
8tonen (-«, — ), m., level, 

stulm, gallery. 
ftoljy adj. and adv., proud, 

haughty. 
@tllt§ (-e«), w., pride. 
ftdren, /r., to disturb. 
ftO^CIty tr. and intr.^ to shove, 

push, hit, strike; — ttltf, to 

come upon, meet. 
©träfe (— , -n),/., fine, pen- 

alty. 
@tra^( (-«, -cn), m., ray, 

beam. 
ftta^Ieitr inir.^ to shine, gleam. 

©tra^lenfaben (-«, *), w., 

thread ray, stamen. 
©tra^lenjlwt (— , -ttC), /., 

flood of beams, torrent of 

light. 

©trailenprad^t (— ), /., 

gleaming splendor. 



ettftfie (— , -tt), /., Street, 

way, road. 
{Itftttben, reflex., to bristle. 

©traufifeber (— , -n), /., os- 

trich feathcr. 
\tXthtXit intr.y to strive. 
^tttdt (—, -n), /., Stretch, 

distance. 
ftretfcn, ^r., to stretch, ex- 

tend. 
ftreidt^n (i, i), /r., to stroke. 
Streifen (-«, — ), m., streak, 

stripe. 
Streit (-[e]«), m., quarrel, ar- 
gumenta discussion. 
Strelttoageit (-«, — ), m., war 

chariot. 
ftreng, adj. and adv., strict, 

severe; severely, closely; 

ntd^td toeniger aU — , by no 

means strictly. 

Stro^lyalm (-[e]«, -c), m., 
blade of straw. 

Straflager (-«, — ), n., straw 
bed. 

Strom (-[e]«, -»c), m., stream. 

ftrünten, intr., to stream. 

Strumpf (-[c]«, *e), f»., Stock- 
ung. 

Stulpe (— , -n), /., room. 

StuBentttr ( — , -cn), /., room 

door. 

Stürf (-[e]«, -e), »., piece. 

Stubent' (-en, -en), m., Stu- 
dent (of a university). 
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Stuben' tengeneratinn' (— , 
-en)^/., generation of stu- 
dents. 

Stuben'tenname (-nd, -nj, m., 

student's name. 
{tttbieren, ir. and irUr,, to 
study; attend university. 

©tubiitm (-^, ©tuMen), n., 

study, research. 
@tu]^( (-[e]«, -^c), m., chair, 

seat. 
fbttnmr adj.y dumb, speech- 

less, silent. 
@tunbe ( — , -n), /., hour; 

time. 
fhinbettlang, adv., for hours. 
@tutm (-[c]«, -^c), w., storm. 
fttttmifd^r «<^i-» Stormy. 
ftftt^ett, ir. and intr., to hurl, 

throw, overthrow; rush, 

gush, fall. 
fHl^ettf tr.f to Support, sustain, 

prop. 
fttbieftit)', adj.y subjective. 
fud^en, tr. and intr., to seek, 

hunt, search for. 
funtllt, imitation of the buzz 

of a beetle. 
fumtnett, intr., to hum, buzz. 
@unMif (-[c]«, -»c), m., swamp, 

marsh. 
eunMifftette (— , -n), /., 

marshy place. 
fttnbenmttb, adj., tired of sin. 
fttnb^aft, adj., sinful. 



fttj, adj.y sweet, delightful, 
pleasant. 

men), m., syllogism. 
@9ftem' (-«, -e), «., system, 
plan. 

systematic. 



£aba! (-[c]«, -<), m., tobacco. 
tabellt, tr., to blame, find 

fault with, censure. 
Xa^ti (—, -n), /., table; 

tablet, board; bie fc^loat^e 

— , the blackboard, 
tafeln, intr., to eat, dine, 

sup. 
Xaq (-[e]«, -c), m., day, day- 

light. 
Xa^t^iidit (-[e]«), »., day- 

light. 
tJtglif!^, adj. and adi^., daily. 
Xai (-[c]«, *er), »., valley. 
XtiXtX (-«, -— ), »f., a coin 

worth three marks in Ger- 

man money, equivalent to 

about 75 Cents in American 

coinage. 

Xamtam {-%, -^), n., tam- 

tam. 
Spanne (— , -n),/., fir or pine 

tree. 
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Zwmmktmm (-it]9, -«e), m., 

fir tree. 
UamtlM^tt,adj,, gloomy with 

fir trees. 
Xannengrfttt (-«), n., green of 

the pine trees. 

fir forest. 
tontotllaft, ajj. and adv., like 

an aunt. 
ian^tü, ifUr., to dance. 
S^afd^e (— , -n), /., pocket. 

pocket (guide) book. 
Xat (—, -cn),/., deed, act; in 

ber — , indeed. 
2:at!raft (—),/., energy. 
Xauhtahtattn (-«, — ), w., 

roast pigeon. 
tttltfc^ettr <r., to deceive, dis- 

appoint. 
2:ttitfc^ttn0 (— , -en), /., illu- 

sion, deception. 
taitfenbf num. adj., a thou- 

Sandy thousand. 
taufenbittlfrig, adj., millennial, 

of a thousand years of 

age. 
Xtt (-«, -t or -9), m.f tea. 

iTecflcfellfil^aft (— , -cn), /., 

tea party. 
2:eeÜffelc^en (-«, — ), »., little 

teaspoon. 
XttÜ^ii (-e«, -c), m.y tea 

table. 



a:ell (-«, -t), m., part. 
tctteil, /f., to divide. 
teUi^r ai^v., partly, in part. 
Xttitt (-«, — ), m., plate. 
tcittty a^;'. a»^ adv., dear, be- 

loved; costly, expensive, 

precious. 
2:eitfe( (-«, — ), m., devil. 

S^enfetöftntsel (— , -n), /., 

devil's pulpit. 

XtuMut^tt, indecl. adj., ap- 
plied first to the forest sec- 
tion near Ems. 

XtaWnt (-n, -n), w., Teuton. 

XtJ^ i-t9, -t), m., text, words. 

XfittiUt (-«, — ), n., theater. 

Xfitü'itthuffttf (-«, -«), «., 
theater bar. 

2:i)^bftnfaitt (^/. -«), n., a 
formal afternoon party. 

Xlftmi^, prop. name, Themis, 
the goddess of Justice and 
Law, represented blind- 
folded, bearing a pair of 
scales and a sword. 

Xflt^lbvt, prop. name, Theo- 
dore. 

Xfit9l9^' (-en, -en), m., theo- 
logian, theological Student. 

2^^eo|>4raff (-9), prop. name, 
Theophrastus. 

Xfftm He]«, -e), w., throne. 

l£4ttrtnger (-«, — ), m., Thu- 

ringian. 
tief, adj. and adv., deep; — in 
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ben Sfttnf^ifletl, far along in 

the fifties. 
itlefe (— , -n), /., depth, de- 

clivity. 
itieflinit (-«), m., thoughtful- 

ness, melancholy. 
tieffinttig, adj. and adv., se- 

rious, thoughtful. 
JCle? (-[e]«, -c), «., animal, 

beast. 
Xierlbtibung (— , -en),/., ani- 
mal shape. 
a:ifci (-e«, -c), ffi., table; 

meal. - 
itita'ttln (— , -ncn),/., Titai- 

ess, Titanic goddess. 
Xittiäitn (-«, — ), «., tittle, 

min Ute point. 
JtltelfttC^t (— ), /., ambition 

for title. 
tobettf ifUr., to storm, rage. 
S^Odt^er (— , •*),/., daughter. 
^ob (-e«, -c), m., death. 
Xobei^attgft (— , -^c),/., fear of 

death, deadly fear. 

Sobei^toimbe (— , -n), /., 

wound of deathi mortal 

wound. 
ioittanV, adj., tolerant. 
toE, adj.f mad, insane, crazy. 
XoUfiau^Uitm (-[e]«), m,, in- 

sane tumult, bedlam. 
Xm (-[c]«, *c), f»., tone, 

sound, note. 
Xmi (-[e]«, -c), w., clay. 



S^mtatt (— , -en), /., tune, 

strain. 
tünetl, i»/r., to sound, ring. 
Xmmt ( — , -n),/., tun, barrel, 

bücket. 

Xmmtn^dl (-[e]«, -e), n., 

bücket chain. 
a:aiM>fclfe (— -n), /., clay 

pipe. 
X9p^ i-t», *e), m., pot. 

guide book. 
Xvit (-[c]e, -e), »., gate, city 

gate. 
tofcitf f'n/r., to rage, roar. 
tutr ai;., dead. 
tdtettf tr.f to kill, destroy. 

Sotett^emb (-[e]«, -m), »., 

shroud. 
a:iltenftiae (— ), /., deathlike 

silence. 
inüiaäftn, reflex., to laugh 

oneself to death, laugh im- 

moderately. 
tipffd^iefien (0, 0), ir., to shoot 

dead. 
tut'fc^lagen (fi, ä), tr., to strike 

dead, kill. 
iüi'tonntn, reflex., to cry one- 
self to death, cry immoder- 

ately. 
Ittad^t ( — , -cn),/., costume, 

habit. 
trabitioneft', adj. and adv,, tra- 

ditional. 
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trafen (fl, d), <r., to carry, 

bear; wear. 
2:rigetiii (— , -nen), /., car- 

rier, bearer. 
Xum He]«, -e), m. and n., 
. blubber; im — fd« (vulg.), 

to be drunk. 
Xt9mt (— , -n),/., tear. 
Xtäntnbüdi {-[t]^, '^), m., 

stream of tears. 

ttanfcenbentat'grau, adj., tran- 
scendentally gray, surpass- 
ingly gray. (The partic- 
ular use of the word 
'tr^nscendentar in Kantian 
philosophy may be studied 
from any good dictionary.) 

ttautxnt intr.f to mourn, be 
sad. 

trattlidtf ^^i- ^^^ adv.j snug, 

cosy; intimate, confiden- 

tial, familiär. 
2^raum (-[e]«, *c), w., dream; 

Vision, fancy. 
trttttmeit, /r., intr. and impers. 

{wUh dat.), to dream; tDa§ 

^e fi4 . . . nlc^t — ließ, a 

thing it dared not dream of. 
ttftuntertfc^^ adj., dreamy. 
trautlt^aftf adj. and adv., 

dreamy, vague. 
ttaitrig, adj. and adv., sad, 

sorrowful. 

treffen (ttäf, getroffen), /r., to 

meet, encounter^ hit upon. 



strike; id^ traf ed Beffer, I 

was more fortunate. 
Xxükta (-«), »., activity, stir. 
Zttppt (— , -n), /., stairs, 

Steps. 
treten (fi, e), intr,, to step, 

walk, tread, come; tnd @e« 
Mc^tnid — , to recur to 
mind, come to mind. 

tren, adj, and adv., true, faith- 
ful. 

JCreue (—),/., faith, fidelity, 
loyalty, accuracy. 

tctuflttii^, adj.f sincere, true. 

triflem, tr. and inir., to trill, 
sing, hum; tritterte nor fid^ 
l^in, hummed to himself. 

trinfen (a, u), tr., to drink, 

drink in. 
triKfenr adj, and adv., dry, 

pedantic. 
XrimMie'te (— , -n), /., trum- 

pet. 
trom|ie'ten, intr., to blow the 

trumpet. 
Xxompt'ttt (-«, — ), m.y trum- 

peter. 
Xr^m^e'terftilifdten (-«, — ),»., 

trumpet solo. 
Xxop^tn (-«, — ), m.y drop, tear. 
Xroff (-e«, -e), m., crowd, crew. 
XroftUflgfelt (— ), /., hope- 

lessness, desperation. 
Itraftung (— , -cn), /., conso- 

lation, solace, comfort. 
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trübe, adj. and ' adv.f ^sid, 

sorrowful. 
^rttmmer, pl., fragments, 

ruins. 
Xxunt (-[c]«, *e), w., drink, 

draught. 
^ugenb (— , -tri),/., virtue. 
tun (tat, getan), ir., to do, 

act; tat not, was neces- 

sary; taten fid^ tiimeinanber, 

spread apart. 
Xüt{t) (—, -[c]n), /., door. 
Xüttt (-n, -n), w., Turk. 
ttitttfdS, adj., Turkish. 
S^urnt (-[e]«, *e), w., tower, 

steeple. 
turmarttg, adj., turretlike. 
2:ttnnl|illfte (— , -n), /., half 

of the tower. 
2^nrnt|i(atte (— , -n),/., tower 

platform. 
Xnrmmarte (— , -n),/., Obser- 
vation tower. 

Xuxnttx*piaii (-c«, *e), w., 

tournament place, lists. 

Xutuqtmdttpiaii (-c«, *e), w., 
commonplace of gymnastic 
patriotism. 

U 

ühttf prep. (dat. or acc), over 
across, beyond, along, con- 
cerning, at; — ^al^ unb 
§t9p^f head over heels. 



ttbetaff', adv., everywhere. 
ttberbieiS^ adv., besides, in ad- 

dition, moreover. 
ttbereinanbet, adv., on top of 

one another, in a pile. 
ttbetfittffig, adj., abundant, 

profuse, superfluous. 
Übergang (-e«, -^e), m., tran- 

sition, change. 

ttber'ge^en (ging über, überge« 
gangen), ifUr., to go over, 
cross over, pass over; 
change. 

überl|au|lf , adv., in general, 
at all, in fact. 

über'Ianfen (te, au), itUr. ,to 

run over. 
übemad^ten, itUr., to pass the 

night. 
überftten, /r., to sow, scatter, 

strew. 
ttberffl^auen, tr., to look over, 

survey. 
überfc^auem, tr., to pour over, 

drench. 

überfd^ioemmen, /r., to flood. 
Überfelj'ung (— , -en), /., 

translation. 
übertoben, tr., to drown out. 
überminben (a,.u), tr,, to con- 

quer, defeat. 

Übermin'ber (-«, — ), m., con- 

queror, victor. 

ttberjie^en (überwog, überjo* 
gen), tr., to Cover. 
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ubi, Latin, where? 

ftitigr adj., other, remaining; 

— hlü^tn, to be left; toir 
— tn, the rest of us. 

Ufer (-«, — ), ff., bank. 
Ulttanb, prop. name, a Ger- 

man bailad writer (1787- 

1862). 
tHr ( — , -tn),f., watch, clock. 
U^rtafdie (— , -n), /., watch 

pocket. 
um, Prep. {acc.)f around, 

about, at, concerning; — 

und t^ttf round about us; 

— ... toittett (gen.), on 
account, for the sake of; 
conj., in order to, for the 
purpose of; in adv. combi^ 
nation, — fo, all the more. 

umarmen, /r., to embrace. 

um'bilbeitr /r., to transform. 
ttmbuften, /r., to breathe fra- 

grance around, Surround 

with fragrance. 

umfrie'bet, adj., secluded. 
um'ge^en (ging ^um, umge« 

gangen), intr.j to associate, 

be friendly (with). 
ttm^et'itren, intr., to wander 

about. 
ttm^er'fteigen (ic, ic), inir., to 

clamber about. 
itml^in', adv.; i(j^ fann nlc^t — , 
I cannöt help, cannot re- 
frain from. 



mnl^ftSeit, tr., to Surround, 
wrap, enfold, cover, veil. 

ltml|ft|pfcn, tr., to hop about. 

ttmQammeni, tr., to embrace, 
entwine. 

ttmnutfen, tr., entwine, weave 
around, grow about. 

nmranfd^en, /r., to surge 

around, beat around (of a 
sound). 
Umgriff (-C«, -c), w., outline, 
shape, contour. 

umfdt^^^^ (0/ ^)f ^^y to Cover, 
wrap, enclose. 

WOXSÜffkti^VX (a, u), tr.^ to em- 
brace. 

umfmiff, adv.f for nothing, in 
vain. 

Um'toeg (-[c]«, -<), m., round- 
about way, detour. 

itnuttnalf fam, adj, and adv., 
irresistible, impetuous. 

imbebetft, adj., uncovered. 

itnbebeutenb, adj., unimpor- 

tant. 
mtbebingf, adj. and adv., un- 

modified, unqualified, un- 

conditional. 

Unbefangenheit (— ), /., sim- 

plicity, ease, unaffected- 
ness; M atter — , together 
with utter lack of' con- 
straint. 

ttnbeiagßi^Ielt (— ), /., dis- 

comfort. 
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txahtUami, adj., unknown, un- 

acquainted. 
unbelaufd^t, adj., not over- 

heard, unnoticed. 
ittllientfen, adj. and adv., un- 

bidden, intrusive. 
Unht^^tdbhatf adj, and adv., 

indescribable. . 
tmhttOU^t, adj. and adv., un- 

conscious, unwitting. 
tStl^f conj., and. 
tmenbßc^f adj. and adv., un- 

ending, endless; infinite, 

immense. 

wientomrrett, adj., tangled, 

confused. 
untxhiiiliäif adj. and adv., 

implacable. 
imcrftettUc^, adj. and adv., un- 

pleasing, unpleasant. 
WXtt^Mf adj., unheard of. 
tmermeftitdt, adj. and adv., 

immeasurable, boundless. 
Itnetfdtaffett, adj., uncreated. 

ttnetfc^tttterlid^r (^i- <^^d adv., 

immovable, unshakable. 

ungeüunbett, adj., unbound (of 
a book); also, rough, disso- 
lute (of a person) ; eilt — ed 
Qti^tmpiatf a loose mem- 
ber. 

Itttgeftt^r, adv., about, nearly. 

Ittlge^enft, adj., not hanged, 
unhanged. 

Ittlge^euer, adj., monstrous. 



Ungemadt Ü-W), »-i incon- 

venience, discomfort, mis- 

hap. 
mt^tto^nliäf, adj. and adv., 

unusual. 
tmglttuliig, adj. and adv., in- 

credulous. 
tmgltttffeligr <idj., unlucky, ill- 

omened. 
Utt^altaarfdt (— ), /., incon- 

sistency, untenableness. 
ttttlfeimlidt, adj., sinister, mys- 

terious, uncanny. 
ttttlti^flidty adj. and adv., im- 

polite, discourteous. 

Uttitierfargettie (-«, -«), «., 

universal genius, a name 
applied in ridicule to the 
writers of the Storm and 
Stress period. 

UttberlltÄt' (— , -n), /., uni- 

versity. 

UnitieTflttttö'geflivttdt' (-M^). 

n., university talk. 

UiiiöerfltÄtö^ebett' (-«, -e), 

m., university beadle. 
UttHjerfltdtiS'^^raml'be (— ,-n), 

/., university pyramid. 
Unitterfltitö'ftabt (— , -c), /., 

university town. 
Uttmttgig, adj. and adv., im- 

moderate. 
Unmlttcttartelt (—), f., im- 

mediate or direct commun- 

ion, close association. 
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Un'mitt (-[e]«), m., ill humor, 
dislike. 

wmtUntiUi, adj., disorderly, 
irregulär; — et ^rrfeffnr is 
jokingly used for the term 

aitfter^rbetitttd^er ^r^feffot 

i^adjunct professor. 
unreif, o^;.» unripe. 
ttnfanfti adj, and adv., un- 

gentle, rough. 
Uttfd^ilflicltr adj.f improper, 

unseemly. 
tmfdtttlUgi adj.f innocent. 

mtfet (unfre, unfer), poss. adj., 

our. 
imfeteitti?, indecl. pron., peo- 

ple like us, we. 
vm^ä^tt, adj. and adv,, uncer- 

tain. 
un^d^ihat, adj. and adv., in- 

visible. 
Unfinn (-[c]«), m., nonsense, 

folly. 
UnfterMif!^, adj., immortal. 

UttiterbttH^lelt (— ), /., im- 
mortality. 

Unfterdic^feitögebattle (-nd, 

-n), m.f thought or concep- 
tion of immortality. 

unten, adv., below, under. 

unter, prep. {dat. or acc), un- 
der, amidst, among; — und, 
privately; adj., low, lower, 
under. 

unterbei^', see unterbefTen* 



unterbeTfen, adv., meanwhile. 

Uliteteluftuber, adv., with one 
another. 

ttttter'ge^eu (ging unter, untere 
gegangen), intr., to go under, 
set (of the sun); perish. 

unterbauen (ie, a), /r., to en- 

tertain. 

ttttterlyartung {—, -m), /., 

conversation. 
ttttterliari (-e«), m., Lower 

Harz. 
nnterhrbifct, adj., subterra- 

nean. 

unterlaffen (ie, a), tr., to omit, 

avoid. 
unterfc^etben (te, ie), tr., to 

distinguish, separate, dif- 
ferentiate. 

Unterfd^ei'bunfi (— , -en), /., 

distinction, discrimination. 

Utt'terfH^leb (-[e]«, -e), m., 

diflference. 

Unterführung (— , -tn),/., ex- 

amination. 

Untertandtreue (— ), /., loy- 

alty, fidelity, devotion. 

untierl^ei'ratet, adj., unmar- 

ried. 

Unöemünftlgfett {—),/., un- 

reasonableness, absurdity. 

untierftanben, adj., uncompre- 

hended. 
unHorfifl^tig, adj., careless, 
heedless. 
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imtoeit, adv. and prep. {gen. 
or dat.)y not far from. 

tmtoibetfte^'UcItr <^h ^^ <^^> 

irresistible. 
unlotttig, adj. and adv., indig- 

nant. 
imttlittfttr'ßc^, adj. and adv., 

involuntary. 
ttttsA^lig, adj., countless. 
uralt, <idj., old, very old, 

ancient. 
Uttttitl (-«, — ), m., great- 

grandson. 
Urffitmifi (-[c]«, *c), m., ori- 

gin, source. 
yWuttnUlä^tn (-«, — ), n., 

great great-grandchild. 
U.f*»* (imb fo toüttt), and so 

forth. 



» 



S^aitba'te (-ti, -n), w., Vandal. 

9$am^agen tion ($nfe, prop. 
name, an author, one of 
Heine's Berlin acquaint- 
ances. 

^HtU^, prop. name^ the Ro- 
man general in the battle 
of the Teutoburger Forest. 

öafe (— , -n), /., vase. 

»atet (-«, *), w., father. 

S^atetftabt (— , *e), /., native 

city. 

Stillten (-«, — ), »., violet. 



\}tiidltnhian, adj., violet blue. 
äSeilc^enjtrattff (-c«, *er), w., 

bouquet of violets. 
S^ene'big, ^0^. nam«, Venice. 
^tnu^f prop. name, Venus, 

goddess of beauty and love. 
kietaB'rebetI, tr., to plan, agree 

upon. 
kieracl^tett, /r., to despise, 

scorn. 
tierttnbem, tr., to change. 
t^ttm'lafitn, tr., to cause, 

bring about. 

k»etbetgen (a, 0), /r., hide, 

conceal. 

k»etMeten (ö, ö), tr., to forbid, 

prohibit. 

))evbinben (a, u), tr., to join, 

connect. 

berbUd^en, ac^y., faded. 
Herbtttten, »'»/r., to bleed to 

death. 
betbreiteti, tr., to spread 

abroad. 
betbetifen (üerbad^te, tierbad^t), 

Ir.f to take amiss, blame. 

berberbeit (a, 0), tr., to spoil. 
betbienen, /r., to eam, de- 

serve, merit. 
berbrttngen, /r., to replace. 
tietbrieffUf!^, adj. and adv,, 

vexed, cross, peevish. 

tierel^ren, /r., to honor. 
S^ete^ning (— ), /., respect, 
esteem, reverence. 
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tiereinigeit, tr., to unite. 
eetebtignttt (— , -en), /., 

totality, Union. 
tHUXhtn, tr,, to leave, be- 

queath. 
toerfaflen, adj., decayed, 'tum- 

ble-down.* 
IBerfaffcr (-«; — ), m., autlror. 
l»crfel^len, tr.^ to miss, fail. 
tni^täfttn (0, 0), tr., to in- 

volve, implicate. 
Herfiieffcn (o, o), inir., to pass, 

go by, depart. 
Hetgcbend, adv., in vain. 
t>etge^tn (Dergtng, toergonoen), 

f'n^r., to vanish, disappear; 

bie Sinne — mir öar . , ., I 

lose consciousness from . . . 
bergeffen (ö, e), tr. and irUr., 

to forget. 
tiergleic^en (t, t), tr., to com- 

pare; — be Unatomie ^tf^M, 

heard lectures on compara- 

tive anatomy. 
©ergletc^wng (— , -«i), /., 

comparison. 
S^ergnttgen (-9), »., pleasure, 

joy. 
tiergnügt, adj., happy, jolly, 

pleasant, pleased. 

liergotbenr tr., to gild. 
Hetgraben (ü, a), tr., to 

bury. 

»etljttltni« (-fe«, -fc), «., re- 
lation. 



Scrl^rrfifltiitg (— ), /., glori- 

fication, honor. 
kierlpftSati tr., to cover, 

veil. 
Herliimgeni, tn/r., to starve to 

death. 
Herinen, reflex,, to lose one's 

way, go astray. 
)Kttau^tn, tr., to seil. 
fB€tUtpttwsi% (— , -m), /., 

embodiment. 

berfftmmetn, inir., to pine 

away, languish. 
verlangen, tr., to require, de- 

mand, ask for. 
berbtffen (ie, a), tr., to leave, 

desert. 
iMtUgen, tr., to misplace, mis- 

lay, locate wrongly. 

nerldbcn, tr., to spoil. 

I»erleiteu, tr., to lead away, 

lead astray. 
tütlti^, tr., to wound, injure, 

hurt. 
verliebt, adj., in love (in ivüh 

acc). 
lierUeren (5, ö), tr. and intr., 

to lose; baff . . . atte ^Hufioit 

berhnren gel^e, that all illu- 

sion is lost. 
}9txUdtn, tr., to entice. 
bermiffen, tr., to miss, feel the 

lack of, regret. 

bermügtn (oermod^te, Der« 
mod^t), tr., to be able. 
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fBktnmi^ (— ), /., reason, 
power of reasoningi mind. 

toemttstfttg, adj. and adv., 
reasonable. 

process of reasoning. 
)9ttpfianita, tr., to transplant. 

»etr^n^tttttg (— , -en), /., 

duty, Obligation. 

tierrateit (ie, 5), tr.y to betray, 

expose, show. 
Hemtd^t, adj., infamous, atro- 

cious, devilish. 
iHttüdt, adj., mad, insane, 

crazy. 
Hemtfetl, adj., notorious, of 

bad repute. 
SUeti? (-<Ä, -C), m., verse, 

stanza. 
Hetfagen, tr. and intr., to deny, 

refuse. 
i»etfammc!.i, tr., to gather, 

collect. 

Serfdmtttlttttg (— , -cn), /., 

assembly, crowd. 

iierfftutneit, tr., to miss. 

berfd^Aff^ttr ^^-i ^^ procure, 

provide. 
Dtffc^ttntt, a(f;., ashamed, em- 

barrassed; modest. 
)ieYf4ettC^eit, <r., to drive away, 

put to flight. 
Herfdtieben, adj., different, 

other; {pl.) several, vari- 

ous. 



tierfclti^benartig, adj., of differ- 

ent kind. 
kierfc^immeU, adj., moldy, 

worn out. 
ticrfd^leient, tr., to veil, cover. 

iietfd^ii^^ ipt 0)/ ^';*> to shut, 

lock; hide. 
)9erfc^(iitgen (a, u), tr., to de- 

vour; (reflex.) to entwine. 
tierfd^lungeit, ^ar/. a5 adj., en- 

twined, clasped. 
lietfd^oEen, adj., lost to knowl- 

edge, antiquated. 

tietffl^hietQen (ie, ic), <r., to 
keep silent, leave unsaid. 

Hetfc^toittben (a, u), intr., to 
disappear. 

nerfelfen (5, e), tr., to provide, 
perform; (reflex. wüh gen.) 
to expect, be aware of. 

SBerfe^en (-«,) n., mistake, 
error, carelessness. 

tietfe^ett, tr., to remove, trans- 
port. 

kierflfl^ent, tr., to assure, swear. 

tierfinfen (a, u), irUr., to sink, 

be swallowed up; fade, 

perish. 
tierfl^cnen, tr., to cut off, hide. 
S^erjtanb (-[e]«), w., under- 

standing, intellect; reason. 

tierft&ttbtQ, adj. and adv., in- 
telligent. 

SBerftecf (-[c]«, -c), m. and »., 
hiding place. 
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HCffMen, tr., to hide. 
iKtfie^en (oerftanb, oerftanben), 

/f. and irUr.f to understand, 
comprehend; reflex, (auf 
Tc^/( acc), to understand 
thoroughly, have practical 
knowledge of; (imper. re- 
flex.) ali9 ob ed fidt ^«m 
fell^ toerfiänber as though it 
were a matter of course. 

kierfteineni, tr, and inir., to 
petrify. 

)ierftol(f(en, adj, and adv., hid- 
den, secret. 

l>erftorbettr adj.y dead. 

tiertaufd^en, /r., to exchange. 
tiertiefen, /r., to bury; deepen. 
t^ertragen (Ü, 5), tr., to endure, 

stand. 
t)ertrauen, tr. and intr., to 

cönfide in, entrust to. 
k>entn'gltt(fen, intr., to come to 

grief; tierutt'glütftr unsuc- 

cessful, misused. 
tiermad^fen (u, a), intr.^ to in- 

terlace, intertwine. 
tiermatten, tr., to manage, 

carry on. 

kiermanbeltt, /r., to change, 

transform; (reflex.) to be 
transformed. 
tiertoeften (ö, ö, or weak), tr., 

to weave. 
'OtVtOtffttnf tr., to hinder, pre- 
vent, restrain, forbid. 



l^erUiirrl, adj. and adv., coh« 

fused. 
t^ettoiirreit, adj., confused. 
lieriimnbent, tr., to surpnse; 

(reflex.) to be surprised, be 
astonished. 
SSeriimnbentiig ( — ), /., sur- 

prise, astonishment. 
ttenottltfd^en, tr., to curse; en- 

chant. 
tKX^auhttn, tr., to enchant. 
toer§el(fren, tr., to devour, eat. 

tiersetd^nen, tr., to note down, 

specify, show. 
Derjel^en (ie, ie), tr. and intr, 

(dat.), to pardon. 

SSer^emmg (— , -m), /., dis- 

tortion. 
toerjierett, /r., to decorate, 

adorn. 
SSetter (-«, — ), m., cousin. 
©le^ (-«), »., beast, brüte; 

collectively, cattle. 

SBie^ettd^e (— , -n), /., mur- 
rain (an infectious cattle 
disease). 

$Biel(fftanb (-[c]«, ^t), m., stock 

of cattle, cattle class. 
t)itl, adj. and pron., much, 

many; pl., many; adv., 

much. 
tlieletfig, adj., many-cornered. 
\)\tifaä^, adj., numerous, many. 
ttietteid^f, adv., possibly. 
toielme^r, adv., rather. 
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toielteuet, adj., dearly be- 
loved, well-beloved. 

)titt, num. adj.f four; auf 
allen — ett^ on hands and 
knees. 

^ietecfigr «<//., four-comered. 

SBierlänbenn ( — , -ncn), /., 
woman of the district Vier- 
lande, near Hamburg. 

tAtti-f num. adj.y fourth. 

SBiertelia^r^unbert (-«, -c), »., 

quarter Century. 

»iertelftttttbe (— , -n), /., 

quarter of an hour. 
kPierje^n, num. adj.y fourteen. 
fßoqti (-«, *), m.y bird. 

song of birds. 
mittin (-«, — ), n., little bird. 
fSoU (-[c]«, *cr), »., people, 

nation, populace. 
mit^tn (-«, — ), n., little 

folk; gnomes, elves, sprites. 

j^itlfermanberung ( — , -en),/., 

migration. 
moimith (-[e]3, -er), »., folk- 

song. 
t>olUtümli(iif adj. and adv., 

populär. 
t}Ofit adj., füll. 

toottauf , adv.j in füll, openly. 
»Pttbtttte (— ), /., maturity. 
tinffet, indecl. adj., füll of. 
j^nfimonb (-[e]«, -c), w., füll 

moon. 



S^oKtetfe (—),/., maturity. 

tiottftitnbtg, a(/;., complete, 
ünished; adv., entirely, 
completely. 

SBtltairefcl^, prop. adj., of Vol- 
taire (a celebrated French 
historian, essayist and poet, 
born 1694, died 1778). 

tum, prep. (dat.)y from, of, 
about, concerning, by, by 
means of. 

tioneinanber, adv., apart; taten 

fid^ — , spread apart. 
tfOt, prep. (dat. or acc), be- 
fore, in front of, at; — 
fttnf ^a^ren, five years ago; 
— bem Sßeenber Xoxt, just 
outside . . .; $erf[o(f — ©en* 
timentalttftt, melted away 
in sentimentality; — (Sttt* 
fe^en^ from horror; {Id^ — 

etmai^ (dat.) fttrd^ten, to be 

afraid of so mething; — mei* 
nem ^titt, beside my bed. 

t}Ot(in'f adv.f ahead, in front. 

t^9X^Vi^\ adv.y ahead, before; 
Im — , beforehand. 

tiinrbei'flteffen (0, 0), intr., to 

flow past. 
tmrdet'gel^en (ging öorbet, öor* 

beigegangen), intr., to pass 

by, go past. 
kiprbei'retten (ritt öorbet, öor* 

beigeritten), intr. (an with 

dat.), to ride past. 
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Mrlftei'taiiteti (rannte mnrbd, 
Dorbetgerannt), itUr,, to rush 
past. 

\t9tfftt, adv., previously, be- 
fore. • 

t^tr^enfi^enb, adj. and adv., 
prevailing, predominant. 

to0rigy adj., previous, former. 

nar'Iommen (fam bor, üorge^ 
fommm), itUr., to appear, 
seem; occur, happen; mir 
lam e9 . . . Ifnr, it seemed 
to me. 

mir'Iefen (S, l), /r., to read 
aloud. 

K»or(e^t, adj., next to the last. 

SSormittag (-«, -t), w., fore- 

noon. 
)$üxn, adv., in front, ,before; 

bon — , from the begin- 

ning. 
bomel(f>n, adj., distinguished, 

aristocratic. 

ttofnzfimtn (nal^m \>ox, üorge« 
nommen), tr. (used wUh re- 
flex. pron. as indirect object)^ 
to intend, resolve. 

S^omel^ml^eit {—),fn distinc- 

tion. 

SBurfdtein; $um — lommen, to 

appear. 

©prfilag (-[c]«, *C), m., Sug- 
gestion, proposition. 

bor'fd^loelien, intr.y to hover 
before. 



Htfr'fe^, tr., to place before, 

serve. 
»irtrefffti^felt (— ), /., excel- 

lence. 
tMrftber'ge^en (ging toorttber, 

üorttbergegangen), intr., to 

pass, go past. 

iinttlier'iagen, itUr., to gallop 

past. 
i^orttiber'rfSen, intr., to roll 

past. 
t>0rttlier'fieifiett (ie, ie), intr. 

(an wi^/t dat.), to ascend 

past, pass in ascending. 
HfTftBer'siel^ett (d, ö), itUr., 

pass, go by. 
tior'^ei^nen, tr., to assign, in- 

dicate, point out; pattern, 

design. 

©•«J»« (-W«/ *«)# *»•> advan- 

tage. 
tt9t^%'i\äl, adj. and adv., ex- 

cellent, fine. 
Illir§ttgi9l0eifer «u^v., especial- 

ly, particularly, by choice, 

preferably. 



koa^r ^j't awake. 

koad^fam, a(/f. and adv., watch- 

ful, wakeful, alert. 
mad^fen (u, a), intr., to grow, 

increase, be formed. 
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fB^ad^t (—, -en), /., watch, 

guard. 
Sßad^tfbtlie (— , -n),/., guard- 

room. 
totidttn, intr.y to wag, shake, 

totter, reel. 
toatfety adj., honest, worthy. 
föabe (— , -n),/., calf (of the 

leg). 
föaffenglatt) (-c«), w., gleam 

of arms, armed splendor. 
SBage {r^, -n),/., scales. 
SBagClt (-«, — ), w., carriage, 

coach. 
koagettf /f. a»(^ tn/r., to dare, 

risk; getoagt, daring, dan- 

gerous, risky. 
SBagettfttlf prop, name, an 

auchor of the seventeenth 

Century. 

Sßa^lßttite (— -n),/., duel- 

ling floor. 
loa^ttflnnig, adj., insane, mad. 
koal^t, adj., true, real, sincere. 
tOtt^rtnb, conj.y while; prep. 

{gen.), during. 
ttial^r^aft, ac/;. and adv., real, 

true. 

SBa^r^eit (— , -cn), /., truth. 

ioa^tltllt, adv.f truly, really, 

in fact. 
loa^rf^eistli^, adv., proba- 

bly. 
©aifenttnb (-[e]«, -er), n., 

orphan. 



föalb (-C«, -»er), i»., woods, 

forest. 
tOüVbhtMtt, adj., forest-cov- 

ered. 
aSalbbidi^t (-«, -jt), »., forest 

thicket, tangled forest. 

wood thorn. 

SBalb^tttte (— , -n), /., forest 

hut. 

SBalbdtd^e (— , -n), /., forest 

chapel. 

Sßalbung (— , -cn),/., forest. 
SBalbtooget (-«, — ), w., wood 

bird. • 
föal^ttt'gtöna^i (— , *c), /., 

Walpurgis Night (the night 
of April 30). See note on 
p. 103, 1. 18. 

loaltett, intr., to reign, rule. 

SBalje (— , -n),/., cylinder. 

toam^ig, adj., bloated. 

föanb (— , -^c), /., wall. 

toanbetn, tr. and intr., to 
change; go, walk, wander, 
roam, stray. 

SBanberer (-9, — ), m., Wan- 
derer. 

ioanbetn, intr,, to wander, 
roam. 

SBanbttl^v ( — , -cn), /., clock 
on the wall. 

SBange ( — , -n), /., cheek. 

mann, interr. adv., when. 

)9Bare, ( — , -n),/., wäre, goods. 
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iMfm, adj., warm, ardent. 
fBftrme ( — ),/., warmth. 
loanteiir tr., to warn. 
XBarte ( — , -n), observatory. 
maruntr itU^r. adv., why ? 
toad, pron.y what, that which. 
ttftfdierin (— , -nen),/., wash- 

woman, laundress. 
SBaffer (-«, — ), «., water, 

stream. 

XBafferaufgicten (-«), »., the 

pouring on of water, sprin- 
kling. 

»afferfaa (-[e]«, *e), m., 

waterfall. 

SBafferfee ( — , -n), /., water 
nymph. 

tumbler, water glass. 
föaffemtce (■— , -n),/., water* 

nymph. 
lotterig, adj.y watery. 
flBed^fel (-«, — ), w., change, 

vicissitude. 

lOedtf^IUr ^''- ^'^^ in/r., to 
change. 

reciprocal, mutuai, alter- 

nate. 
toed^felmeife, adv.y in turn. 
tOtätttf tr.f to awaken. 
loeber, ^on;., neither. 
SBe'enbc, ^ro^. namey Weende, 

a village just north of 

Göttingen. 



XBc'eilber, adj., beUer untrans- 
UUed; Ul^ — X^t, the gate 
toward Weende (a viliage 
north of Göttingen). 

IBf'eiibcrflvafie (—),/., Ween- 

der Street, Göttingen's prin- 

cipal thoroughfare, leading 

north to the village of 

Weende. 
»eg (-[e]«, -<), m., way, 

path, road. 
toeg, adv.f away, gone. 
toegttl, Prep, (gen.), on ac- 

count of. 
XBeggenoffe (-n, -n), m., trav- 

eling companion. 
loeglltnbig, adj., acquainted 

with roads, well informed. 
loeg'retfen, ifUr., to depart, 

journey away, leave. 

SBegtoeifet (-«, — ), m., guide. 

tOtf^ttlf ir. and intr., to blow 

along, drift; blow, wave, 

flutter. 
föe^mut ( — ), /., pensive 

melancholy, sadness, grief. 
toel^tnttttgy ctdj. and adv., sad, 

sorrowful, melancholy. 

»e<fmutöttttiie (— , -n), /., 

tear of sadness. 
föeib (-[c]d, -er), n., woman, 

wife. 
luetd^, adj. and adv., soft. 
9Beibe ( — , -n), /., meadow, 

patture. 
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lueit, conj., because, since. 
loeilettr ifUr,, to tarry, abide, 

dwell. 
SBdtt He]«, -e), w., wine. 
loeinen, irUr., to cry, weep. 
SSeinglad (-e«, -»er), »., wine- 

glass. 
SBclfc (— -n), /., way, 

manner, method; tune, 

song. 
Sßetö^eit (— ), /., wisdom, 

learning. 
meiff, adj.f white; adv., — 

\$n^(Sfititxt, veiied in white. 

toeiffattgeltrtcl^en, adj., white 

painted. 
XBeiffbier (-«), »., white beer, 

a specialty in Berlin. 
loeifimattenbr adj., foaming 

white. 
tOtitf adj. and adv.^ far, dis- 

tant; broad, widespread, 

roomy; adv.^ much; — itttb 

lireit, far and wide; (ei 

— em, by far; utlb (• —cr, 

and so on. 
»eitaui^gebreitet, adj., wide- 

spread. 
loeitlfteTttl(fmt, adj., widely cele- 

brated. 

loeUer'gei^ett (ging nieiter, mei« 
tcrgegangcn), intr., to go on, ' 
proceed. 

todter'fprittgett (a, u), intr., to 
leap along. 



loeitiftttftig, adj., extensive, 

copious, detailed. 
meitfd^aaettb, adj., far sound- 

ing. 

I9e(4er (meldt^r loeldt^)^)/ r^^- 

pron., who, which, that; 

interr. pron. or adj., whö, 

which, what. 
tOttt, adj., withered, faded, 

drooping. 
totlhn, intr., to wither, 

fade. 
SBeKe ( — , -n),/., wave. 
toelfd^, adj., Italian. 

SBelf^lanb (-[c[«), «., Italy. 
«Jelt (— , -cn), /., World, 

earth. 
loeUberttl(fini, a(/;., world- 

famous. 
»eltgeWd^te (—),/., history 

of the World. 
IBeltfugel (— , -n),/., sphere, 

globe (of the earth). 
tOta\%, adj. and adv., little, 

few, scanty. 
XBenigfeit ( — ),/., small quan- 

tity, trifle; feine —, his 

humble seif. 
loemi, conj., if; when, when- 

ever; — ... auiJ^, although. 
Xottf interr. pron., who? 

loerbett (mürbe or marb, gemor« 

ben), intr., to become, grow; 
as aux., for the passive 
voice, to be. 
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tiCffni (Ji, 0), tr., to throw, 
cast. 

Ukrf (-[€]«, -e), «., work, 

production. 

IBerftlttgiSftimntititg (—), /., 

everyday frame of mind. 
XBertl^er, prop, name, the hero 

of Goethe's Tßie Sorrows of 

Young WerUier. 
tBefctI (-«, — ), »., bcing, 

creature. 
IBefte (— , -n),/., vcst, waist- 

coat. 
Sßffttn (^)f IM., west. 
XBeftfeiie ( — ),/., wcstcm sidc. 
XBetter (-*, — ), »., wcathcr; 

storm. 

ISi^tednftim^eit (-«, — ), i»., 
little imp, gnome, elf. 

loid^tig, adj. and adv., weighty 
important. 

toüätln, tr., to wind. 

föiberbntif (-[e]«, -c), m., re- 
turn pressure, response. 

SdiberU'gung (— , -cn), /., de- 
nial, refutation. 

SSiberfiltein (-«, -<), m., re- 
flection, eflFect. 

)oibcrf|ire'4ett (dcu,), intr., to 

contradict, deny; {l<it — b, 

contradicting one another. 
toie, adv.y how, in what way; ' 

conj.f how, as, like, just as, 

as if. 
loieber, adv., again. 



loidef'efsilktt, tr., to teil 

again, reproduce by tell- 

ing. 
Ilricicc'fitlicti (a, u), /r., to find 

again, recover. 
tBtcbergwff (-e«, -»e), «., re- 

tum greeting, answering 

greeting. 

urieberlpanai, intr., to echo, 

resound. 
tDieber'tommeii (tarn xoiAa, 

»ieberoefomineit), ifUr,, to 

come again, retum. 
loieber'tihieil, inlr., to resound. 
loie^ent, tii/r., to neigh. 
Xdiefe ( — , -n), /., meadow, 

field. 
SdicfenBlfttit^cit (-«, — ), »., 

meadow flower, wild flower. 
tBiefentftl (-[e]«, «er), n., 

grassy Valley, meadow Val- 
ley, 
mttbi a<{;. a»J adv,, wild, 

fierce. 
SdtIbMet He]«, -e), m., poach- 

er. 
loUbfretnbf adj., unknown, 

unfamiSar. 

«Bittet (—), /., wüdness, 
wild appearance. 

loUbf^rtlf, adj,, wild, rugged. 

föU^elttt, ^0^. name, Wil- 
liam. 

SBiSe (-nd, -n), m., will, pur- 
pose. 
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loilUtt, See um . . . — , under 

um* 
loimment, irUr., to whimper, 

lament. 
SBiml^er (— , -n), /., eye- 

laäh. 
Söinb (-[c]«, -t), f»., wind. 
aBinbftoflf (-e«, ^e), m., gust of 

wind. 
SBiitbung ( — , -en), /., wind- 

ing, curve. 
«Binl (-[e]«, -c), m., hint. 
SBinfel (-«, — ), m., angle, 

Corner. 
SBHitet (-«, — ), m., winter. 
tointetlidt, a(i;., wintry. 
Sßinterfhtrttt (-[c]«, -»e), i»., 

winter storm. 
tolr, ^ro»., we. 
mitfett, intr.y to operate, work, 

afifect, produce eflfect, have 

influenae. 
loitnid^, adj. and adv., real, 

true, actual. 
SBirt (-[c]«, -e), w., host. 
loittf^aften, f'n/r., to play 

havoc, make noise. 
SSHtti^l^auiS (-t», -^er), n., inn, 

tavern. 

aBirtöl^aitgfmitte (— , -n), /., 

*Sun Tavern.* . 
«Blrtöftube (— -n),/., public 

room. 
8Bifot;'(ir prop. name, a Berlin 

restaurant keeper. 



loiffliegievigr adj., thirsting for 
knowledge. 

toiffen (n>ugte, gemugt; id^ mag), 

^r., to know, know how. 

SBiffenf^aft (— , -m), /., 

science. 
I0iffenf4afttt4, adj, and adv., 

scientific. 
ft&ili (-t9, -t), ff»., wit; joke, 

pun. 
loi^ig, adj. and adv., witty, 

clever. 
t09f adv., where, wherever; 

as rel. adv. {=prep.-{-rel. 

pron.), at, in, or on which, 

where. 
loobdr rel. adv., in which, 

among which, among 

whom. 
looburd^, rel. adv., through 

which, by means of which. 
«Böge (— , -n), /., billow, 

wave. 
tOOgeil, intr., to sway, wave, 

move. 
toO^in, adv., where, whither. 
tO^ijjif adv., well, doubtless, 

probably, of course. 
taiol^lbelattnt, adj., well known, 

familiär. 
tool^tbe^adft, adj., crowded, 

packed. 
lODl^lBeftatti, adj. (antiquated 

for moi^lbeftettt), duly ap- 

pointed. 
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fß9^l%th{9ttn), adj., well- 
bor n. Applied as a title 
in mucb the same way as 
our *esquire.* 

tO0^Ifie4ftntif(^tr adj,, well-ar< 
mored. 

\»9iii%tfi9tMt, adj., well- 
planed. 

toO^Iflenft^rt, adj., well-fed. 

tBßil^ttOüpptiti, adj., well- 
armed, well-armored. 

too^(t)ertrautr adj. and adv., 
familiär, intimate. 

I09^1»llllenb, adj, and adv., 
kind, benevolent. 

lool^nen, intr., to dwell, live,, 
reside. 

SSo^ttung (— , -cn), /., quar- 
ters, lodgings, home. 

»olfe (— , -n), /., cloud. 

SBolfenl^aui^ (-e«, *cr), n., 
house in the clouds. 

t90lUnl9&, adj.f cloudless, un- 
clouded, unalloyed. 

XBoIfeitroff (-c«, -e), »., cloud 

steed. 
tOHlftg, adj.f cloudy. 
lootten {pres. id) toltt), tr.y to 

wish, be willing, want; 

toiontett mir lieffet Beilagen, 

tasted better to me. 
loomit, rel. adv.y with which, 

in which. 
SEBimne ( — ),/., pleasure, joy, 

rapture. 



IO0nutf re/. adv., by which, on 

which. 
mmranf, rel, adv., on which, 

where, whereupon. 
lOtnuti^r rd. adv., out of 

which, from which. 
IO0tilly rel, adv,, in which, 

wherein. 

SStrt (-lt% *er and -t), «., 

Word; influence. 
tovntitter, rel. adv,, among 

which, among whom; un- 

der which. 
tOtUfmit rel, adv., of which or 

what; with which. 
fSttitbe ( — , -n), /., wound. 
CBunbe? (-«, — ), »., wonder, 

miracle. 
munberba?, adj. and adv., 

wonderfui, stränge, re- 

markable. 
SSSunbevblume (— ^ -n), /., 

magic flower. 

%Bunbev0ef4i(^te (—, -n), /., 
tale of wonder. 

Untttbevlid^, adj, and adv,, won- 
derfui, c Urions, stränge. 

ttlimbertt, reflex,, to wonder, 
be surprised. 

tounbetfam, adj, and adv., 
Strange, peculiar. 

loimberf4mer$(i4, adj., won- 

derfully sad. 
tOttttberf (^ün, adj. and adv., very 
beautif ul, fine, excellent. 
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Sßtmf4 {-^, *«)f w., wish, 

desire. 
mftnfllteit; tr.y to wish, desire. 
8Burm (-[e]«, -^cr), w., worm. 
SBitrfi (— , ^t), /., sausage. 
SBurjet (— , -n),/., root. 
kOttfti a(/;., wild, waste, mad, 

disorderly, confused. 



3 



$agett, ifUr.y to hesitate. 
3ft^|I ( — f -cn), /., number, 

total number, figure. 
5ttl(flen, tr.y to count. 
jal^ftn^ adj,, tarne. 
^äl^meitr /r., to tarne, sub- 

due. 

3ft^tt (-W*/ *C)r W., tOOth. 

janfen, in/r. and reflex.f to 

fight, quarrel. 
^üXtf adj., tender, delicate. 
ffiXiXiÜ^, adj. and adv., tender, 

loving, gentle. 

BttrtUi^feit (— -m), /., ten- 

derness. 
3attlier (-«, — ), w., charm, 

spell; magic. 
3att(erf0rmel (— , -n), /., 

magic formula. 
tale of magic. 

3ftttlierin (— , -ncn), /., en- 

chantress. 



3attberf41af (-[ej«), w., magic 

sleep. 

3aulietf(l^loff (-cd, -er), «., 

enchanted Castle. 

3atttl (-[c]«, *c), w., hedge, 
fence. 

S* SB. (sunt S^df^el), for in- 
stance. 

3(Clanb, ^f o^. nam«, 2^aland, 
a province of the Nether- 
lands. 

seidenen, tr., to sketch, jot 

down. 
Jtigett, /r., to show, point out; 

(reflex.) to appear. 
3elflg (-[c]«, -c), w., green 

finch, siskin. 
3tit ( — , -cn),/.. time, season, 

age. 
3eitaltev (-«, — ), »., age, 

Century. 
)dtigf a(^v., in time. 
3eit|mnft (-[e]«, -e), w., mo- 

ment. 
3^II^tfe{bf />ro^. na9»6, a vil- 

lage in the Harz adjoining 

Klausthal. 
SetBve^ett (ä, 0), tr. and intr,, 

to break, destroy. 
jerfe^ettr /r., to Scratch, 

tear. 
Serflieffen (0, 0), intr., to melt 

away. 
5enei||en (i, l), tr., to tear 

asunder. 
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senfattteK (a, O), iiUr,, to melt, 
disappear. 

)erf(tmetteni, tr., to dash to 

pieces. 

setjftPtitifieti (a, u), intr,, to 

bUTSt. 

gerfUltClt, tr., to destroy. 
jerftrctten, <r., to scatter, dis- 
tribute. 

Berftftttung (— , -en), /., d»- 

traction, diversion. 
cloth, material. 

3iegelba4 (-[e]«, *cr), »., tue 

roof. 

3ie0enlid4f4ett (-«, — ), »., 

*billy goat.' 
3tegtn^ainer, ^/»f0^. a({/., of 

Ziegenhain (a small village 

near Jena). 
h^tfitn (m, flejögen), tr. and 

itUr.f to draw, pull; jour- 

ney, travel; pass» go; (re- 

flex.) to pass, go, be traced, 

extend. 
Siel (-[e]«, -c), n.y goal, end. 
^XtmÜä^, adv.y fairly, to a fair 

degree, fairly well. 
3ictbe ( — , -n),/., adornment, 

decoration. 
jietßd^, adj. and adv., dainty, 

graceful. 
3ttninet (-ä, — ), n,, room. 

Bitnmefdtttt (-«, — ), »., Httle 
room. 



3Hiiiitcrgat9ffc (-n, -n), m,, 

roommate. 
3tinte ( — , -n), /., pinnacle, 

spire, battlement. 
Sifffa (— , -tt), /., guitar, 

zither. 
BitlerOiuig (-[t% *t), «f., 

zither music. 
^iMnttiXtUil, adj., abounding 

in lemons. 
$ittent, intr.f to tremble, 

shake. 

308(in8 (-W«, -<), w., pupil, 

Charge. 
^•ntigr (kl;. anJ a(iv., angry. 
Sttf ^r«^. (<ia^.), to, at, for, 

beside, with; adv., too. 
p'lieteiten, <r., to prepare, 

get ready, cook. 
Stt'Btingen (brad^te gu, auge^ 

brad^t), to spend, pass. 
Jtttfen, ^r. aft(f tff^r., to quiver, 

tremble, twitch; bie 9C4feIn 

— , to shrug the Shoulders. 
itterff, adv., first. 
jit'fftnigr ^z';. öfki arfv., acci- 

dental. 
Stt'f[ttftem, /f., to whisper to. 
3ttg (-[c]«, *e), ff»., trace, 

feature. 

§ttglei(l^'r ^<^^'> &t ^^6 same 

time, likewise. 
Su'^altett (te, a), to hold shut. 
§ttmaF, adv.f above all, espe- 

cially, particularly. 
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Sn'nagetlt, tr., to nail fast, to 

close by nailing. 
Sitnge (— , -n), /., tongue. 
jtt'rauf^en, tr., to whisper to, 

murmur to. 
^ttte^fmatf^ett, tr., to mash 

or stir to one's taste. 
Junten, itUr., to be angry, be 

enraged; — b, angry. 
JUtttdf'r adv.y back. 

iitrtttf'benlett (badete laxiXd, gu« 
rücf gebadet), itUr, (an wüh 
acc.)f to think back (of), 
recoUect. 

snrtttf'erl^alten (ie, a), tr., to 

receive back. 
^tüä'Ufittn, intr,, to re- 
turn. 
Snrtttf'Iomnten (fam gurilcf, gu« 

rücfgcfommcn), itUr., to re- 

turn, come back. 
Snttttf'laffen (le, a), tr,, to 

leave behind, abandon. 
^tfMfitqtn, tr., to leave be- 

hind, pass over, traverse. 
Surtttf'fel^nen, reflex., to long 

for a return (to). 
Snrtttf'ftürsen, intr., to Jall 

back, retire quickly. 

Surtttf'tierfei^enr tr., to put 

back, restore. 
anrücf'jle^en (jog jurüd, gu* 
rücfgeiogen), tr., to draw 
back; (reflex.) to retreat. 

Rammen, aJv., together. 



Sttfammen'^nUen (ie, a), «r., to 

hold together. 

3ttfttmmen^ang (-[t]^), m., 

connection, association. 
5ttfammen'fneifen (fniff gufam« 
men, jufammengefnlffen), tr., 
to squeeze together, shut 
closely. 

pfammen'Iommen ((am au- 
fammen, gufammengetom* 
men), intr., to meet. 

Sttfammen'frAttfeln, itUr., to 

curl up, shrivel. 

ittfammen'Hnnen (a, 0), intr., 

to flow together, mingle, 
harmonize. 

Sttfammen'fd^rttmlifen, intr., to 

dwindle, shrink. 

Sttfammen'fe<;en, tr., to place 

together, mingle. 

snfammen'fteffen, tr., to put 

or place together, collect. 
Sttfammen'treffen (tröf gufam« 
men, jufammgetroffen), intr., 

to meet, fall in (with). 

Sttfammen'ioa^fen (u, a), intr., 

to grow together, unite. 

sn'f^Iagen (ü, &), intr., to 

strike out, hit. 
Su'f^reiben (te, te), tr., to at- 

tribute. 
p'fel^en (5, c), intr. (dat.), to 

watch, look on, observe, 

behold. 
iU'^pndltn (S, 0), tr. and intr.. 
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to address; do justice to (a 
dish). 
SttfHmmtmfi (— , -«i), /., 

agreement, assent. 
jtt'trafien (ü, 5), reflex., to 

happen, occur. 
glttoei'len, adv., sometimes, 

occasionally. 

su'toerfeit (ö, o), /r., to throw 
to, at or towards. 

to bring upon, incur, in- 

vite. 
itoan^ig, num. adj.y twenty. 
^loaTf adv., indeed, to be 

sure, of course, certainly, 

even. 
3toetfmttgt0(eit ( — ), /., use- 

fulness, fitness, opportune- 

ness. 
^)oet, num. adj.y two. 
§koeibeistig, adj. and adv., am- 

biguous, vague, mysterious. 
3)oeifeI (-«, — ), ffi., doubt, 

uncertainty. 



8»^« (-W«r -«)# «•» twig, 
brauch, bough. 

§loeit-, num. adj., second. 

Btoetg (-[e]«, -<), ff»., dwarf, 

pigmy. 
BmctgenKeb He]«, -er), «., 

song of dwarfs, elfin music. 
3toerg^aft, a<^;., dwarfish, 

stunted. 
Stoerfildn (-«, — ), f»., dwarf, 

gnome. 
3liimger (-«, -— ), m,, fort, 

tower, dungeon. 

stronghold of tyranny. 
Smtfcl^enr prep. (dat. and acc), 
between, among; bot SBeg 

— We SBcuie nei^mett, to *get 

over the ground.* 
Jtanfdienbtem, adv., meantime, 

in the intervals. 
Stoitf^entr intr., to twitter, 

chirp. 
imSVt, num. adj., twelve. 
§ttl0(ft-, num. adj,, twelfth. 
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